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Аннотация
Гроза в небе может изменить жизнь! Тут тебе и благословение бога ветров, и смутные, тревожные сны, и дорога, ведущая далеко на Север, прочь от дома и семьи, и загадки. Что это за сон, приходящий столько ночей подряд? Откуда в южных землях взялся дракон – серебряное дитя снегов? Чем загадочная книга так тревожит умы людей? Отчего северяне поссорились со своими собратьями? И как всё-таки звучит Песня Рун? О, песня рун! Именно эта песня сможет дать ответы, уверен всадник Йэстен. Но так ли это?
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Пролог

Мелкий, колкий снег сыпал, не переставая.
Кружил в ветре, вычерчивал метельные пряди, и заполонял, заполонял все пространство от неба до земли. До камней, до скальных уступов, тоже укрытых снегом.
Зима. Зима на севере — больше половины годового оборота. Снег в воздухе. Между снегом и снегом — тем, что в небе, и тем, что на земле — метель. Колкая, знобящая, равнодушная.
Бьёдн поднял глаза в небо. Все то же — метельное крошево, сизое небо… светать начнет еще нескоро. Колючие белые крошки, похожие на мелко смолотую соль, путались в его волосах, бороде, прилипали к ресницам, порошили в глаза — такие же серовато-сизые, как небо над горой. Крошки ледяной трухи сыпали на плечи и татуированную — обнаженную — спину. Сперва таяли ручейками на коже, потом стали оседать, как иней на шкуре большого зверя. Ничего, терпимо.
Холодно? Конечно, да. Но Бьёдн был не из тех, кого может смутить холод или ненастье… хотя, конечно, метель он видел в своей жизни нечасто — в подземном доме не слишком следят за тем, что творится наверху. Его народ — гномы — привыкли больше слушать подгорные массивы, чем капризное небо — но сейчас, именно сейчас Бьёдну был нужен ответ именно от неба. Холодно. Но не настолько, чтобы встать и уйти
Капризного, переменчивого неба взыскую ответ — повторял про себя Бьёдн. У чужого, хотя все свои восемь полудюжин зим Бьёдн встретил под ним, неласкового неба. Оно не жалует гномов, небо — чертог нелюбимого, приемного отца. У него, Отца Севера, есть свои дети — а гномы ему… не нужны? Не интересны? Свой собственный Сотворитель, давший гномам дыхание, тело и волю — он проклят, и проклято все, чего руки его касались… Бьёдн был гном, Бьёдн был шаман, он умел лечить и убивать, слышать камни и звать предков на помощь, и ему не пристали такие слова и мысли — но что делать, когда половина мира — глуха к таким, как ты сам? Руны, дар Хранителей всему северному люду — мертвы в руках гномов, не дают власти и силы, не помогают лечить, звать, убивать, строить… гномы много поколений удивлялись этому. Много поколений — кляли Фъорберга, создателя метелей, морозов… и гномов. Много поколений — после — гордились. Мы сами. Нам не нужна помощь из темного, холодного Неба от надменных Хранителей. В нас самих сила и огонь такие, что….
Да, это была правда. Гномы были сильны. Шаманы — такие, как сидящий на распахнутом овчинном тулупе посреди заснеженных камней, сам полузанесенный снежной крупой — могли спасать умирающих и выдирать дорогие камни из неподатливой породы, равно как и вражьи сердца из реберных клеток. В них доставало силы, огня, магии самой жизни.
Так было долго — пока жили гномы сами себе. И пока врагов было меньше, чем дорогих камней в мертвой хватке пустой породы. А смертельно больных или раненых — меньше, чем просто занозивших руку или ушибившихся о слишком низкий свод буйной головой.
У Бьёдна в бороде не тает снег, у Бьёдна застывает льдистой коркой накатившая от резкого ветра слезная влага прямо под веком — но шаману нужен ответ: отчего руны молчат в руках гнома? Впервые за столько поколений — Хранители, мне нужен ответ!
Жизнь не становится легче, и Горскун все больше презирает низкорослых своих неродных братьев — подгорных скитальцев-гномов, оттесняя их от своих поселений, забирая лучшее из лесов и озер, и даже — порой — из каменных горных недр. А главное — Бьёдн чувствовал — грядет время еще более непростое. Отчего расшалившиеся стуканцы повадились таскать детей и юных девушек все чаще? Отчего болеют забойшики престранными хворями в некоторых шахтах? Отчего горные обереги так часто перестают работать, не дают защиты, не хранят? Шаманы ли теряют силу — или и предки тоже, вслед за Хранителями, оглохли к просьбам их детей? Оглохли — нужно докричаться, значит!
В небо, в уши Седого Старика и его надменных сынов, что правят грозой и морем! Прямо в уши! Бьёдну нужны руны — значит, Бьёдн возьмет руны.
Небо светлее, и метель утихает — только упрямый гномий шаман уже не видит — лед склеил ресницы, когда отяжелевшие веки помедлили разомкнуться, ветер толкнул в спину — жилистую, могучую, исчерченную «картинками духов», и гномий шаман валится лицом вперед, в снег, теряя силы, концентрацию, силу духа… сознание.
Он не докричался — ему так кажется. Но ничего, гномы упрямы и настойчивы — он поднимется на гору еще и еще. Не на эту — выберет повыше, и переберет все возможные слова, все призывы… пока будет жив, он будет пытаться, да — именно об этом думал Бьёдн, когда, очнувшись, отдирал ледяную корку от волос, усов, сплетенной в косички длинной пепельной бороды. Он довольно молод по гномьим меркам, и у него хватит сил, о, не беспокойтесь, еще как хватит!
Он придет еще. И приходит. Раз, другой, третий… на полудюжинный ему скупо улыбнется мир — так он подумает, споткнувшись о полузанесенный плоский камень — что-то, похожее на камень в первые доли момента.
Камень? О нет, нет. Когда шаман сноровисто вынет из белого крошева эту штуку, но еще не развернув ветхую, обгорелую ткань, в которую она завернута, он поймет — какой, к стуканцам облезлым, камень! Это книга!
Книга — но откуда? Что за диво такое? Бьёдн обдирает расползающуюся обертку — кажется, это когда-то был плащ из тонкой шерсти, но он изветшал, порыжел и местами обуглился от горячего дыхания пламени, и ткань ползет в крупных, узловатых пальцах, распадаясь на нитки, осыпается, как хлопья пепла — а сама книга невредима.
— И кому пришло в голову бросать ее тут! Кто посмел бы с книгой да так обращаться… — бурчит себе под нос Бьёдн, сам не зная, что его возмутило больше — явно дорогая и непростая находка, валяющаяся посреди снега, или то, что он так запросто сыскал нечто необыкновенное? Как любой гном, он был недоверчив, но при том — запаслив и внимателен. А еще в голове внезапно принялась назойливо зудеть мысль — не должно книге валяться бесхозной, книга не для того создана.
Старая, тяжелая, обтянута она была гладкой, подзатертой по сгибам уже кожей — некогда крашеной в темно-синий. В коже выдавлены, вытеснены письмена, и когда гном видит их, едва сдерживает вскрик — да Фьорбергова борода! Это же…!
Нет, не поминай Фьорберга сейчас, когда тебе хмуро улыбнулись из-за туч и далеких звездных очей. Не сейчас. Книга, что лежит в широких ладонях, исчерчена рунами. Рунами! Вот-вот ноги пустятся в пляс, но Бьёдн одернул себя — так, а поищи-ка, мил друг, кто ее обронил? Кто там шел, не дошел, встретил волков или медведя-шатуна, выронил книгу, спасался, спасся ли? Горскунец-тайнознатец какой, м? Снега на ней не так много, а метет сейчас каждый день, — так что давно не могла она тут оказаться, и ищи давай, ищи. Следы побоища, кровавого пира звериного, или побега?
И искал, да, искал — любой гном, когда становится взрослым, должен будет показать сперва свое умение читать следы наружного, надпещерного мира, а после уже все остальные. Следы он читать умел — да только, вот диво, не нашлось их. Никаких, совсем.
Кто шел, кто обронил, почему, зачем — поневоле поверишь, что твои крики с горных вершин в метельное нутро зимнего неба услышаны.
Особенно когда книга в ладонях вдруг начинает исходить тихим, но явственным теплом, точно не лежала она в холоде, а вынесена только-только из жарко натопленного зала… или точно она — живое существо.
Гном попробовал сосредоточиться на этом тепле — и почувствовал, как от ладоней оно течет по рукам дальше, впивается живым легким огнем в жилы — точно хлебнул крепчайшего бренди или горячего эля с заморским перцем, колет иголками плечи и спину — там, где татуировки, сзывающие духов, набиты. И радостно, легко делается на сердце у Бьёдна — он нашел, что искал! Огнистые искры, что незримо пляшут на руках и плечах, дарят прилив сил — гору переставить с места на место хватило бы!
Книга Рун. Обманом, просьбами, мольбами добытая, отобранная у людей Горскун переменчивой волей Хранителей — теперь у него в руках. А значит — значит, у гномьих шаманов есть новая сила, а у народа — больше сил, и будут веселые быстрые дети, и бесстрашные подростки, и много сильных, крепких жен для мужей-воинов, и крепкие, не спешащие уйти на покой старики — как раньше. А стуканцов всех загнать в самые недра. И хвори. И утихнут, убоятся слова его ночные мары-напасти, и прочие нечистые, недобрые рудничные духи. И с людьми-зазнайками будет, с каким кукишем в кармане спорить. У гномов будет свой путь!
Ветхий обгорелый плащ разметывает ветром по снежному полотну, и тянутся, тянутся глубокие следы по снегу — от быстрых, уверенных шагов. Бьёдн, проваливаясь по самые бедра, но не обращая на то внимания, по целине спешит прочь с горы в дом, под своды родного поселения. Книга Рун больно наподдает окованными бронзой уголками под ребра, но класть в котомку шаман ее не хочет, и несет за пазухой, как что-то дорогое и важное.
Она и есть — дорогое и важное. Не зря же он замерзал до полусмерти столько раз, сидя в метельных объятиях. Все-таки они, Бьёдн думает теперь украдкой, не будут приемышами земле Севера. Как не должны были быть. Книга Рун пинает его в острым углом под ребро снова, напоминая — да, не должны.

Глава 1. «В путь!»

Лето обнимало мир — но все равно, собираясь в дорогу, Йэстен смутно подумывал иногда, что его встретят снег и метели. Это было так по-детски — до сей поры полагать, что раз северные земли так далеко, то и все там устроено иначе, и зима там всегда, и снег готов засыпать любого незваного гостя — на север приехал, не куда-то там!
Йэстен посмеивался над собой — ну хоть не считал, как в пору пятого лета своей жизни, что на Арвате, еще более далеком и вовсе не принадлежащем людям, все обязаны ходить вниз головой, и то дело! Нет, конечно, парень прекрасно понимал, куда он собирается и в общих чертах даже понимал, чего ждать от той земли. Упаковывал в промасленную кожу огниво и трут, помня о дождливости северного лета, брал лук и стрелы — не боевые, охотничьи; брал котелок да миску, сменную тетиву и зернистый камень-оселок, смену одежды да одеяло из мягкой, теплой шерсти — даром что лето, даром, что люди там живут, ну а как придется странствовать одному? Столь же придирчиво убирал мешочки с полезными травами и солью в хранящие от воды свертки, паковал и диковинный, незнамо у кого и как сторгованный учителем еще до его, Йэстена, появления плащ из кожи морского зверя — говаривали, и тепло хранит, и влагу не пропускает, взять его учитель сам велел: «мне послужил славно — и тебе послужит, не отказывайся!»
Йэстен и не отказывался — он знал, что его учитель, Силас, много где побывал и повидал разного, пусть тот и не слишком много любит о том рассказывать. Йэстен вздохнул и подумал — как было бы славно, если бы Силас тоже отправился с ним в дорогу! Вот бы сколько всего они смоги и… и эта мысль тоже была детской. Йэстен потряс головой — нет, дело явно не в ребячестве, никак не в нем, он уже встретил восемнадцатое лето своей жизни и умеет и решать, и поступать по-своему, не оглядываясь на одобрение старших, и если бы это было не так, то в дорогу, верно, он сейчас не собирался бы. Просто я буду по ним скучать — признался Йэстен самому себе. Очень сильно скучать — по маме и по учителю Силасу, и по янтарной драконице Саире, названой сестре учителя, разумеется. По приятелям, городу, саду вокруг дома и самому дому — где и прошло его детство и добрая половина юности. Надолго он никогда не покидал ничего из этого.
«Я тоже буду скучать, но ведь мы все равно возвратимся» — мысленно позвал Йэстена его собственный дракон.
Юноша чуть улыбнулся и отозвался:
— Да, Скай, конечно. Ты прав, я не о том думаю сейчас.
Йэстен отложил уже приготовленные для пакования в дорожную сумку вещи, выглянул в окно. Скай расположился под яблоней и смотрел в небо. Там, в ясной лазури, мелькал золотой лепесток — Саира летала высоко-высоко, но драконы, понял Йэстен, разговаривали. Наверняка Саира поучает перед дальней дорогой юного собрата, и точно так же чуть позже будет наставлять в сотый раз его самого Силас.
Еще раз взглянув на вещи и мысленно наспех перебрав в голове, что еще надо бы собрать с собой, Йэстен махнул рукой и вышел из дому — ему еще нужно успеть повидать приятелей, пройтись по городу, распить кувшин светлого сидра… во-первых, он обещал зайти перед отправкой, а во-вторых, ему очень уж хотелось сейчас поговорить с кем-то, кто так же бесшабашно и легко грезит о путешествиях и подвигах. В конце концов, рассказать о той грозе! Столько наводил туману и обещал, что расскажет после — что же, время пришло.

Лето обнимало мир — ливнями, теплым ветром, ароматом цветов, в ветер вплетенным, грозами и солнцем, и радугами, что рождало их соединение. Прекрасное время. Йэстен любил лето больше всего, и часто любил пошутить, что и лето любит его — дарит такую красоту на каждый новый оборот собственного колеса жизни. Он родился летом и считал свои годы с той самой луны, когда грозы наиболее изобильны и буйны в небесах — и в шутке оттого была свою доля правды, пожалуй.
Йэстен сидел с товарищами на камне-волнорезе, и, казалось, наблюдал за чайками и стеклянно-зеленой волной с пенным кружевом по краю, что размеренно накатывала на берег — и отступала.
Рамон, сын плотника, самый бойкий из приятелей, передал друзьям кувшин, не скрывая улыбки от уха до уха. В кувшине, что Рамон самолично добыл в лучшей лавке города, плескал грушевый сидр, крепкий и в каждом глотке взрывающийся сотнями шипучих пузырьков.
С такого питья поневоле загорится неудержимым весельем в глазах шальная искра — но, казалось, на Йэстена вовсе не сидр подействовал — а в который раз уже пережитое совсем недавно приключение.
— Понимаете, я — я! — поймал грозу! — взмахнув рукой с кувшином так, что питье плеснуло на песок, откуда его немедленно слизнула прибойная пена, воскликнул он. — Пусть говорят, что это невозможно, но поймал же!
— Рассказывай, не тяни, — фыркнул третий паренек, Нере. — Как так вышло?
— Вышло, — мечтательно протянул Йэстен. — Да, вышло…

…Учитель долго не дозволял молодому всаднику летать в одиночку далеко — до тринадцатого лета точно, а после уже — стал так нагружать уроками, что сильно много и не полетаешь в дальние дали. Впрочем, в воздухе со Скаем они проводили много времени — часть уроков относилась к полетам, и вот уж против них ни сам Йэстен, ни Скай ничего не имели.
Но то ли дело — учение, а просто прогулка ради удовольствия же совсем иное!
Взмыть в небо, оставить далеко позади Эклис с его садами, древними оливами на подступах к городу, потерять из виду стены и поместья близ города, и лететь, лететь — над горами к югу, над серебряными стежками рек и бархатными покрывалами лугов, леса, полей! Как выдохся — приземлиться, напиться вволю из ручья, отдышаться — и обратно. Никакой цели, только чистая радость движения. Как танец ради танца. Как песня — просто ради песни, как это умеют пастухи в горах, растягивая один-единственный звук на разные лады, так, что все равно выходит — песня.
И потому Йэстен завел себе обыкновение — тот день, когда он явился в этот мир, встречать полетом. Он родился всадником! Его дракон явился на свет всего одной луной позже его самого! И Йэстен не мыслил себя — без Ская, и без неба и ветра в крыльях, которые его поднимают в воздух. Так было и в этот раз.
— Только вернись до грозы! — крикнул ему с земли Силас, когда серебряные скаевы крылья распороли воздух над садом, как живые молнии.
Ответом ему был счастливый смех и после — уже совершенно серьезное:
— Да, конечно. Но она не скоро, учитель. Смотри, небо такое яркое! Если к вечеру и наползет…!
— Я знаю, — усмехнулся Силас.
Он явно хотел было сказать, что летнее небо в такую яркую погоду переменчиво ничуть не меньше нрава капризной девы, но промолчал — его ученик уже взрослый парень, разберется. Пусть и любит дурачиться, совершенно как дитя, а изводить его за это поучениями совершенно не стоит.
А гроза и в самом деле лежит где-то у самого горизонта, как спящий зверь. Темно-синяя шкура облачного дракона еще даже не думает сверкать молниями, и дыхание его пока что глубоко, но не рокочет громовыми раскатами — было бы о чем говорить!
Силас проводил учеников взглядом, и оба они — элфрэйского рода и драконьего — умчались в горизонт. Ровно навстречу тому самому гром-дракону — но на самом деле, конечно, скорее всего на реку или к озерцу в горах, у деревеньки в паре лиг пути от Эклиса, он туда зачастил что-то, помнится. Эстимэне1 у него там, что ли?
Но Силас, конечно, ошибся — возлюбленной девы в горной деревне у Йэстена не было. Амалита, дочка торговца пряностями из Эклиса, вряд ли простила бы — а терять ее расположение Йэстену не слишком хотелось, пусть и сводилась вся та душевная связь, что имелась меж ними, к недолгим прогулкам по саду за городом. Недолгим — потому что оба они бывали часто изрядно заняты и учением, и помощью родным. Амалита пропадала в лавке отца или у знахарки. Старуха Аточа2, что учила девушку знанию трав, была суровой наставницей, у такой не прогуляешь особенно. Ну а у молодого всадника были обязанности рядом с его собственным наставником, когда тот принимал приходящих к нему просителей. Все-таки Силас был не просто ещё одним всадником, он был для Эклиса и окрестностей — маг и целитель, и иной день полнился людьми и их прошениями настолько, что Йэстен только диву давался — когда учитель вообще отдыхает?
Когда сам Йэстен умудрялся вырваться на волю, бежал он не к друзьям и не в заветный сад за стенами города — все его существо звало его в небо. Нестись серебряным росчерком, приникнув к спине Ская, в самый горизонт! Ловить ветер — Йэстен рассказывал после взахлеб матери и учителю, что ветер похож на цветные ленты, которыми украшают себя танцовщицы на площади города, мать смеялась, а учитель с пониманием и отчего-то чуть печально кивал. Улыбался, но ничего не пояснял — Йэстену не сразу пришло в голову спросить, видит ли сам Силас их, эти ленты? Нет, ответил Силас, и добавил — хотя он тоже всадник, но у всех драконьих всадников, оказывается, бывают разные таланты. И ветра учитель не видит, зато — чувствует, как тот течет. А ты, Тэнно3, видишь — и в том твое благословение, дарованное богами, у каждого свое, у тебя — такое. Ты цени его.
И он, конечно, ценил. Не знал большей радости, чем смотреть на эту игру красок в полете. Ловить ветер и пить всем своим существом силу, его наполняющую. Вдыхать сладкую свежесть садов и терпкую сладость — леса, соленый морской бриз и ледяной горный воздух. Горы за эклисскими землями его манили особенно. А то озеро… о, с виду такое небольшое, но глубочайшее, холодное даже в лютую жару, а главное, полное все тех же танцующих в глубине цветных призрачных лент. Так он, Йэстен сын Анира, всадник серебряного дракона Къет-Ская, видел магию, что наполняла мир — как танец сияющих, цветных, подвижных лент, как разноцветные течения в воздухе, в воде, вокруг всякого живого создания. Да, чтобы смотреть так, чтоб эти ленты сделались явны, нужно особое состояние ума — но оно приходило к юноше в долгом полете. Поэтому-то он столь много и проводил где-то в небесной вышине — самое прекрасное зрелище было наградой долгому уединению. Чудеснее этих сияющих течений магической силы Йэстен ничего не видел. Он уже знал, что так выглядит сама суть жизненной силы, что наполняет мир — и восхищался вдвойне.
Куда уж лучше придумать было, чем встретить утро нового года своей жизни! Конечно, Йэстен и в мыслях не держал нарочно попытаться рассмотреть грозу того дня поближе. Он, положим. В самом деле по детству часто засматривался в небеса, когда в тех цвели ветви молний, как будто меж облаков прорастали диковинные опасные цветы. Только вот, сделавшись старше, он стал понимать, насколько такая игра может быть опасной. И если уж ему самому по малолетству и не было страшно за самого себя — как и все юные создания, Йэстен долго полагал себя неуязвимым, точно младший айулан4 — то за своего друга, Ская, он переживал гораздо сильнее. Ведь знал же уже, что их жизни накрепко связаны — и потому Силасу не нужно было предупреждать своего ученика о грозе, держа в мыслях — «не вздумай ловить молнии, сорванец!»
Другое совсем дело — что с летними грозами никогда не угадаешь, когда они придут… Пусть даже всадники и понимают о мире и том, что в нем творится, побольше прочих — а небо, вотчина Эрроса, Айулан ветров и ливней, непредсказуемо порой еще больше, чем море.
Как бы там ни было, а все равно небеса, заполненные в вышине клубящимися пышными облачными грядами, все еще были ясны и полны солнечного света, и горели чистой, пронзительной лазурью, когда юноша и его дракон, накупавшись, обсохнув и насобирав охапку свежего, душистого горного тимьяна, взмыли ввысь снова, собираясь домой.
День перевалил за полдень далеко, но вечерь еще не начинало. Облака белели пышными шапками — когда пролетаешь сквозь, точно попадаешь с ледяной кисель, Йэстен и Скай знали это уже на опыте, и потому старались в них нарочно не нырять — накупаться оба успели вдосталь, заново не хотелось макаться в холод и влагу. Где-то высоко и далеко впереди меж тем уже начало гулко ворчать — точно в пещере всхрапывал сказочный великан. Йэстен усмехнулся — вряд ли гром грянет среди ясного неба, а до города — лучины три пути, не так уж долго. Успеют, даже дымно-розовым и лиловым небо не успеет сделаться, как к вечерней непогоде по летней поре бывает. Конечно, погода переменится — тут учитель был прав, уж больно холодно становилось близ облаков.
Йэстен мысленно попросил Ская взять ниже — облака тяжелели, вынуждая и всадника лететь не слишком высоко — чтобы не нахлебаться того самого холодного небесного киселя-тумана. Они торопились домой — Йэстен вроде бы понимал умом, что до бури далеко, гром не может грянуть просто так, из ниоткуда, да и молния сама по себе не родится — а все равно спешил. Сколь бы не щекотала сладкая жуть душу близостью необычайного приключения, а чувство опасности заставляло спешить.
…Облачная гряда словно соткалась сама собой перед всадником — дышащая холодом, клубящаяся, синяя и бело-дымная, она накатывала, шла навстречу, как идет волна прилива, медленно, но неостановимо. Скай, а с ним и его юный всадник остро почувствовал себя крохотной искрой, мотыльком перед этой громадой.
— Облетим? — крикнул всадник, приникнув к драконьей шее
— Тэнно, да тут в ширину несколько лиг, разве что уйти вниз и влево…
— В глубину, думаю, не меньше, — Йэстен чуть тронул коленом бок крылатого товарища, как бы соглашаясь — да, влево. И вниз. — Насквозь мы в ледышку смерзнемся!
Скай чуть слышно фыркнул — он был серебряный, а серебряные не боятся холода, а значит, и его всаднику он не настолько страшен, но Тэнно, его добрый друг и брат Тэнно-Йэстен все-таки был прав. Когда облако полно льда, тот начинает тереться друг о друга острыми гранями, и от этого и рождаются острые, кусачие молнии — а вот с ними Скаю встречаться не хотелось больше всего.
…Говорят, что молнии и громы кует Айканто, ученик и младший брат могучего тучегонителя Эрроса, Айулан из меньших. Кует, это так — те, что огромными ветвистыми деревьями прорастают сквозь все небо, или безжалостными стрелами разят лихо на земле. А та мелось, что сыплется с его наковальни — это ледяная крошка и забракованные, мелкие молнии, вот они-то и обтачиваются острыми гранями облачного льда, становятся яркими, злыми, кусачими. Они рождаются вне воли Кователя, и тем они, самовольные, коварны.
Об этом помнили и всадник, и дракон — обходили обитель малых нерожденных молний и ледяной искристой взвеси, лавировали меж белых и сине-серых массивов… дыхание застывало паром, а в глазах двоилось от радужного блеска. Тэнно-Йэстен не сразу понял, что это не от того, что ветер выжимает колкие слезы из глаз, а оттого, что воздух, по-прежнему пронизанный ярким солнцем, полон сияющей ледяной взвеси. Кто бы сказал сейчас, что внизу, на земле этот же солнечный свет несет горячее тепло! Искристые льдинки сияли, клубился облачный пар, катил тяжелой волной грозовой фронт — как так вышло, что тот из спящего великана у самого горизонта превратился в плывущую прямо на всадника громаду, Йэстен понимал плохо. Понимал только, что надо еще снижаться и еще забирать в сторону — хоть потоками теплого воздуха снизу их и тащило неудержимо вверх, надо снижаться.
Они не успели. Их точно обняло со всех сторон ватным тяжким одеялом, оглушило холодом, снова вытолкнуло в искристый свет… а потом — громкий треск, ярчайшая вспышка, чернота перед глазами.
Запах опаленной выделанной кожи, запах горелого дерева, и больно плечам — крылья потоками ветра неприятно вывернуло, горит бок, точно плетью огрели, щиплет руки и лицо, кожу под чешуей, и почему-то совсем ничего не видно, а дышать так тяжело! А самое страшное — воздух больше не держит, крылья не слушаются, и падение все длится и длится — спиралью закручивается вокруг воздух, и у Тэнно только и осталось сил — вцепиться в своего друга и отчаянно, на грани гаснущего сознания крикнуть:
— Силас! Эррос! Аааайи!
Может, эта встреча с грозой с самого начала была в планах Пастыря Туч Эрроса, кто же знает?
Может, всадник, сам не отдавая отчета себе в том, отчаянный зов о помощи сплавил с собственной магией, вложил в него силу и волю, желая выжить во что бы то ни стало — и кроме того, что смог дозваться учителя, так и божьего слуха тоже достиг тот крик? Кто скажет? Пожалуй, уже никто.
Серебряная искра, ужаленная короткой, злой молнией, падала вниз, как падает кленовое семечко-крылатка — вращаясь и переворачиваясь в потоках воздуха. Скай терял высоту и никак не мог прийти в себя, крылья гнуло и выворачивало, трепало ветром. Наверное, это падение должно было окончиться могучим, страшным ударом о каменистую землю внизу, смять живое серебристое тело, смять тонкие изящные кости и крылья, скомкать, вдавить дракона и всадника друг в друга, превратив в единый ком плоти, крови и боли. Наверное.
Наверное, Саира понимала, метнувшись золотой стрелою в небо, что она не успеет поймать падающих. Наверное, понимал и Силас, в доли секунды успевший взобраться по саириной когтистой длани ей на лопатки, без седла, как в совсем давние годы, держась на своей дро-аргхас5. Они не успевали. Золотой росчерк взмыл вверх — серебряный прянул вниз. Одновременно. Небо, отороченное темной кобальтовой синью грозового фронта, взирало равнодушно на происходящее.
Их разделяли лиги — и если бы Силас умел, он бы рискнул пробить рукотворный колодец прямо сейчас. Но подобное под силу только богам — и сколь не спешил старший всадник, а прибыли они на место уже тогда, когда Скай и Йэстен распростерлись на земле. Живые. Целые. Почти невредимые — если не считать царапин и обугленной местами одежды. Единственное, что пострадало — упряжь и седло Ская; от седла остался каким-то чудом только кусок передней луки, от упряжи — несколько закопченных и оплавленных пряжек. Казалось, что неведомая сила подхватила падающих всадника и дракона в исполинские ладони, и бережно опустила средь зеленого луга, едва примяв пышные травы, густые, душистые и часто прошитые шелковыми стежками цветов.
— Йэстен! — куда как более бесцеремонно сминая травяное покрывало, тут же, рядом, приземлилась Саира, и Силас буквально скатился с ее бока, споткнулся, но все равно метнулся вперед. — Скай!
Схватил ученика за плечо — и обжегся о пряжки куртки, отдернул руку.
— Живые, — подходя ближе, пророкотала Саира. В голове янтарной звучало неподдельное облегчение.
Силас кивнул — он знал это, как и Саира. Но живы — не значит, что им не нужна помощь! Наплевав на ожоги от горячих, как из кузнечного горна, металлических пряжек и клепок, он наскоро осмотрел Йэстена — и, к удивлению своему, заключил, что ученик его совершенно здоров. Только вот в сознание ни его, ни Ская они привести не могли еще добрых две лучины.
— Ильма меня убьет, — сокрушаясь, качал головой Силас.
Это и услышал, очнувшись, Йэстен — и страшно удивился:
— Мама? За что ей тебя убивать, Силас?
— А это ты ей сам расскажешь, — сердито заявил тот, вскинув голову… а потом рассмеялся от облегчения.

Домой добирались медленно — Саира не была уверена до конца, как сказалось на Скае и Йэстене это приключение, и потому не позволила взлетать. Они шли пешком. Встрепанный, пропахший гарью Йэстен нес под мышкой тот самый кусок передней луки седла — извилистый ожог, что оставил на нем удар молнии, явственно складывался в письмена, похожие на буквы старого алфавита, и всадники, не сговариваясь, решили — слишком странно, чтобы быть простым совпадением.
— Я просил помощи Эрроса. Я испугался, учитель. Как никогда в жизни испугался — когда только успел, если подумать, но это так.
— Он тебя услышал, — пожал плечами Силас. — Я услышал тебя тоже, но во мне нет столько силы, чтобы…
— Чтобы спасти нас?
— Да. Я не успел бы. Да что там «бы», я и так не успел, — голос Сласа был спокоен, но от Йэстена не укрылось, что за чувства обуревают наставника. — Боги тебя любят настолько, Тэнно, что прощают даже смертельно опасные глупости.
Йэстен насупился — он понимал, что, устрой ему сейчас Силас взбучку, он не найдет, что возразить по существу. Но ведь гроза на самом деле была далеко! И все же — буквально в четверть лучины она оказалась рядом, затянула едва ли не в самое чрево нарождающейся грозы восходящим воздушным потоком. Запорошила глаза блескучим инеем — пока не стало поздно повернуть, не сообразили. Да и успели ли бы вырваться? А они были чем-то вроде очень крупного куска льда в окружении инеистого крошева — да еще и все эти металлические пряжки, серебряные накладки пояса, клепки на летном снаряжении… Вся сила недозрелого разряда молнии выплеснулась через них.
И не иначе, как в самом деле воля богов, воля Айулан Эрроса оберегла и спасла и всадника, и дракона.
— Значит, моя жизнь теперь — это служение воле Айулан, — подумав, негромко заметил Йэстен.
Силас лишь пожал плечами — у него самого не было сомнений, что ни за чем другим всадники в мир и не приходят. Когда-нибудь Йэстен сам сообразит, что чудесное спасение ничего в этом смысле не изменило. А вот разобраться, отчего на остатках луки седла точно буквы проступили, ему самому хотелось не меньше.
— Я тебя не стану ругать. Я вижу, что ты и сам понимаешь… насколько опасной вышла прогулка, -ловя обожженной ладонью первые тяжелые капли дождя, заметил Силас.
Дождь так и не собрался, впрочем — ушел стороной, ворча громом, прибил скупой горстью тяжелых водяных брызг пыль на дороге, и пролился где-то далеко в горах, в поселениях пастухов, миновав Эклис и побережье.

— Ну так и что там, на седле-то, оказалось в конце концов? И впрямь слова? — поерзал Нере, с сожалением заглядывая в пустой кувшин. Грушевый сидр закончился, и у ребят был еще легкий светлый эль — но что простецкий эль после такого лакомства! У самого Нере, рыбацкого ребенка, денег на сидр из лавки Толстого Уно денег не было никогда, разумеется.
— И впрямь, — Йэстен задумчиво уставился в морскую даль, завершив рассказ. Даже хмель от сидра пригас, казалось — сам от себя не ожидал, что рассказать кому-то будет настолько непросто. — На старокортуанском.
— И что же, так прям и написано — «отправляйся, мол, на Север»? — Рамон недоверчиво прищурился.
— Нет, что ты! — рассмеялся, встряхивая головой, Йэстен. — Совсем нет. На север — это я сам захотел. Надо мне туда. Просто — надо. А слова молнии оставили совсем другие. «Небо не навредит тебе».
— Точно Эррос вмешался! — охнул Нере.
— А я что говорю! Я молнию поймал — не верите, седельную луку ту самую показать могу! — Йэстен снова принялся храбриться, окончательно прогоняя накатившую задумчивость.
Рамон скривился — читать, кроме всадника, никто из них не умел. На старокортуанском — тем более.
Оставалось только поверить — сколь бы ни была история причудлива. Впрочем, поверить в бутыль изысканного розового вина им по вкусу пришлось гораздо больше — когда ту бутыль Йэстен с загадочным видом извлек из тайника в камнях за кустиком песчанного дрока. На угощения всадник не был скупым — тем более что и правда, товарищей увидит он нескоро… ох нескоро.

Йэстен не стал говорить ни Нере, ни Рамону, ни даже Амалите о том, что дома у него с уст не сходило. После той несчастливой прогулки Скай и его всадник проспали больше полного дня. И с того раза всадник стал видеть сны, едва ли похожие на простые грезы уставшего за день человека или даже элфрэ. Они были… слишком плотными. Слишком реальными и подробными — полными таких деталей, которых всадник не мог додумать, и не знал даже из книг.
Он видел места, о которых едва ли мог от кого-то услышать — в Эклисском порту редко останавливались купцы из северных краев, а если и останавливались — с местными не болтали, в кабаках сидели тесной своей компанией, да и с элфрэйскими юнцами, вроде Йэстена, вряд ли стали бы вести беседы.
Он видел странных людей — светлобородых и рыжих, высоких и низкорослых. Людей, что живут в домах, крытых зеленым дерном, домах, по пол-года стоящих средь снегов, городах, высеченных в толщах гор — что это вовсе не те люди, которых он знал, всадник понял сразу. Но где такие живут — узнал лишь от учителя.
— По всему выходит, что ты видишь Ак-Каран. Самый северный материк, что населен живущими. Там обитают люди горскун… и еще, говорят, гномы. Оттуда ведут свой род такие, как Скай. Серебряные драконы всегда жили на севере. Не спрашивай, как яйцо с твоим другом попало к нам, Йэстен — я сам не знаю, чему верить.
— Мама говорила, его где-то нашел отец, — Йэстен пожал плечами.
— А мне твой дядя сказал, что твоему отцу Ская принес какой-то проходимец в одежде горскунцев, — Силас развел руками. — Чему же нам верить?
— А может, мне стоит это выяснить? Слетать на Север, м? Узнать, есть ли у Ская родня?!
— Это непростое путешествие, — нахмурился Силас.
— Я понимаю, — Йэстен качнул головой. — Но, Силас, я не могу сидеть вечно с тобой. Я… понимаешь, я решил, что хочу искать ту правду, ради которой Эррос меня спас. Я не слышу его воли — я не жрец и не посвященный какого-то оракула — но я хочу понять, зачем вижу эти сны. Ну и да — как так, Скай дракон северной крови, и не видел своей родины?
— Ты Ильме про это сам скажи, хорошо? — улыбнулся Силас.
— Я сказал. Мать не особенно счастлива, конечно, — Йэстен улыбался тоже. — Но я нашел, чем ее успокоить.
— И что же ты ей сказал?
— Что когда я пойму, зачем мне снится север и люди севера — я полечу искать отца. Торрос мне не снился ни разу — но я знаю, что однажды мне нужно там оказаться. Я хорошо учился у тебя, Силас, и не подведу. Обещаю. Тем более что небо обещало не приносить мне вреда.

После этого Йэстен и принялся готовиться в путь — так обстоятельно, как не ожидал от него, пожалуй, никто. Вряд ли кто-то сумел бы отговорить юношу — по счастью, пытались это делать довольно вяло.
Дорога, от которой никто не знал, чего ждать, звала молодого всадника — неодолимо.
Перед самой отправкой Йэстен увидел тот же самый сон, что снился ему после грозы — о бредущем вниз с горы, через глубокий снег, низкорослом человеке в плаще из темной, некрашеной шерсти. Человек прижимал к груди какой-то прямоугольный сверток, у человека была заплетенная по-горскунски в косички длинная светлая борода.
Вокруг вставали древние северные горы, покрытые густым темным бархатом северного вечнозеленого леса, с фьорда тянуло ледяным ветром. Воздух во снах пах хвоей и солью.

Глава 2. «Северный берег»

Костер вышел дымным, чахлым, плевался искрами и долго не хотел разгораться. По крайней мере, поначалу. Йэстен только досадливо изумлялся — как легко было разводить костры раньше. И отчего же, интересно, сейчас обломки найденного неподалеку хвороста, точно зачарованные, не желают заниматься как следует! В пору уже и попробовать было швырнуть в густо дымящие ветки наколдованным огнем — только вот Силас настрого велел не пользоваться этим умением без крайней на то нужды.
Впрочем, настойчивости юноше хватило, и костер наконец одумался, выпростал длинные рыжие пальцы огня, оплел ими ветки покрупнее, и дыма стало намного меньше. А вот искры все равно из трескучего нутра нет-нет, да и вылетали — уж больно смолистое дерево попадалось среди собранного хвороста.
В котелке над огнем грелась вода, Йэстен и Скай расположились рядом, отдыхая. Дорога вышла непростая, а если говорит честно, то последние несколько лиг и вовсе выпили все силы. Всадник вяло жевал едва подогретую, продымленную лепешку, дракон дремал.
Берег был чужим, лес — темным и густым, и даже яркое солнце едва ли могло пронизать густые кроны здешних деревьев… Забираться в глушь Йэстен не рискнул. Они достигли той земли, куда так стремились, но совершенно пока не имели представления, что их здесь ждет — или даже куда идти. Вокруг все было незнакомое и тем странное.
Пахло острой морской солью и хвойной горечью — почти как в тех самых снах, хотя там везде было белым-бело от снега, а сейчас северная земля Ак-Каран точно так же, как и весь прочий мир, вкушала лето. Оно на севере короткое и неяркое, но солнечный свет точно так же лился с неба, травы цвели и благоухали, птицы шумно бранились друг с другом, и кругом, куда ни глянь — было зелено, точно смотришь на мир сквозь кусок «лесного» стекла, замешанного на тонкой, чистой древесной золе и медных окислах.
Йэстен вздохнул, откладывая недоеденный хлеб — мысли его бурлили и беспокойно плескались в голове, тревожили — их следовало хотя бы попробовать привести в порядок. Этого юноше не удавалось сделать с самого начала своего пути, когда он, попрощавшись с друзьями и домашними — Саирой, Силасом, матерью — взошел на корабль. Это было маленькое, потрепанное жизнью торговое суденышко, и за то, чтобы «амис аргшетрон6 и его друг» добрались до Краймора, Силас заплатил куда как больше, чем вообще могло стоить место на такой посудине в самом лучшем случае. Именно учитель настоял — большую часть пути стоит проделать на корабле. Ак-Каран лежал слишком далеко от кортуанского берега вообще и родного Эклиса конкретно, зато рядом был Краймор — могучий континент и самый крупный сосед Кортуанского королевства.
«Этот прохвост содрал с меня на треть больше, чем стоит место на его корабле, но, Йэстен, он опытный моряк, и, что немаловажно, идет в один из северных портов Краймора. Оттуда тебе будет легче отыскать дорогу в Ак-Каран», — говорил Силас. Йэстен пожимал плечами — взвесив все и подумав как следует, он уже понял — лететь только верхом, своими силами, будет слишком сложно. Скай с ним никогда не летал так далеко. И никогда — один.
А что дальше? О, дальше их ждала дорога — однообразная и на более искушенного путешественника наверняка навеявшая бы глубокую скуку. Йэстену же скучно не было — вместо любого развлечения ему было достаточно следить за тем, как меняется мир вокруг, даже состоящий из всего двух частей, моря и неба над ним.
Море! Сколько раз Йэстен слышал — есть вещи, что всегда и везде одинаковы, горы и море из них.
Да как бы не так — заявил бы молодой всадник. Море никогда не бывает одинаковым.
Чем дальше шли они на север, тем сильнее становилась заметна разница. Иначе пахло в воздухе. Иначе отражалось солнце в бесконечной ряби волн. Менялся цвет волн. Ночи становились зябче. Звезды в небе над кораблем менялись — знакомые небесные фигуры-созвездия уплывали назад, точно небо — это шелковый платок, на котором их вышили, и он медленно парил над головою путников.
Ради того, чтобы увидеть, как движется небо и как море меняет свой нрав и облик с каждой лигой пути, стоило, наверное, терпеть неудобный корабельный быт и скудную пищу, не раз и не два вспомнив, как отлично мать готовит нежную, яркую форель или как вкусны свежие, только из печи, лепешки с оливками!
Йэстен усмехнулся — обнаружив за собой такую, как ему показалось, постыдную слабость, как придирчивость в еде, он изрядно негодовал по этому поводу, браня сам себя.
Это было поперву. А потом, пережив вспышку самокопания, подумал — а разве постыдно помнить и любить дом в том числе и за то, как там всегда было вкусно съесть что угодно? Даже дождевая вода в большой глиняной бочке в саду казалась вкусной — в ней искрами плавали осколки солнечного света, когда зачерпываешь ладонями и сперва глотаешь чуть тепловатые капли, а потом уже плещешь в лицо, смывая усталость и пот после долгого занятия — Силас заставлял ученика упражняться с клинком или копьем в иной день едва ли не до упаду, да и сам Йэстен, бывало, увлекался не на один пятерик лучин.
Тем более что вряд ли скоро ему снова доведется отведать что-то привычное — та же вода в ручье на северном берегу была другой на вкус. Тоже неплоха — но ведь другая! Северный берег во всем был другим — и Эклис с его оливами, пиниями, кедрами и зарослями розмарина казался далеким и уже почти ненастоящим, как красивая сказка. Восьмерик дней прошел только с начала пути — а гляди-ка… насмотрелся чужих земель, голова кругом. Может, от Краймора тоже стоило поискать кого на корабле? Но что же, дело уже сделано — перелет над морем меж берегом Краймора и Ак-Карана они осилили, хоть это и было непросто.

Йэстен помешал оструганной веточкой в котелке — набросал туда душистых трав из того, что показалось ему наиболее знакомым, уповая, что питье не выйдет слишком горьким. Вода, кажется, уже достаточно согрелась — вон, легким парком исходит. Теперь снять и дать травам настояться немного — и можно пить. Тут же перед глазами всплыло, как мать суетится на кухне. По вечерам он, когда был изрядно помладше, иногда приходил к ней туда, устраивался в дальнем уголке, чтоб не мешать. Болтали обо всяком, да, бывало, Йэстен выполнял мелкие поручения вроде очистки зерен миндаля от рыжей кожицы или отделения от трав негодных, увядших веточек.
Ильма не была стряпухой при доме учителя — но по вечерам она любила готовить ужин сама, отпуская приходящую прислугу. Яркая картинка стояла перед глазами — вот она, убрав темные волосы под чепец, растирает в ступке пахучие темно-зеленые бутоны каперис вместе с белым вином и оливковым маслом, солью, чесноком да черным перцем, по каплям отмеряет густой, как чародейский бальзам, красный уксус, добавляет понемногу трав — тех и этих, и все это под негромкую песню. Мать кажется маленькому Йэстену тогда настоящей чародейкой — не меньше, чем наставник Силас. Он, помнится, долго был уверен, что мама — волшебница, маг, потому что, наверное, дядя Силас — ее родной брат, а кем может еще быть сестра всадника, умелого мага?
Что все не так просто, и Силас — не родной его дядька, Йэстен понял много позже, конечно, но эта картинка с приготовлением соуса в голове засела накрепко с той поры, как самому Йэстену было меньше семерика солнечных лет. А соус с маринованными бутонами-капери матушка готовила часто — всегда к запеченной форели, которую очень уж любил Силас. Ильма готовила ее не так, как делали почти все хозяйки Эклиса — те оборачивали рыбу крупными виноградными листьями и обмазывали тонко мягкой глиной и клали в угли средь печи. Глина сделается корочкой, ее нужно будет разбить, а листья — убрать, и вот она, рыба — разломи вдоль и ешь. А Ильма, уроженка раскинувшегося на островах Торросса делала так — перекладывала рыбину ветками розмарина и засыпала ее, цельную, крупной морской солью на металлическом блюде — и только потом в печь. Получалась искристая корка, ее точно так же раскалывали и вынимали из нее сочную розовую мякоть форели… Силас утверждал, что так вкуснее и напоминает кушанья из его собственного далекого детства.
Йэстен улыбнулся — что же, домашние милые радости остались далеко. Придется ему теперь ловить рыбу в местных ручьях — и повезет, если таки попадется форель! Запечь рыбу, какая бы ни попалась, в корочке из глины, впрочем, представлялось неплохой идеей — но потом, потом… рыбалка, нормальный костер. Все потом. Да, запасы, конечно, стоит поберечь, да только вот в сон его стало клонить с неодолимой силой. Йэстен поморгал, с усилием подтянул к себе котомку, чтоб убрать в нее недоеденный хлеб, а после, забыв о травяном отваре, свернулся под боком у Ская, накрылся плащом с головой — и уснул. Полет через туман утомил и всадника, и дракона больше, чем они ожидали.
Проснулся Йэстен от навязчивого, въедливого звука. Звук вползал в уши, ворочался в голове беспокойным клубком докучливых мошек, побуждал откинуть плащ и грозно вопросить — кто и почему гремит?
— Кто здесь такой? — недовольно воскликнул юноша, выдираясь из теплого кокона плаща и крутя встрепанной головой. — Назовись!
Ответом ему стал противный смешок — вряд ли человеческий, больше похожий на звериное фырканье. Так, бывало, выдры заливаются, вспомнил Йэстен. Но не смех неведомого существа — его всадник сперва в самом деле принял за выдру или енота — разбудил Йэстена. Этот «кто-то» сидел и стучал по краю котелка камнем — выстукивал мелодию, выходило у существа совершенно ужасно в своей нескладности.
Существо захихикало, увидев проснувшегося хозяина котелка, вскинуло голову — и Йэстен понял, что это создание и не человек, и не зверь, и даже ни на одно существо, рожденное свободно льющейся земной силой, не похоже. Во всяком случае из тех, о которых он читал в книгах и слышал в речах учителя. Мелкое и мохнатое, в самом деле немного сходное статью с выдрой, существо имело когтистые кривопалые длани, словно скрученные из древесных корней, мохнатые длинные уши торчком и совершенно коровий с виду, но крохотный — под размер самого неожиданного гостя — хвост. Впрочем, самому гостю этим хвостом хватило бы обернуться раза три. Что же касается того места, где у живущих помещается лицо, а у зверей — морда, рассмотреть его не удавалось, и не только потому, что создание вертелось и кривлялось, не только. А в основном потому, что на этом месте точно какая-то дымка размазанная висела. Йэстену сперва подумалось, что ему что-то попало в глаз, и он с усилием сморгнул, а потом и потер лицо ладонью, но это не помогло.
— Ты кто такой? — еще раз спросил всадник, садясь. Он уже с неудовольствием приметил, что заваренное питье мелкий проходимец то ли выпил, то ли вылил на две трети, а в оставшееся накидал какой-то дряни. И когда успел? А главное, как так подкрался, что даже Скай не учуял?! Бросив взгляд на небо и тени от деревьев, Йэстен уверился — он проспал не особенно долго, вечереть только-только начало.
На вопрос, впрочем, пакостник не ответил, принялся снова стучать по котелку.
— Перестань, — буркнул Йэстен. — Отдай котел.
Ушастый гость жалобно, утробно ухнул и, будь у него нормальное лицо, наверное, состроил бы причудливую гримасу.
— Ты живущий или родня местным духам, а?
Снова без ответа, снова уханье, ворчание… Существо шумно втянуло воздух — с всхрюком, с хлюпаньем — и жирно харкнуло в котел, точно корова жвачкой, а потом вдруг со всей дури садануло камнем по котлу, так, что аж искры брызнули и край посудины вогнулся.
— Ах ты ж… — Йэстен нашарил ветку и швырнул в пакостника, вскочил на ноги. Гибко взметнулся, поднимаясь на ноги, и Скай, до той поры все еще дремавший.
Неведомое создание испустило острый, мерзкий визг, и так быстро, что ни всадник, ни дракон не сумели рассмотреть, порскнуло в кусты, пропав в подлеске.
— Ну и что это за…?
— Тролль. Лесной, — задумчиво произнес Скай. — Очень глупое существо. Очень простое. Оно меня… хм, боится.
— Тролль?
— Да. Он подумал, что мы мертвые, и хотел стащить что-нибудь, пока не пришел кто посерьезнее.
— Откуда ты знаешь?
— Я не знаю — я услышал. Троллем он сам себя называл, да и все, что я только что тебе сказал, тоже он и бормотал. Каким-то образом я в полусне смог понять лепет этого создания, — Скай задумчиво повел крыльями, тем же жестом, каким люди и элфрэ пожимают плечами — Эти его всхрюки и стоны — это оно, ты будешь смеяться, пело. И подыгрывало на котелке, ага. Радовался поживе.
— И расстроился, что мы оба живые? — недоверчиво уточнил Йэстен.
— Угу, — кивнул Скай.
Йэстен, вздохнув, покачал головой… и вдруг расхохотался, громко и от души. Представил ужас, объявший маленькую нечисть, при виде Ская, и смелся в захлеб. Дракон тоже повеселился изрядно.
Всадник был не слишком хорошо знаком с пакостливыми существами вроде этого, как сказал Скай, тролля, хотя, безусловно, имел понятие о том, что мир вообще населен много кем еще, кроме разумных живых душ вроде элфрэ, людей, драконов и гномов. В море и небе, в лесу и городах, в степи, в поле — да везде! — жили существа, которые были больше мыслью, духом, чем теми, кто рожден, как положено. Не богам родня, не младшие айулан даже — а так, обретшие плоть осколки силы, что оживляет все. Вроде тех негодных, самовольно явившихся молний, что не откованы рукою Айканто или им были забракованы, но снуют сами по себе в облачной выси. Видать, на северном берегу такие создания особенно бесхитростны и наглы — а значит, стоит быть осторожнее.
В конце концов, молнии-осколки, встретившись всаднику в небе, едва не привели того к гибели. Значит, и встреча с троллями и еще кем-то вроде тоже может быть опасной. Уж историй про зловредную нечисть Йэстен в детстве, как и любой кортуанский мальчишка, слышал предостаточно! О битвах с оборотнями, злыми призраками и жгущими города и поля огненными скакунами он наслушался баек столько, что все и не упомнишь. И не все сказки, говаривал Силас, выдумка и неправда.
— Что же… придется отмывать котел. Вдруг эта дрянь ядовитая, — проворчал, отсмеявшись, Йэстен. — Тебе, мой друг, придется, видимо, глаз да глаз за этими… троллями теперь держать. Раз уж этот тебя устрашился настолько. Впрочем, удивительно было бы, если б не устрашился!
— Верно, да, — Скай склонил голову на бок. — Хотя это существо несложно напугать. Как, правда, можно спутать спящего с мертвым, я не понимаю.
— Силас рассказывал, что некоторые духи плохо понимают, как устроены живущие. Он, может статься, не уловил мыслей никаких вокруг нас — я спал так крепко, что даже снов не видел! — и сделало вывод, что нет мыслей, значит, нет и жизни. Фууу, мерзость! — Йэстен перевернул котелок, выплескивая из него то месиво, что устроил тролль.
Кроме того, что ушастый поганец наплевал в котелок, он еще и накидал туда земли, вонючих склизких грибов, гнилушек и прелой листвы… и даже дохлую лягушку.
— Есть он собирался это, что ли? — Йэстен отправился к ручью, и Скай двинулся следом, заинтересованно осматриваясь по сторонам.
Пока всадник оттирал и выполаскивал котелок, дракон взмыл в небо и принялся охотиться — ловил мелкую пернатую дичь. Драконы едят редко, правда — им надолго хватает плотной трапезы. Но Скай потратил много сил на долгий перелет над морем, и их требовалось восполнить. Да и принести своему другу-всаднику рябчика на ужин — отличная идея. Не тролльими же грибами угощаться!
Рябчика Йэстен изжарил над углями, запил холодной водой из фляги — к котелку он потом еще долго брезгливо принюхивался, тер золой из костра и морщился, покуда Скай не посоветовал — переверни над кострищем да прокали огнем изнутри, сажу отмоешь, а троллий дух выжжет лучше всего!
— Огонь против любой дряни хорош, — согласился Йэстен, и поступил по совету друга.

Он потом, пока шел, куда ноги ведут, еще несколько раз встречал лесного тролля — этого же или другого, а то и других во множестве, неясно. Один раз даже бросил тому кусок хлебной лепешки со словами «Да возьми уже, только отстань!» Хлеб напугал тролля больше, наверное, чем даже меч — стоило Йэстену невзначай коснуться рукояти у бедра, лесной житель с визгом удрал, но потом все равно выглядывал — то прямо из ствола древесного, то меж веток. От хлеба шарахнулся же ровно от сгустка огня… лишь через луну, а то и позже, Йэстен узнает, почему: в хлебе была соль, а тролли ее не выносят.
О, южный кортуанский хлеб, обсыпанный солью по золотистой корочке! Кусочек дома — и гляди-ка, даже от докучливого недруга спасал. Йэстен усмехнулся про себя, когда услышал про соль — видимо, и в самом деле в сказочных историях не всегда сочиняют и привирают… Силас был прав. И сам Йэстен будет как герой такой истории — хлеб, припасенный из дому, отводит троллей, добрый меч пролагает путь, сердце указывает верный шаг… этому всему еще не настало время. Пока.
Пока что Йэстен решил так — нужно двигаться вперед, искать кого-то из живущих. Ведь не с троллями застолья водить он сюда прибыл! А зачем? Наверное, чтобы узнать, зачем ему снятся снег и горы, и тянется, тянется над горами тихая песня — не похожая ни на что.

Йэстен и Скай понимали, что, скорее всего, забрели в какую-то глушь, но, когда они подлетали, у них не было выбора. Если бы северный край Ак-Карана хоть на одной карте был прорисован чуть лучше, чем прихотливой волнистой чертой берега, намеченными устьями крупных рек и парой горных хребтов! Но нет — ни моряк, взявший в Эклисе на борт парня и дракона, ни кто-то из крайморских мореходов не мог ничем помочь. Самая лучшая карта принесла только и знаний, что о паре удобных фьордов да горном хребте в самой глубине материка — а кто, где и как живет меж горами и берегом, осталось загадкой.
В крайморском порту, расположенном в устье реки Ян, отдохнув от зыбкости под ногами корабельной палубы, крепко отобедав и узнав, что в Ак-Каран крайморцы сами не ходят, и лишь редкие северные купцы сами наведываются порою, Йэстен решил, что ждать этих полумифических купцов нет никакой возможности. Крайморцы оказались людьми куда как более неприветливыми, чем эклисские обитатели порта и прибрежных районов… или все же дело было в том, что Йэстен — чужак? Он, по хмурому совету капитана, не стал испытывать судьбу, и не обнаруживал того, что он — аргшетрон. Этому не было прямого обоснования, но почему-то юноша подумал, что моряк явно знает крайморский люд лучше. И потому Скай поднялся с корабля раньше, чем тот пристал в порту, и дожидался Йэстена с припасами и новостями вне видимости жилья… пару раз пролетел высоко-высоко в небе, оглядывая берега — так высоко, что его мог рассмотреть только сам всадник.
Подумал тогда — верно сделал. Тут был какой-то свой уклад. Агршетронским призванием, смутно догадывался Йэстен, дверей не отомкнешь на этом берегу… не Кортуанск, не Кортуанск!
Силас говаривал — уклончиво, правда — что в иных странах люди не так живы умом, как правило, и что ему, Йэстену, весьма повезло расти в просвещенном краю, где драконий всадник может научиться быть тем, кем и должно — помощником людям, заступником… не даром само слово — «аргшетрон» — ранее означало «заступник народа».
И уж что там с живостью ума, юноша не разобрал, а что с нелюдимостью все в других землях гораздо суровее, уже понял. Ему явно не доверяли… или не принимали всерьез. И это, кажется, было привычной манерой говорить обо всех, кто не местный.
«Чего это ты, молодой ран7 торроссец, крутишь головою — не задумал ли чего, м?» «Ха-ха, он сказок наслушался, верно, что с севера драконы прилетают!» «Да ты, парень, не жди каранцев, горскун — они страх ненадежный народ. Приплывут в своей ладье, всех торговцев на уши поставят, шкурами собольими, песцовыми, иль костью морского зверя поманят, сами стекла и шелков, золота-железа наберут, развернутся — и как не было… только потом в путь лучше дня три не ходить по морю, а то на суше они, вишь, торгуют, а в море — грабят тех, с кем торговали!»
Йэстен слушал. Старался не лезть в глаза лишнего — хотя получалось неважно. Элфрэ-южанин даже в порту выглядел если не диковиной, но уж точно гостем не из частых. Одет нарядно — кортуанские вещи славились красивым цветом тканей и изящным покроем, и, хоть Йэстену и нравились его прямо-таки цвета ночной темноты индиговый плащ и бирюзовый дублет, он, подумав, там же, в порту, купил наряд поскромнее. Мареновая рубашка, горчичного цвета котта да верхняя короткорукавая туника темного, пыльно-зеленого цвета будут куда как менее приметны… плащ все-таки оставил свой — больно уж мягкий и теплый, лучше точно не сыщешь. А к нарядной одежде липли, точно осы на мед или помятый виноград, разные жулики… задерживаться в городе Йэстен не стал. Он, конечно, едва ли чего-то боялся — да только задерживаться вообще ему не нравилось. Поесть и отдохнуть, а потом — в путь.
Берег, серый и сумрачный, по полосе прибоя оторочен подсыхающими и гниющими водорослями, бурыми, резко пахнущими. Море вдали — лазурь, но не теплая, а точно инеем подернутая. За этой лазурью где-то — если рискнуть по верить карте — лежит берег Ак-Карана. Туда, оттолкнувшись от просоленной, белесо-серой скалы, взял путь Скай.
Туда — к незнакомому берегу. Берег же гостей, казалось, вовсе не ждал. Укрылся, укутался полосами туманов — пока земля выплывет из-за них, гадай-ка, что внизу!
Оттого и кружили долго, оттого — пришлось приземляться скорее всего сильно в стороне от удобного фьорда, что облюбовал на карте сперва Йэстен. Оттого — устали и отсыпались.
Оглядываясь назад, Йэстен только усмехался про себя — путь над морем вышел немалый. Почти полный день летели! Поднялись в еще густых сумерках, задолго до рассвета, прилетели — день за половину перевалил. Внизу, сколько ни гляди — тянулось море. Синева и зелень, и серебряная рябь. А потом еще — полосы белого молока-тумана. Ак-Каран не торопился встречать гостей, да.
А и все же — вот они здесь. Понять бы еще, куда идти!
— Нам нужно кого-то найти, я думаю. Кого-то поинтереснее, чем тролля, — заметил Йэстен, когда Скай предложил пролететь над местностью — разведать, в какую сторону направляться. — Так что, конечно, ты прав.
И они поднялись. Рассеялся туман и пропала молочная пелена — смотри, путник, смотри! Берег Ак-Карана, самой северной земли, принадлежащей людям, перед тобой! Смотри — высоки скалы, остры светло-серые камни-клыки у берега, и глубоко в тело материка врезаются фьорды! Смотри, как густы облака, плывущие над вами — напоены водой, и несут летние ливни, отвесные ливни северного лета, похожие на завесы серого шелка. Сизо-зеленым, густым, вековым бархатом стелются леса. Смотри — зелены, щедры луга, что по весне заливает вскипающая силой после белого плена река! Смотри — сапфировые зеркала озер, знаешь, как даже летом холодна там вода? Прищурься сильнее — увидишь вдали чудесный пестрый ковер болот, где будет каждая кочка через пару лун красна от благословенной горьковато-кислой клюквы, и от брусники тоже.
Вдохни — соль, хвоя… смолистая вольная сила, сам Север в этом воздухе. Чуть ближе — ручьи и мелкие речки, серебряная сетка. Вот — пролетев ниже, рассмотришь — срывается с невысокого уступа поток воды, звонкий водопад едва ли выше, чем в твой рост. У подножия его, на камнях, в веере белых водных брызг, сидят двое. Мужчина и девушка, и они снова — не люди, не живущие. Не тролли, впрочем, тоже, хотя, верно, им родня больше, чем кому-то другому.
У них некрасивые неправильные лица и странно гибкие, костлявые тела. Большие ступни и кисти, хрупкие узкие плечи, а в волосах, черных, мокрых, застряли листья водяных трав. Мужчина играет на струнном инструменте странной формы, а дева — слушает… ты пролетишь слишком близко, и они сгинут, обернувшись сами веерами брызг от водопада. Ты узнаешь потом, что их зовут натэн и ниутэ, и это — не имена, но родовое прозвание. Шелест серебряных крыльев их спугнул, и ты не разобрал, что же играл хозяин ручья.
Эта ли музыка полнила твои сны, Йэстен? Нет, нет — ту ты успел бы поймать, расслышать и узнать, думаешь ты… и летишь дальше. И глядишь, вбирая картины и краски. Север знакомится с тобой, передумав прятать свои просторы. Кажется, что можно только красками на растертом в пыль диопсиде рисовать этот край — зелень всех тонов царит вокруг. Пройдись по краю индиго — те самые дальние горы. А другого краю — бледным лазуритом. Море за спиною. Еще, всадник, еще смотри.
Смотри, долина, потаенная, меж отрогами поросших лесами гор, смотри…!
Вот тогда-то и сам Йэстен, и Скай услышали ту самую песню, как цветная лента ветра, вплетающуюся в потоки воздуха. Песню из ниоткуда — прекрасную, но еле слышную. Казалось, поет сама земля. Тогда тебе и захочется попросить Ская — вниз, друг, туда. Туда.

Глава 3. «Белый Волк»

Внизу раскинулась долина — лежала себе будто в узорной чаше обрамляющих ее гор, поросших темным хвойным лесом. И она сияла в лучах солнца, точно выложенная хризолитом — лишь изредка тени облаков пятнали ее, тут же уносясь прочь.
Йэстен испытал тот же восторг, что и тогда, когда впереди только появился долгожданный берег — когда перед ним из тумана только показались берега. О, какими отвесными скалами Ак-Каран обрушался в море! Те больше напоминали могучую стену, окаймляющую берег. Здесь же горы не вырастали из моря, возносясь на добрый фурлонг над водою, точно крепостная стена, а лесистыми зубьями прорезали плоть земли, взяв в объятья, точно заслоняя от ветров, то самое место, откуда и текла, казалось, будоражащая душу мелодия.
Скай плавно снизился, заложив большую дугу, и вскоре всадник спустился на твердую землю, не без удовольствия потянувшись.
— Как здесь… красиво, — пробормотал Скай, осмотревшись. — Я никогда не задумывался, насколько может быть на севере красиво. Ни на что не похоже.
— Да, — согласился Йэстен. — Книги этого точно не передают настолько ярко.
Они еще какое-то время стояли и осматривались. Дракон с видимым наслаждением растягивал каждый вдох, словно смакуя запахи, попадающие с местным воздухом в его узкие, точеные ноздри. В хвойный дух леса вплетался медовый аромат цветущего луга — густой, точно цветочный настой в котелке, хоть черпай кружкой и пей!
— Будто сама земля поет, — вздохнул, по примеру своего друга, поглубже и Йэстен. — Знаешь, хочется просто лечь в траву и лежать, глядеть, как облака пляшут. Если не это место звало меня во снах, то какое же тогда?
Скай согласно качнул головой, но добавил:
— Не стоит все же грезить наяву, Тэнно. Мы не знаем здесь ничего и никого.
— Давай осмотримся, — предложил всадник.
Скай двинул крыльями, как если бы человек пожал плечами, и пошел следом за всадником, разгребая грудью волны высоких трав, будто корабль в зеленом море. Впереди воздвигался лес, слева где-то осталась река, и луг тянулся узким длинным языком меж лесом и речным берегом, по правую руку уходя вверх, в холмы, поросшие соснами и елями, и растворяясь там. Иди, куда вздумается — едва ли какое-то из направлений отличается от другого: нигде даже намека не было на след человека, как казалось поначалу.

И Йэстен со Скаем пошли — шли где-то с лучину или чуть больше, по лугу наискось от реки, и нырнули под лесную сень, где случайно не наткнулись на дорогу — скорее, впрочем, приличествовало сказать «тропу». Она была старой, поросла там и сям жидким кустарником и плосколистными травами, но все еще не потерялась в травяных прядях и не затянулась мхом. Под ногами похрустывали веточки и пружинил хвойный опад. Тропу эту явно натоптали не звери — присмотревшись, все-таки решил Йэстен. Давно затерлись следы колей от повозок, если те и были: не они навели всадника на мысль о людях, живущих где-то поблизости. Нет, все проще — на дорожной обочине стоял камень в рост высокого человека, обтесанный по краям и весь исчерченный письменами и странными рисунками — то ли орнамент, то ли еще какой вид письменности. Йэстен провел рукой по рисунку, стряхивая с камня рыжеватую и хвою — Видел он подобное впервые.
Стоило пальцам юноши прикоснуться к серому каменному боку, прохладному и шероховатому, как та самая музыка, что звала всадника, взвилась торжествующе, оглушительно, победно — так громко, что Йэстену показалось, будто над самым ухом ударили в медные литавры… и замолчала.
Пропала, затихла — будто не было ее никогда.
Йэстен потряс головой, как сделал бы тот, кому в ухо попала вода. Ощупал линии черт и резов в камне, пытливо прислушался к себе, к миру вокруг — ничего. Совсем ничего. Разочарованный стон с его губ так и не сорвался — парень сдержал порыв, хотя чувствовал себя одураченным и обманутым. Горько признал — обидно. А уж он-то подумал…
— Кажется, это рунный камень, — оживился Скай, подходя — Помнишь, Силас упоминал, что северяне имеют такой обычай, вырезать знаки на камнях?
— А по-моему, это просто дорожный указатель, как в Кортуанске, — вздохнул Йэстен, пряча досаду. Присмотрелся к рисунку, пытаясь понять, в какую сторону идет причудливая лента, изрезанная не менее причудливым письмом. Не признаваться же Скаю, что он, будто очарованный, подумал о том же? Но ведь песня… пропала. Значит, он ошибся.
— Ну надо же! — раздался возмущенный женский голос неподалеку. Всадник и дракон закрутили головами. — Так еще мои кобли8 не называли! Дорожный указатель, подумать только!
— Ко… что? — Йэстен смутился, не понимая, с кем он разговаривает.
Голос, чем-то неуловимо странный, одновременно звучал как будто со всех сторон. Наверняка собеседник — собеседница! — была где-то рядом, но оставалась невидимой. Впрочем, сложно ли это провернуть в лесу! Зайди за ствол покрупнее, затаись в кустах, иль вовсе взберись на дерево!
— Прошу прощения, я, то есть мы с моим другом тут совсем недавно, поэтому… — Йэстен бросил взгляд вверх, присмотрелся к кустам чуть в стороне — не дернется ли где ветка не в такт налетающему ветерку? Нет, ничего.
— О! Поэтому и будем вести себя как словно у себя в хусабю9? У вас дома именно так принято, да? — одновременно с восклицанием к ним из чащи на дорогу вышел крупный белый волк и неторопливо, но уверенно двинулся к товарищам. Всадник и дракон замерли.
Йэстен медленно потянулся к рукояти меча, а Скай напружинился, точно готовясь к броску.
Волк остановился и склонил голову на бок. Желания нападать он не проявлял.
— Опусти руку и успокойся, юноша. Причинять тебе зло у меня нет желания. Не смотри так, это я с тобой говорю, я. Ты на меня смотришь, но не понимаешь, что беседуешь именно со мной.
— Волк? Ты — волк? — Йэстен наконец сообразил, что все только что сказанное слышал он точно так же, как слышал мыслеречь Ская — пасть стоящего напротив зверя не двигалась. Сам Скай тоже ее слышал — он подтверждающе качнул головой, когда всадник адресовал тому вопросительный взгляд. Если бы не эти слова, про «ты смотришь на меня, но не понимаешь…» — о, догадаться было бы непростой задачей! Ведь только к концу фразы и Йэстен, и Скай поняли, что говорит с ними этот самый волк.
— Волчица, если быть точной, — сказала волчица, отвечая на вопрос Йэстена. Подойдя к всаднику с драконом, волчица села и пристально посмотрела на компанию. — Удивительные дела происходят на земле Хранителей! И скажите мне, что глаза меня обманывают, если не всадника и sølve drakr10 я вижу перед собой. Всадник на севере!
— Не обманывают, aimin, — чуть поклонился Скай, первым сообразив, что, если с тобой довольно приветливо, хоть и с долей насмешки, беседуют, то стоит проявить хоть небольшую учтивость в ответ. В конце концов, этот волк — волчица — на своей земле, а они тут гости.
Йэстен предпочел просто кивнуть, он не понимал некоторых оборотов ее речи, но с изумлением отметил про себя: а ведь волчица говорит на очень чистом, хоть и весьма архаичном кортуанском! Да на таком только книги писать о великих героях, а не вести простой приветственный диалог… тем более, что ее упреки в их развязном поведении вполне справедливы.
Только вот с таким причудливым собеседником прежде говорить юноше не доводилось, хоть он и считал, что, как всадник, готов к многим удивительным вещам, и, как там, в трактате о всадниках… «умом гибче иных живущих». Йэстену сделалось стыдно, большей частью — от своей растерянности.
— И как же дракон со всадником попали сюда? Ты, юноша, не похож ни на кого из тех людей, что я видела раньше! Думается мне, что ты вовсе не из поселения на Длинном фьорде, — волчица махнула хвостом, как показалось Йэстену, то ли раздраженно, то ли задумчиво. — Они бы вряд ли стали тебя посылать… А даже если так, то уж точно ты бы не был столь, хм, наивен.
— Невежественен, — покачал головой всадник. — Наверное, госпожа, ты хотела сказать так?
— Да, — волчица уселась подле камня, и внимательно уставилась на Йэстена. У нее были светлые глаза — не желтые, как можно было бы ожидать. Внимательные, разумные и чуть насмешливые.
Йэстен живо сообразил, что пред ним либо чародей, сменивший облик, либо кто-то из младших божеств. Но если второе, то кто? Айулан? Или этой землей занимаются другие боги? Йэстен этого не знал.
— Я Хранитель этих рунных камней. Я — Айенга, — произнесла волчица.
— Это твое имя?
— Да, пожалуй, что имя, — кивнула она, совершенно по-человечески.
Йэстен промолчал — услышав о рунных камнях, он молча взглянул на рисунки и надписи. Пауза молчания затянулась.
— Я Скай… Къет-Скай, хоть и рожден вдали от Севера. Мой всадник — Йэстен из Торросса.
— Торросс? Это далеко? — поинтересовалась Айенга.
— Да, далеко… почти на другой стороне мира, — признался Скай. — На юге.
— М, то-то я вижу, всадник твой не похож на моих людей… да. Совсем не похож! Откуда столько солнца взялось бы здесь, чтоб на кожу лег такой яркий загар? Стоило бы мне догадаться, — она поднялась и снова взмахнула хвостом. Лапой ткнула Йэстена в колено:
— Чего замолчал, всадник?
— Он… этот камень. Он не поет, — растерянно проронил Йэстен.
— А должен? — Айенга, казалось, сейчас рассмеется. Умеют ли волки смеяться?
Йэстен окончательно смутился.
— Прости, почтенная Айенга. Я совсем запутался. Наверное, будет лучше, если я все расскажу тебе по порядку — откуда я и кто таков. Ты права, я не из поселения на фьорде — я вообще не знаю, где здесь живут люди, и не знаком с ними. Все началось с грозы, за которой следом пришли сны…
— Это явно долгая история, — перебила волчица. — Расскажи ее под крышей, и будь моим гостем, всадник — так вышло, что я в каком-то смысле сейчас хозяйка здесь.
— Под крышей? У тебя есть здесь такое жилище? — удивился Йэстен
— Есть, — отрезала Айенга. — Идем.
Скай и Йэстен переглянулись, согласно кивнули друг другу — и последовали за белым волком, невозмутимо трусящим впереди по тропе.
Светлая шерсть ее мелькала в густой лесной зелени, почти серая в тени, как дымка, и ослепительная, яркая, как снег — на солнце, иона пронизывала, подобно игле, подлесок. Двигалась Айенга вроде бы не особенно быстро, но Йэстен вскоре начал замечать, что едва поспевает за нею — казалось, Айенга всего-то обогнула куст, скрывшись из виду на миг, а глядь — уже на половину фурлонга впереди! Успевай смотри только.
Деваться было некуда — и всадник с драконом успевали. По пути Йэстен не раз и не два замечал в лесных дебрях, кроме обычного зверья и птиц, разных существ, но рассмотреть их не успевал. Какие-то напоминали уже знакомых троллей, какие-то — вовсе нет. Почти все они тут же удалялись прочь, завидев идущих по дороге. Все происходящее казалось более чем странным, и Йэстен не раз и не два принимался ломать голову — а верным ли поступком было довериться говорящей волчице?
«Она ведь сказала — будь гостем», — произнес мысленный голос Ская в голове всадника.
Йэстен признал — замечание справедливое. Наверное, не существует чародеев, рискнувших нарушить закон гостеприимства, а уж божество и подавно.
И они шли по усыпанной хвоею и прочим лесным опадом дороге. Еще несколько раз попались камни с рунной вязью на пути. Сорока, трескуче ругаясь на своем птичьем наречии, сбросила на головы путникам несколько сухих веточек, вспорхнув с кривоватой сосны. Странные существа перестали попадаться на глаза — только сойки да белки сновали по стволам деревьев, и где-то в вышине кружил ворон — самого его видно не было, но приглушенное кроканье доносилось изредка.
Вскоре впереди стал виден широкий прогал меж дерев, обступающих тропу — они пришли к обширной поляне, где и располагалось то самое жилище Айенги.

Им оказалась просторная усадьба, огороженная невысоким частоколом — совсем не то, что ожидал всадник. Нора или сплетенное из веток логово, или пещера — о чем бы подумал всякий, позови его «в свой дом» волчица? Но здесь все было обустроено так, что Йэстен окончательно уверился — никакой Айенга не дух, а вернее всего — колдунья, просто принявшая звериный облик. Вокруг большого, добротно срубленного из крупных древесных стволов дома ютилось несколько пристроек, сколоченных уже не столь тщательно. Но, пожалуй, некоторая неряшливость эта была таковой только на первый взгляд — амбар да сарай, к чему им красота, были бы крепки только! Присмотревшись, Йэстен понял, что усадьбе этой уже не один десяток лет.
А то и больше, чем на десятки, счет-то идет.
Сам дом, кроме мощности своих стен, поражал воображение всадника своей крышей — два могучих ската, спускающихся почти до самой земли, и скаты эти покрыты дерном, зеленым, пышным, и на одном скате даже выросла пара робких елочек, тонких и невысоких, но самых что ни на есть настоящих. А всадник знал, как медленно растут хвойные деревья — даже на юге.
Подойдя к дому ближе, Айенга ускорила шаг.
Когда она была уже у самого дома, дверь отворилась и пороге появился седобородый мужчина.
Он, было видно, прожил годовых оборотов столько, сколько вообще может осилить человек, но назвать его стариком у Йэстена не повернулся бы язык, хоть его лицо, темное от возраста и морщинистое, говорило об обратном. Встретивший их был высок и крепок — ширина плеч намекала, что, не смотря на сивую, древнюю седину в бороде и ниспадающих на плечи волосах, он еще полон телесных сил. Длинную, почти до пояса, бороду он заплел в три косы, на голову водрузил вышитую шапку с серой меховой опушкой, а одежда на нем была пусть и неброская, но крепкая, из добротной шерсти и льна. Да, одет хозяин усадьбы — что это именно его усадьба, у Йэстена отчего-то уже не было сомнений — скромно: коричневая, свободная рубаха и широкие штаны. Стоял он на пороге босиком, широкоплечий и могучий, после добродушно улыбнулся и приветственно взмахнул рукой, точно подзывая ближе всадника и дракона. Айенга поприветствовала его прикосновением лапы к плечу, поднявшись «свечкой», но седобородый, казалось, едва ли обратил на нее внимание.
— Ясное небо над вашими головами возвещает, что в добрый час вы явились сюда, — заявил он, когда дракон и юноша приблизились.
Стоило ему заговорить, как Йэстен едва не раскрыл рот в изумлении. То того его поразили… нет, не слова. Голос.
Могучий и чистый, чуть басовитый, без единого намека на почтенный возраст хозяина, звучал этот голос завораживающе и вдохновляюще. А главное — в нем снова почудились всаднику те самые отзвуки таинственной мелодии, за которой он гонялся. Было в них, отзвуках, что-то такое, что заставило оцепенеть, замереть и только молча внимать говорящему.
И только звонкий смех волчицы — да, она смеялась, совсем как человек — дал всаднику понять, что они с драконом сейчас стоят как истуканы, открыв рты от удивления, и им задали уже, по меньшей мере, несколько вопросов — но ни на один ни Скай, ни Йэстен покуда не ответили.
— Заходите в дом, нечего стоять на пороге, расскажете обо всем за столом, — усмехнулся старик.

— Все началось с грозы. Грозы в кортуанских горах, — начал заново Йэстен, умостившись на лавке.
Он сидел за столом — широким, из хорошо струганых крепких досок, темных от времени, и перед ним появлялись разные яства, странные и непривычные — какая-то темная, почти черная, тонкая, как пергамент, и точно так же скрученная в трубочку, пластинка странного кушанья — липковатая, пахнущая незнакомыми ягодами. Пресные хлебные лепешки — простые, с темными подпалинками, безыскусные — зато свежие, горячие. Ягоды свежей — всякой разной вперемешку в миске, малина, ежевика, земляника — мелкая, но такая темно-алая, какой Йэстен никогда не видывал. Сливки в чашке — очень плотные, будто масло — и, кажется, с подкисшего молока снятые… а все равно вкусно. Густой, почти белый мед — стоило попробовать, и во рту точно все цветы давешнего луга оказались. Холодноватый странный привкус в этом меду тоже был незнакомым, но очень приятным. Последними явились две лепные грубые кружки едва ли не великанского размера. В них плескался теплый травяной отвар — по запаху Йэстен узнал травки, что сам пытался заварить тогда, сразу после дороги, да так и не выпил из-за тролльей выходки.
— Ешь и пей, — велел хозяин, когда вся снедь утвердилась на столе, и сам тут же последовал своему совету, отломив пресной лепешки и зачерпнув ею же, не чинясь меду. Сел напротив, жуя, и Айенга улеглась подле него, иногда с достоинством принимая предложенные стариком лакомства.
Всадник отдал должное угощению, не отвлекаясь от рассказа. Говорил он долго — казалось, что его едва ли поймут верно, пропусти он что-то о грозе, о снах своих, или даже о том, как попал сюда.
В доме, не смотря на летнюю пору, потрескивал очаг — скорее ради света, чем для тепла. Он дымил, но дым споро вытягивало прочь, и пахло в жилище большей частью хлебом и травами. Снаружи дом не казался большим, однако поместился в нем даже Скай — свернувшись за спиною всадника, у стены, он порой прерывал рассказ, добавляя упущенное Йэстеном.
Слушали их хозяева дома, казалось, с неподдельным интересом — особенно старик.
Йэстен порой смущался такому пристальному вниманию, да и многозначительные взгляды, что бросал старик на волчицу, а она — на него, удивляли и обескураживали… Только вот улыбался Онгшальд — так назвался хозяин дома — тепло, как родной дед. Подозрения, если они и могли появиться у всадника, таяли, точно тот мед на теплой лепешке.
Старик, да… «Зови меня Онгшальдом, мальчик», — назвался он, когда только усадил гостей за стол, и имя это не показалось Йэстену необычным или странным — он понял, что вообще не представляет, как говорят, и как называют себя люди Горскун, которые, верно, живут в том самом Длинном фьорде, как сказала Айенга. Казалось скорее необычным то, что и волчица, и этот самый Онгшальд так хорошо знают кортуанский… пусть и старый кортуанский.
Не утерпев, всадник все-таки просил про это — как же так вышло, что говорят они на языке того места, откуда он прибыл.
— Мне кажется, такой кортуанский в ходу только у людей книг, ученых… да путешественников.
— Путешественником особо заядлым меня не назовешь, — усмехнулся в усы Онгшальд, и подмигнул. Йэстен только сейчас заметил, что глаза у старика — разного цвета, один тускло-серый, как морские скалы, а другой — зеленый, точно молодая хвоя. — Бывало время, езживал и по дальним странам, но не теперь, не теперь… Да.
— А, так вот почему кортуанская речь у вас такая… книжная, — улыбнулся Йэстен, и более не спрашивал о том. Только отметил себе — а ведь вряд ли ему еще раз повезет так же. Правда, наверняка горскунцы разумеют наречие Краймора — торговать-то они в тамошний порт ездили!
Снова поглядев в трескучее пламя очага, всадник продолжил.
Выслушав гостей, Онгшальд, огладил бороду, стряхнув случайные крошки, и, чуть откинувшись назад, проговорил:
— Эк интересно выходит! А отчего же это Айулан решили направить тебя именно сюда, к нам…? Посулив прежде защиту и помощь при том! А хотя, это вполне в их духе — отправить всадника на край мира решать загадки, неясные никому — ни тем, кто наверху, ни тем, кто на земле! — и он густо, басовито рассмеялся, следом Айенга тоже едва слышно прыснула, Йэстен же чуть нахмурился, возразив:
— Но ведь меня никто не отправлял! Я сам решил. Я услышал пение, услышал… непонятную музыку. И видел ваш край, Ак-Каран! Снег и горы, и идущего вниз с горы, и людей Горскун, и…
— Да я не гоню тебя, и не оспариваю решение ведущего тебя хозяина южных гроз, юноша, — отсмеявшись, серьезно произнес Онгшальд. — И того, что ты сам выбрал путь, тоже не умаляю. А говорю лишь о том, что ох и занятно Тучегонитель Юга решил — отправить всадника туда, где он сам не властен будет помочь, ежели что, сразу после обещанной защиты…
— Ак-Каран не во власти Айулан? — уточнил Скай, опередив своего всадника.
— Верно понимаешь. У людей Горскун свои боги, — отозвалась Айенга. Йэстену показалось, что волчица как-то хитро ухмыльнулась, но спросить у нее ничего не успел — она поднялась, потянулась со вкусом, зевнула и вышла из дома. Дверь следом хлопнула, словно была привязана на упругом ремешке.
— Но раз тебя что-то привело именно к нам, — продолжил Онгшальд, когда Айенга вышла. — То, думаю, будет неучтиво отсылать вас к Людям Звериных Семей, по крайней мере вот так сразу после прибытия.
— Людям Звериных Семей? — переспросил Йэстен. — А кто это? И что за песня слышалась мне, а потом вдруг провала, как не было ее? И почему… Почему она снова…
— Всему свое время, всадник, — решительным жестом оборвал его Онгшальд. — А сегодня вы отдыхаете. Путь был труден, а дорога — сложна. Сложнее, чем вы ожидали. Спи сегодня как мой гость, наберись сил. Разгадкам — хотя бы некоторым — придет время завтра.
И быстрым кивком указал на ложе близ очага. После поднялся на ноги, взял посох, прислоненный до той поры к стене, и вышел вслед за Айенгой.
И Йэстен тут же почувствовал, что и в самом деле утомлен, а за окнами уже сгущаются сумерки, непроглядные, густые, как сливки с темно-синего молока ночной коровы… и когда успела настать ночь? Едва не с полузакрытыми глазами, выбрался он из-за стола, улегся на ворох мягких, теплых шкур поверх соломенного тюфяка, да и заснул — и видел сладкие, простые сны о прогулке и охоте в здешних лесах… а главное, там снова пела та самая мелодия. Чистая, звонкая, как родниковая вода. Он ее слышал, и звучание наполняло душу радостью.
За нею ехал всадник, а не за разгадками для Айканто и Эрроса. Именно за нею.

Проснулся он еще до рассвета. За окном точно слабо разведенную лазуритовую краску разлили — голубое, прохладное предрассветье. Вышел на порог — полосами туман ползет по поляне, плутает меж деревьев, невесомый. Остро, сильно пахнет росой, смолой, мхом и грибами.
Прохладный воздух обнял за плечи — зябко без плаща показалось. Йэстен с наслаждением глубоко вздохнул и огляделся — хозяев нигде не видать. Зато тишины, тумана, медленно превращающегося в росу, и раннего утра — вволю, хоть ложкой, точно кашу, черпай. Солнце пряталось где-то за горами, за дальним лесом — небо уже было светлым и ясным, чуть подернутым нежным золотом и кармином, а внизу еще бродили, заблудившись, сумерки
Всадник сколько-то осматривался, вдыхал вкусный лесной воздух, сгонял с себя остатки сна. Потом прошелся по двору — вот бочка с водой, дубовая, старая. Вода в ней кажется черной, как болотная. Сверху листочки всякие плавают, хвоинки. Зачерпнул в ладони — вода оказалась прозрачной. Ожидал — будет холодной, как из горной речки, но она была точно молоко, теплой и невесомой. Подумав, скинул одежду, зачерпнул стоящим тут же небольшим ведерком — да и окатил себя с ног до головы, встряхнулся, разбрызгивая с темных волос воду — те мигом отяжелели, прилипли к плечам, как водоросли. Йэстен засмеялся — от импровизированного купания точно волна радости по телу прокатилась!
Встряхнулся еще раз — и в этот миг из-за вершин сосен вырвались солнечные лучи, прошлись по поляне, затопили двор, превратили остатки тумана в росные россыпи. И заставили вспыхнуть искристыми, яркими звездами и капли росы, и воду на коже, и брызги, разлетающиеся во все стороны с кончиков волос юного всадника.
Из дому выбрался и Скай — солнце заиграло на его чешуе, превращая дракона в живое сокровище, равному по красоте не сыскать. Он раскинул крылья, оттолкнулся, взмыл вверх, описал короткий круг и вернулся к своему товарищу. И вот тогда-то они наконец и завопили оба, торжествующе, не сдерживая переполняющего молодые тела и души восторга — просто потому, что жизнь казалась прямо здесь и сейчас прекрасной и удивительной, а мир — полным малых и больших чудес.
Добрый отдых принес успокоение душе, радость телу и ясность мыслям.
После, одевшись и причесавшись, Йэстен сыскал в доме на столе крынку молока — странного, непривычно жирного, но вкусного и холодного, да несколько простых, из темной муки, пирожков с незнакомой начинкой, вроде бы из мелко рубленых трав, подслащенных медом. Хозяев по-прежнему нигде рядом не было — и, делать нечего, устроившись со своим завтраком на пороге, всадник принялся ждать их, покуда Скай парил в вышине, ловя мелкую пернатую дичь — не столько проголодавшись, сколько из озорства.
Ждать, впрочем, не пришлось долго — солнце еще не начало припекать по-настоящему, да и молоко в крынке только-только закончилось, когда показался на уже знакомой дороге старец с посохом — и белый волк, трусящий рядом.
Сегодня Онгшальд был одет иначе, чем запомнилось вчера — Йэстену показались причудливыми широченные штаны, утянутые на голенях узкими ткаными полосами, и запахивающийся долгополый кафтан, и тусклые пряжки-фибулы, там и сям перехватывающие одежду довольно непривычным образом. Например, чтоб удержать на одном плече темно-серый квадратный плащ, отороченный алой тесьмой по краю.
Наверное, похожим образом одеваются все северяне, подумал Йэстен, решив ничему не удивляться. Даже тому, что старик вовсе не переодевался перед уходом, а нынче поутру щеголяет и ботинками, и кафтаном с густой рунной вышивкой. Подумалось вдруг — а к такому наряду меч пришелся бы в пору! Только вот у Онгшальда был с собой лишь посох.
— Побудешь здесь, сколько сам захочешь, — вместо приветствия заявил старик. — Научишься, чему ума и хотения хватит. А дальше — дальше волен оставаться гостем на каранской земле или возвращаться обратно, куда душа поведет. Вот разве что в Долину Рун вряд ли сможешь вернуться так просто сызнова. Но не обязательно — не сможешь.
Йэстен удивленно уставился на хозяина дома.
— А помогать тебе, если что, Айенга будет. Я бы сам обучил чем, да, знаешь, как-то недосуг. Дела появились, при том — далеко отсюда.
— Ты ж говорил, что странствовать перестал?
— Так то по другим землям. А Ак-Каран велик, мальчик. За один день не обойдешь! Да и не облетишь тоже, — задумчиво добавил Онгшальд, взглянув на снижающегося Ская. Вам тут тоже сидеть все время не стоит — это так, совет. Вряд ли увидимся после, поэтому — просто запомни: на одном месте и камень на речном дне не лежит вечно. А мне пора собираться.
И, выполняя сказанное, Онгшальд скрылся в доме, где, то и дело бормоча под нос по-горскунски, принялся собираться. За ним никто не последовал — всаднику показалось, что не стоит мешаться под руками, Айенга же осталась с ним.
— Ну, что ты хотел бы узнать?
— А чему ты сможешь научить меня?
— Много чему, на самом деле… я пусть и волк, но видала многое. И знаю и помню — тоже немало.
— А… научи меня языку горскун!
— Это самое простое, — усмехнулась волчица. — Но бесспорно полезное. Может, желаешь еще что-то узнать? Научить тебя различать наши травы?
— Да!
— Охотиться по-нашему, рыбу ловить?
— Да!!
— Видеть духов, договариваться с ними?
— Да что их видеть, — возмутился Йэстен. — Они мало что сами под руки не лезут, как тот тролль, мелкий пакостник!
— Это потому, что ты не умеешь с ними говорить, — хмыкнула Айенга. — Идем… тролль тоже мог быть опасен гораздо больше, чем ты думаешь — поэтому будем учиться всему.
— А… рунам?
— Посмотрим, — уклончиво отозвалась Айенга. — Разбирать написанное и отличать кобли один от другого — точно научу.
— Это ведь они поют, да? Они? Я же слышал! А перестал слышать — потому что ты надо мной подшутила, так?
Айенга не ответила, только сердито фыркнула под нос — на этот раз ничего человеческого в этом утробном, взрыкивающем звуке не было.
Но Йэстен только пожал плечами — он решил, что разберется во всем. Может, не сразу, но разберется. И двинулся вперед, за белым волком. Бело-серебряный взблеск крыльев Ская в небе следовал за ними.

Впереди были дни, которым он почти потеряет счет: почти полная луна пройдет в Долине Рун — так звалось это место. Он исходит ее вдоль и поперек, но все равно не сумеет понять, сколько же еще таит долина в себе тайн.
Будет смотреть и запоминать — выучится и охотиться, и рыбачить по-северному, пусть не так хорошо, как если бы учился этому с детства, но Айенга перестанет покатываться с хохоту, глядя на его усилия, а это уже неплохо. Выучится немного изъясняться по-горскунски — не раз и не два, вздыхая, волчица заметит: эх. Учиться бы тебе языку, обживаясь меж людей… там это легче, быстрее удается. Проще и приятнее — тем более.
Рассмотрит и запомнит камни рун — те, что тут и там усеивали долину, как рассыпавшиеся бусы великанши. Kobli, «сердца долины», как называла их Айенга — счет им всадник скоро потерял, так их было много. Он сумеет снова услышать их песнь, выделять его специально, ловить в потоках силы, текущей сквозь мир сознательно — но глубокий смысл самих рун так и не постигнет.
Узнает, какие травы северной земли целительны, а которые несут смерть, какие защитят от тролльих выходок, а которые же наоборот, приманят мелких духов — о, тех он тоже повидает в избытке!
Делить ягоды малины не с медвежонком даже, а с крохотным существом, укутанным в сухие листья, как в плащ, было забавно — и еще забавнее стало, когда это существо, похожее на костяную статуэтку, распахнуло «листья» — и взлетело, сделавшись неотличимым от ночного мотылька. Или разглядеть, что не лягушка вовсе весело скачет в прибрежной траве, а некто кудлатый и улыбчивый, но, увы, пугливый, как робкое дитя. Или играть на дудке для «попрыгушек» — комков неосязаемой темноты, что клубятся в сумерках по кустам!
Средь духов, населяющих северные леса, были всякие — забавные и безвредные, вроде этого малинового летуна, любителя ягод, добродушные, вроде похожих на мышей вэттэ, обитателей глубоких нор под корнями, но чаще встречались те, кто живущих или не любил, или считал за еще одну дичь, блуждающую по лесу.
Обо всех них — речных жильцов, натэна и ниутэ, троллей древесных и каменных, ясневых дев и оленьих пастыриц скугенро — подолгу говорила Айенга вечерами, в доме Онгшальда, где и поселился всадник.
Через раз беседы их обрывались довольно причудливо. Несколько раз на фразах вроде «и люди горскун знают, что…» Йэстен интересовался у Айенги — хорошо ли она сама знает тех людей. Долго юлить у нее не получилось, и волчица признала — да, неплохо. Дружна была с народом Длинного фьорда и жила с ними, и ей были те дни долгое время в радость. Но однажды все изменилось:
— Потом пришлось уйти, и не спрашивай, почему.
Йэстен и не спрашивал… напрямую. Задавал он, припоминая манеры Силаса, иные вопросы — а не жаль ли было уходить, а скучает ли Айенга по друзьям, а давно ли она оставила фьорд, а может, она проводит его к ним и познакомит?
Айенга рычала и отказывалась говорить сперва, а потом, не заметив хитрого блеска в глазах всадника, наконец, сдалась. Когда Долина Рун поделилась теми тайнами, что были Йэстену по плечу, волчица наконец согласилась — дальше ему стоит учиться у людей.
— Ты им нужнее, чем здесь — ведь призвание всадника быть с людьми. Так?
— Так. Разумеется, так, Айенга!
— Идем… я провожу тебя. Но — только провожу!

Глава 4. «Люди Горскун»

Йэстен, получив от Айенги обещание проводить, с трудом подавив торжествующий вопль, обнял волчицу, как сестру — что-то глубоко внутри, в самом сердце подсказывало ему, что все он делает верно. Признался, что людей горскун он давно уже хотел повидать — успев полюбить землю, на которой стоят поющие рунные камни, он хотел теперь увидеть и тех, кто этой землей рожден.
— Вообще-то я с самого начала хотел в этот самый Длинный фьорд попасть, — говорил всадник, покуда они шли прочь из Долины Рун. — Только на подлете заплутал. Скажи, а ты сама хорошо знаешь те места?
— Достаточно, — уклончиво отвечала Айенга. И потом въедливо добавила: — Уж в дороге от Долины Рун до Скарбора не запутаюсь, даже без дорожных указателей!
— Айенга, ну я же извинился! — досадливо рассмеялся Йэстен. — Ты и дальше станешь мне припоминать наше знакомство всякий раз?
— А это зависит от того, насколько ты хорошо запомнил все, чему я тебя успела научить, — Айенга тоже веселилась, но сама то и дело поглядывала на молодого всадника несколько испытующе: не похоже было, что парень оставил идею, уже несколько раз высказанную — уговорить Айенгу идти с ним к людям.
Впрочем, Йэстен пока что просто расспрашивал обо всяком вокруг — да крутил головой по сторонам. Поглядывал на парящего в вышине Ская, да не столько дорогу запоминал, сколько попросту любовался — теперь он знал о лесах и лугах, что разворачивались перед ним узорчатым гобеленом, намного больше, а значит, и замечал то, о чем раньше и не подумал бы.
Видел тропы звериные, прячущиеся средь трав. Видел метки, оставленные крупными зверями на стволах деревьев — обошел стороной кабанью тропу без напоминания, и с направления не сбился, глядя на длинные тени… здесь, на севере, даже тени иначе ложились, были длиннее и гуще. Йэстен тайно радовался тому, что придет к людям не чужаком и невеждой, путающимся во времени дня, а путником знающим, с опытом и умениями, без которых он, видимо, живо стал бы посмешищем. Ведь северные люди скоры на суждения, как он запомнил еще по разговорам в крайморском порту. И Айенга этого не опровергла, даже когда он спросил. Дернула ухом, точно ее ужалил кто, и скривилась на вопрос — так что впору было подумать: а то поди крайморцы еще и недоговаривают!
— Не вернее было бы нам все-таки полететь со Скаем? Я думаю, мы оба вполне смогли бы разместиться в седле, — задумчиво поинтересовался всадник, когда долина почти осталась позади. Впереди уже маячил распадок — меж гор и холмов, окружавших земли рунных камней, но путь их только начался, идти предстояло не одну лигу.
— Если ты хочешь хоть раз еще вступить на эту землю, дорогу отсюда нужно проделать по земле, — Айенга трусила впереди, и ее белая спина сверкала, как снежный островок, меж густых трав. Ты же должен чувствовать! Как слушал ту музыку, что привела тебя к нам — слушай так же!
И Йэстен послушно всем своим существом вслушивался в землю под ногами и горы вокруг, воображал себя солнечным лучом, что пронизывает воздух, травой, что растет вокруг, каждым шагом своим касался сухого песка дороги, как ладонями касался бы дорогого шелка — точно гладил ее. Где-то глубоко, меж корней трав, и глубже, в камнях земных, текли невидимые звонкие линии, незримые тропы, неведомо кем проложенные — идешь по такой, не собьешься с пути, за день дороги устанешь меньше, чем уставал раньше, а если потеряешь под ногами такую линию-дорогу, так, верно, и в трех соснах заплутать сумеешь!
В линии тоже текла песня — своя, но родственная тому, что напевали рунные камни.
У Йэстена скоро от сосредоточения закружилась голова, и он едва не споткнулся на ровном месте.
Остановился потряс головою:
— Скай…
Дракон приземлился рядом — вовремя, потому что всадник качнулся, будто собираясь все-таки упасть в обморок, оперся о выставленное крыло дракона и досадливо потрогал макушку — черноволосую, но непокрытую голову напекло летним солнцем так, как юноша и не мог ожидать здесь, на севере! Точно в полдень вышел у себя дома, в Эклисе, с открытой головою бродить!
— Привал, — заключила Айенга. — Во-он ель погуще, под нею и отдохнем. Я-то думала, раз ты с юга, должен знать, что солнечный жар печет в эту пору немилосердно!
Йэстен только посмеялся — южанин-то южанин, а на то и попался: понадеялся на сказки о том, что на севере-де холодно даже летом!
Отдохнув, он водрузил на голову шапку — по эклисской моде пошитая, синяя с белым, она смотрелась, наверное, с его нынешним нарядом странновато, но да выбирать-то не приходилось.
Двинулись в путь снова — Айенга сказала, дорога неблизкая предстоит. Миновали горы — меж отрогов гулял вольный, свежий ветер, холодящий уши, несущий, казалось, дыхание снега с самой вершины пика дальних гор. Снова пахнуло солью — хотя море осталось уже далеко. Йэстен припомнил свои сны и подумал — я сюда вернусь по зиме. Посмотрю на эти горы и это распадок. Я найду, откуда шел тот незнакомец в темном плаще из моих снов — если не узнаю этого раньше, конечно.

Дорога растянулась на добрых два дня — за горами потянулись холмы, местами их сплошь покрывал лес, сначала прозрачный березовый, потом — густой и темный еловый, потом — смешанный. В нем и пришлось ночевать — Айенга сказала, что сейчас, летом, настоящей темноты не будет, только густые сумерки, но в лесу все равно толком ничего под ногами не разглядишь, даже если выйдет луна.
— Да и нет нужды мучить себя бессонной ночью, — заключила она.
Йэстен развел костер, пожарил над углями лепешку да разогрел ломоть копченого мяса, что взял с собой из лесной усадьбы по совету Айенги, и, пока не стемнело совсем, насобирал малины.
Нагрел чаю с лесной мятой, поужинал — лепешку и мясо делил с Айенгой, ягоду ел сам — к мелкой лесной северной ягоде он пристрастился так, что и не ожидал от себя. Даже сладкие домашние сливы казались и вполовину не так вкусны почему-то.
Мясо, терпкое от дыма и трав, казалось одновременно чуть горчащим и сладковатым — Айенга говорила, это лосятина. Еще одно незнакомое кушанье, но Йэстен уже устал удивляться. Он знал, что знакомой пищи не увидит еще долго, а лосятина была даже вкусна по-своему, хоть и жестковата.
Скай улегся уже привычно клубком, и всадник устроился рядом — не успел подумать, что, наверное, чтоб тролли больше не шалили, надо бы сторожить по очереди, но Айенга опередила:
— Спи, я посторожу. Мне несложно.
Спалось, впрочем, не слишком сладко — впервые с прилета Йэстен видел сон не о том, что окружало минувшим днем: такие сны обычно снятся просто уставшим людям. Нет, теперь ему снилось совсем другое. И не сказать, что было оно хоть сколько-то приятным.
Он тревожно вздрагивал во сне, несколько раз просыпался, поднимал голову и мучительно смотрел вверх, в небо — черные в ночной темноте, неразумные после сна глаза его отражали в себе искры от костра, что исправно ворошила длинной веткой волчица, и словно искали что-то в ночном темно-синем небесном бархате. С этого бархата вниз глядели драгоценными каменьями мерцающие звезды, а после над макушками деревьев взошла полная луна — бело-голубой ее свет хлынул меж ветвей, коснулся беспокойно спящего всадника, вычертил серебряной краской силуэты волчицы и дракона и, наверное, проник в сонное видение Йэстена, растворив его, залив непроглядным молочным туманом — потому что после этого всадник перестал ворочаться и вздрагивать, а вздохнул поглубже, накинул на голову полу плаща и уснул наконец спокойно и легко.

За лесом, в котором пережидали ночь, холмы вышли все, сгладились, идти стало легче, лесные тропы сделались просторнее — редколесье пошло. Зато под ногами — не в пример сыро, сухие песчанистые тропы сменил густой, точно лучший бархат, изумрудный мох, который сочно прогибался под ногами и влажно взблескивал во вмятинах следов… впереди было болото.
— Обойдем болота краем. А за болотами будет сосновый хвойник, и от него уже до поселений — рукой подать.
— Тот самый Скарбор, который ты упомянула вчера? Это он — тот самый город во фьорде, да? — поинтересовался всадник.
— Да. Самый большой на лиги вокруг. Ближе него, к тому же, к Долине Рун нет жилья. Даже рыбацкие деревни — они все больше по морю рассыпаны, как клюква по кочкам на болотах осенью. А Скарбор — и велик, и тебе там, верно, будет интересно. Там стоит Зал Короля, по-местному, конунга. В нем правит вождь всех людей горскун, что живут в Ак-Каране. Носит конунг на пальцах кольца со звериными головами — те означают верность каждого клана ему, старшему над всеми вождю. И гривну на шее, богатую, из золота, да с подвесами. Гривна — знак большого воина, главного меж равными в доблести мужами. Такая, как у него — только у верховного, у конунга. У ярлов — что каждым родом отдельно правит — попроще, а вот кольца с головами зверей как раз у ярлов — богаче и тоньше сработаны. Конунг сидит на дубовом троне, устраивает в своем чертоге для воинов на праздники пиры, да на суд людей по важным делам созывает там же. Нынешнего конунга зовут Грамбольдом Эрлсоном.
— Он старый или молодой?
— Стар, но не слишком. Север не годами людей меряет, а доблестью. Стариком ли тебе показался Онгшальд?
— Стариком? Да уж скорее древним воином из сказки! Ему бы меч в руку, да на коня верхом! — развеселился Йэстен. — Старик, как же!
— А ведь годков ему — куда как больше, чем тебе, мне, твоему дракону — даже если наши годы в одну кадку сложить, — заметила Айенга.
— А тебе сколько лет?
— Зим, Йэстен. Мы меряем время жизни зимами, а не летами. Спросишь — почему так? А я отвечу: встреть свою первую зиму у нас, поймешь. Зим мне, ну, скажем, сколько тебе — да еще полстолько.
— Это не так уж и много, — пожал плечами Йэстен. — по твоим знаниям я думал, ты втрое старше!
— Ты прав, да. Знаю я немало.
— А расскажи-ка, что за звериные головы там на кольцах у ярлов? Почему головы?
— Потому что людей Ак-Карана — три рода, три клана больших. Каждый свой предок-зверь оберегает: волк, медведь, олень. — она помолчала и повторила уже на горскунском: — Снеррн, Троррн, Гноррн. И кланы носят имена такие: волчий, снеррг; медвежий, троррг; и последний, олений — гноррг.
— А Скарбор — чей город? Кто там живет?
— Там живут люди клана волка, снеррги.
— Твои люди? — безо всякой задней мысли спросил Йэстен, и едва не подпрыгнул на месте, когда Айенга зло щелкнула зубами и глухо рыкнула.
Всадник остановился. Волчица тоже.
— Айенга?
— Да… нет.
— Так да или нет, Айенга? Ты жила там? — поднажал всадник, про себя гадая: что ж такого у его новой наставницы, волчицы Айенги, вышло с народом этого самого Скарбора? Он уже не сомневался — колдунья в облике волка явно оттуда.
— Жила, — нехотя выдавила она.
— Слушай, может, расскажешь, что произошло у тебя с твоими сородичами?
— Они мне… Ай, всадник, ну зачем ты начал бередить?
Йэстену на короткий миг стало совестно, но он храбро ринулся навстречу возможному негодованию и обиде Айенги — он уже понял, что его спутницу что-то гложет, то-то давнее и, вероятно, очень серьезное. И очень хотел ей помочь с этим разобраться.
Он набрал побольше воздуху в грудь и начал было:
— Айенга, послушай, давай все же разрешим твои беды сейчас. Я думаю…
Договорить он не успел — их разговор прервал некто, вывалившись из кустов с громким восклицанием:
— Айенга! Айенга, это ты?!
Йэстен живо развернулся на голос — перед ними стоял здоровенный детина, летами под третий десяток, бородатый и длинноволосый, белоголовый, как зрелый лен, и одет точно тем же манером, что и Онгшальд в последнюю встречу — только с виду вещи попроще все. И он изумленно таращился мимо Йэстэна, мало что рот не приоткрыл — до того его залившееся то ли от жары, то ли от волнения румянцем лицо было удивленным. При чем в его светлых глазах отчетливо виделась и радость, и смущение… но удивления все-таки было больше.
— Ох, Отец, — тихо вздохнула Айенга. — За что…? Доброго и светлого дня, Вильманг.
Настала череда удивляться Йэстену — а с ним заодно и Скаю: он как раз приземлился подле, заметив, что друзья его остановились. Дракона названный Вильмангом едва удостоил взгляда — все его внимание было приковано к белой волчице.
Подошел ближе, опустился на корточки перед ней:
— Ты… к нам?
Айенга только отрицательно мотнула головой, но Йэстен, вдруг расплывшись в хитрой ухмылке, заявил:
— Да.
— Нет! — взрыкнула Айенга.
— Но Айенга, ты же теперь меня учишь… я еще столько хотел у тебя узнать! Прошу, не отказывай!
— Айенга, — Вильманг, верно, старался скрыть волнение, но голос его дрогнул. — Пожалуйста, идем. Ты нам всем очень дорога, и мне совестно, что тебе пришлось вот так убегать… кроме того, осталось недоговоренное!
— Меньше всего я, Вильманг сын Снёфрид, хочу говорить о том, что было в позапрошлое лето!
— Э нет, Айенга, ты не можешь против правды Хранителей идти, — ухмыльнулся Вильманг. — Ведь такие правила для всех. А значит — нам нужно договорить и помириться окончательно. Я прошу тебя — не отвергай мою дружбу, я-то перед тобой ни в чем не виновен! Мне, скажешь, легко было? Сразу без обоих друзей…
— Все, все, хватит, Вильманг.
— Идем, Айенга, — Йэстен плохо понимал, о чем говорят эти двое, но понял, что светлобородый здоровяк почему-то очень дорог Айенге. А она — ему. Вывод он, конечно, сделал поспешный — но не настолько неверный, чтоб принять неверное же решение. — Ты же сама говорила — важнее всего храбрость!
— Мужу севера, — огрызнулась Айенга. — А я волк!
— Храбрость всем к лицу, — вмешался Скай — он успел понять, о чем думает его всадник, и поддержал того.
Вильманг поднялся на ноги и озадаченно поскреб макушку, сбив мало что не на глаза круглую простую шапку:
— Ох, Отцовы ботинки! Эге, драконы, видать, не только в сказочных висах речью владеют!
— Не только, — Йэстен учтиво улыбнулся. — Меня зовут Йэтен, и мы со Скаем прибыли сюда издалека, но по крови мой дракон все же — северный. Мы будем рады быть гостями этой земли. Проводишь ли нас, Вильманг сын Снёфрид, в Скарбор?
Горскунец по имени Вильманг только расхохотался, согнувшись пополам:
— По имени моей матери меня только Айенга зовет… Зови просто Вильмангом лучше уж! Идемте же! И снова я — да из разведки с дивными гостями!
Айенга недовольно фыркнула… думала просочиться меж ног беседующих мужчин, да только вот Вильманг ловко ухватил ее за шерсть «воротника», точно человека — за плечо:
— Обещаю, все будет хорошо.
Клокочуще, громко выдохнув, она передумала выдираться — и пошла вместе со всеми по тропе вниз — к городу. До него оставалось едва ли больше лиги.

— Вот же дивные дела творятся — Айенга учит путника с юга! Путник не один, да с драконом, и я, снова веду необычных гостей в город, — рассуждал Вильманг, покуда они шли. Потом кивнул на Айенгу: — Я почти так с нею и познакомился несколько лет назад, только тогда без драконов и гостей вроде тебя обошлось. Ох, скажи мне кто тогда, что за гости придут к нам — нипочем не поверил бы….
— У вас нет всадников?
— Шутишь, малец? — рассмеялся Вильманг. — У нас и в драконов-то верят… ну так. Как в сказку про попрыгушек.
— Я их видел… попрыгушек, — возразил Йэстен.
— Я тоже, — серьезно кивнул Вильманг. — Да и добрая половина взрослых мужчин Скарбора, наверное, тоже видела: все знают, что они есть, а все равно болтать серьезно про такое не принято.
— И про драконов со всадниками тоже? — сообразил Йэстен.
— Да. Ух шуму будет, — Вильманг вдруг погасил веселье, точно свечу задул. — На роду мне, что ли, написано новости такие приносить… необычные?
— А ты совсем меня не боишься же, горскунец, — вдруг заметил Скай.
— Нет, не боюсь. И тебе, малец, склонен доверять и не бояться повернуться спиной, — Вильманг покосился на Йэстена, а потом остановился, и его спутники — тоже. — Только давайте-ка я, пока мы в город не пришли, поясню кое-что.
— Говори, — произнес Йэстен. Он заволновался, понимая, что все не может идти гладко, и чуть нахмурился.
— Ты, парень, видно, что чужак здесь — за лигу видно, что не нашем берегу вырос: черняв, солнцем зацелован… алуф11, опять же. У нас твоя родня не живет, уж не знаю, ведаешь ли про то, нет ли — а дела таковы.
— Я знаю — элфрэ не забирались так далеко на север, — кивнул Йэстен.
— Как к нам добирался ты, я не ведаю…
— Через Краймор, — вставил юноша
— Воо-от, слышал в тамошнем порту что о нас?
— Недоверчивы, на расправу суровы, — хмыкнул Йэстен. — Но так ли это…
— Так, — отрезал Вильманг. — Смекаешь ли ты, парень, отчего я так радостно с тобой говорю?
— Из-за Айенги? — сообразил он.
— Да, — кивнул Вильманг. Когда он не смеялся и не балагурил, северянин — снеррг, напомнил себе драконий всадник — переставал казаться дурашливым увальнем. Да и не был увальнем, если смотреть в оба, не очаровываясь разухабистыми манерами: могучий, и широкий в плечах, но на диво гибкий в талии, с грубоватым, но правильным лицом, цепким холодным взглядом и тщательно скрываемой резкой порывистостью каждого движения, Вильманг ничуть не напоминал деревенщину из того же крайморского порта. Йэстен даже подумал — наверное, в юности старый Онгшальд выглядел ему родным братом бы.
— Да, из-за Айенги. Она — мой давний друг. Когда-то я встретил ее — почти так же — и привел в Скарбор, и не один годовой оборот она учила наших людей разным премудростям… Айенга — Хранительница. Мы ее почитали как знающую столь многое — да и сейчас не скажу, что что-то слишком поменялось… не морщись, Айенга, это так. И вот, подумай сам — ты идешь с моим другом. Друг с тобою говорит приветливо, и видно, что вы хорошо друг друга знаете. А друг моего друга — мне уж по крайней мере не враг. Друг моего друга заслужил приветливой речи, да. Только вот — думай дальше, парень, в городе не все настолько близко дружны с Айенгой, не смотря на все, что я сказал про почитание и все такое. Я-то знаю ее лучше остальных, это она для прочих — ну, пришла из Долины Рун, ну, учила всякому, да. Ну, в знаках смыслит. В твоем городе, или где ты там жил, Йэстен — много ли у тебя друзей было?
— Ну… с пятерик наберется.
— Ага.
— Ты хочешь сказать, что не все будут так уж рады нам?
— Точно не примут как своих сразу, этому не удивляйся, — отрезал Вильманг.
— Даже ко мне привыкли не сразу, — подтвердила Айенга.
— Но теперь тебя-то знают!
— Угу, — Айенга вздохнула. — Что Грамбольд скажет?
— Ну, тебе, Айенга, он будет точно рад… а с мальцом пусть сам говорит, — снова развеселился Вильманг. — Не дрейфь, парень — Грамбольд умный и справедливый человек. Если пришел с добром — вы с ним договоритесь.
— А остальные?
— А остальные… как себя покажешь, — Вильманг пожал плечами.
— Или как старики скажут? — поддела Айенга
— Видно будет, — беспечно махнул рукой Вильманг.
— Я хочу быть другом людям Скарбора, — отозвался Йэстен. — И худого я точно не мыслю.
— Это славно, — кивнул Вильманг. — Вон, гляди, город уже.

Город лежал среди зеленой вытянутой луговины, изумрудным языком тянущейся от гор к морю меж двух рек. Он не был так уж велик — для привыкшего к шумному, каменному лабиринту Эклиса Йэстена так особенно. Отсюда Скарбор показался и вовсе игрушкой, крепостью, построенной из ореховых прутиков — с его стеной из бревен и высокими воротами, с деревянными домами, людьми — не больше маковых зернышек для глядящего издали…
Они шли вперед, по утоптанной дороге, и город заметно увеличивался.
Вскоре всадник разглядел в подробностях и россыпь невысоких домов, чем-то похожих на тот, в онгшальдовой усадьбе, и крошечные хозяйственные постройки вокруг каждого, и заостренные бревна ограды, и даже башенку с навесом — прямо над воротами, явно дозорную. Там кто-то был, и их наверняка заметят задолго до того, как Вильманг постучит в ворота. Скорее всего, уже заметили.
У речных берегов близ города и у самой кромки моря, лениво плещущего о галечный серый берег, сушились лодки и снасти, дальше, у отвесных скал-стен фьорда, стояли большие корабли северян, ладьи с драконьими головами. У вытащенных на берег суденышек и рыбацкого скарба тоже были люди, занятые какими-то своими простыми делами — и они тоже потянулись к городу, оставив дела, когда увидели идущих. Может, без дракона они не привлекли бы столько внимания — но Скай был с ними, шел рядом со всадником, сложив крылья. Йэстену подумалось — лучше так, чем вызвать переполох, когда дракон с шумом приземлится на площади… ну или что там в городе под нее приспособлено.
Он понимал, что смотрят, скорее всего, на Ская — но казалось, взгляды незнакомцев липнут к одежде и коже, и чувствовал себя неуютно. Понял, что трусит — а вдруг прогонят? Или… впрочем, какое там «или»! Бояться какой-то опасности он и не думал — а вот выглядеть белой вороной оказалось неожиданно неприятно.
Повернулся к спутникам:
— Айенга… если нас примут охотно, пообещай научить меня рунному знанию по-настоящему, хорошо?
Волчица хохотнула, подумала… а потом сказала:
— Твоя просьба настолько же бредовая, как и предположение о теплой встрече, ты просто до конца не понимаешь этой бредовости… но хорошо, даю слово. Вильманг, ты слышал.
— Слышал, — кивнул он. — Но руны… да уж!
Айенга невнятно пробурчала что-то, и Йэстен не стал уточнять — понял, что волчица выбранилась, сетуя на то, что позволила втянуть себя в происходящее.

Вот идущие следом приблизились — северяне, люди снеррг, они были и похожи, и нет на то, что думал себе о них Йэстен. Что он слышал о горскунцах? Мужчин в крайморских землях звали пиратами и разбойниками. Экванские купцы в Эклисе порой рассказывали о горскунцах, как о нелюдимых и диковатых, верящих в странные вещи, одевающихся или с варварской роскошью, или простецки и некрасиво. О женщинах горскуна вообще никто ничего не знал — те не забирались так далеко от дома, чтоб купцы и моряки могли что-то о них рассказать. А учитель Силас и сам не был знаком с этим народом так уж близко. «Люди всегда люди… все живущие похожи в главном — хотят жить, любят своих и не верят чужим, Йэстен, вот что главное» — так говорил учитель, да.
Йэстен понимал, что россказни путешественников мало чем походили на правду — а слова учителя предстояло проверить. Вот и ворота, и Вильмангу даже не нужно стучать — отворяют и впускают, и народу становится сразу же больше. За воротами — площадь, но совсем небольшая. Дома и всякий скарб у их стен, и облепивших крыши детей, бродящих по улицам коз и рыжих лохматых свиней рассматривать некогда — Вильманг сказал идти сразу к Грамбольду, в Большой Дом. Да, тот самый чертог конунга, как и говорила Айенга.
— Откуда он знает, что к нему идут?
— О, не беспокойся, уже успели доложить, — усмехнулся Вильманг.
Люди снеррг шли рядом и чуть впереди. Люди снеррг догоняли гостей и шли сзади.
Мужчины и женщины вокруг были самые разные: молодые, старые, красивые и обычные, хмурые, любопытные… беловолосые, русые, рыжеватые, изредка — темно-пепельные. Одетые в лен и шерсть — большей частью серую, рыжую, крапивно-зеленую и тускло-синюю — несколько слоев одежды, на верхней — извилистая вышивка, у всех — бронзовые и серебряные пряжки; у женщин бусы и подвесы на груди, у мужчин — в косах и бородах темляки, и богато украшенные накладками ножны на поясах, и хитрые узорные пряжечки на полосах ткани, что обмотаны вокруг голеней — эти люди любили украшения и явно умели работать со стеклом и металлом ничуть не хуже, чем мастера Кортуанска или Краймора.
Их, высыпавших встречать гостей, было не так уж много — но они все то и дело посматривали на пришедших, обменивались фразами на своем языке… о, как был Йэстен рад тому, что хоть немного выучил его!
— Поглядите, поглядите… глазам не верю!
— Вильманг, ты снова нашел свою волчицу!
— О, Айенга! Приветствую тебя, белая!
— Что, наскучило просто так в разведку ходить — добыл себе приятелей?
— Да, Хельги, разумеется — с тобой пить скучно стало, каждый раз выдуешь бочку и спать, — то ли огрызнулся, то ли отшутился Вильманг.
— Смотрите, дракон… дракон-то какой! Наш, северный ведь?
— Наш… а может, и нет. Да полно, чудится поди… дракон-то!
Скай молчал — прекрасно понимал, как всколыхнет толпу его речь.
— Вильманг! Я скажу Грамбольду, чтоб не отправлял тебя дозорным, каждый раз какие-то новости!
— Иди ты в ботинок дырявый, Бран! — отмахивался Вильманг.
— Эй, а вы больше никого не собираетесь тут жечь?
— Заткните его кто-нибудь, а…
— Вильманг, тащи свою компанию обратно, у меня с прошлого раза куры нестись не начали еще.
Вильманг остановился так резко, что Йэстен налетел на него, как на внезапно выросшее посреди улицы дерево. Фыркнул, как рассерженный зверь, а потом широко улыбнулся и шагнул в толпу:
— Рагге! Какой ты весельчак с утра, я погляжу! А поди-ка сюда, и ты у меня живо и сам за кукарекаешь, и перьями обрастешь и нести начнешь — только, боюсь не яйца. Ну а если и их, то…
— Ээээ, стоя-ать! Вильманг, мне отвести гостей к конунгу?
— Да, Хакон, пожалуй… Эй, а куда этот Рагге делся?
По толпе прокатился короткий нервный смешок.
К компании присоединился рослый бородач — черноволосый, с выбритыми висками, могучий, как столетний кедр. Он примирительно пробасил, с легкостью перекрыв своим голосом шум собравшихся:
— Курями мериться только трус станет, мне думается… А гости это к новостям, новости — товар, что равен золоту, и разумный человек не станет пренебрегать ими, как и солнечной периной дракона12… Вот, кстати, и узнаем, спят ли драконы на злате.
Смешок из нервного превратился в веселый.
Йэстен украдкой перевел дух.
К нему из толпы тут же обратились, какой-то звонкий, не то юношеский, почти детский, не то девичий голос:
— Приветствую, чужестранец… Светлого неба!
Тут же вклинился еще один голос, такой же высокий и неопознаваемый:
— Солли, ты думаешь, он знает ли наш язык?
Йэстен учтиво склонил голову:
— Благодарю, почтенные, за приветствие! И я рад знать вашу речь!
— Да где ж ты выучил-то? — изумились сразу несколько человек.
— В Долине Рун, — честно ответствовал всадник, так и не поняв, отчего по толпе пронесся приглушенный вздох.
После его начали очень вежливо, но настойчиво расспрашивать со всех сторон — да только когда в ответе снова звучало название Долины Рун, расспросы тут же прекращались… а там и Большой Дом оказался уже вот он.
— Грамбольд, конунг севера, ждет, — приветствовал на входе тощий сивобородый старец. — Проходите… и ты, Вильманг. А Хакон…
— И я, Айсвар, тоже, — Хакон оттеснил сухого деда в сторонку. — Айенга все-таки нам всем не чужачка. Вообще бы тинг собрать надо, если на то пошло.
Дед только покачал головой — и гости вошли в Зал.

Глава 5. «Темное прошлое»

Йэстен, конечно, никогда не бывал в королевских чертогах — никаких. Он вообще мало чего успел повидать за свою жизнь, кроме берега и гор близ Эклиса.
Но он мог бы поклясться, что и ни в одной книге ни разу не встречал описаний подобного тому, что видел сейчас перед собой — большой пиршественный зал, после яркости летнего дня кажущийся темным, столы и длинные скамьи, факелы на стенах, где-то вверху, средь слегка чадного, сизоватого воздуха, в косых солнечных лучах под крышей танцуют пылинки — они кажутся живыми искрами, подобными крошечным звездам.
Внизу — длинный очаг и столы с лавками по обе стороны от него.
Пахнет хвойным дымом, впитавшим запахи пищи и питья деревом, выделанной кожей, людским духом, хмелем и недавно готовленным жарким — в этом чертоге наверняка собираются помногу, дружина конунга, советники, знающие тонкую колдовскую науку… кто там еще должен у северян быть подле правителя? Сейчас, впрочем, почти никого нет — кроме пары стариков и пятерика воинов, да самих пришедших, ну и, разумеется, конунга.
Он восседает на дубовом троне, массивном, с фигурными подлокотниками и грубоватой, но по-своему роскошной резной спинкой — звериные тела, прихотливо изогнутые в то ли танце, то ли схватке, Йэстен разглядит, когда конунг поднимается с места и пройдет к столу. Трон застлан меховой полостью; мехом же оторочен, не смотря на летнее время, плащ сидящего. Конунг и в самом деле сед, прожитым годами, как патиной, покрыт, но крепок статью, и даже сидит так же непринужденно, как это делал бы молодой — не старше Вильманга — воин. У конунга красивое лицо с крупными чертами — огрубевшими от возраста, и прочерченными тенями-морщинами; и светятся на этом лице пытливые глаза человека, знающего цену, наверное, вообще всему в мире — в том числе себе и трону, на котором он сидит.
Едва взглянув на правителя, Йэстен понял, о чем вели речь те, кто говорил о варварской роскоши — колец на пальцах, браслетов и гривен на вожде было немало. Они заменяли ему корону — северные вожди не носили венцов, как узнает позже всадник.
— О, Вильманг, ты с новостями! И даже Айенга снова с тобой, — конунг усмехнулся. — Занятный разговор нам предстоит, чувствую.
— Светлого дня, конунг Грамбольд, — Вильманг и Айенга произнесли это почти одновременно, и правитель чуть усмехнулся, кивая. Потом обращает взгляд на остальных:
— Кто это припожаловал к людям снеррг и ко мне, конунгу всего Севера, в гости? — речь государя звучала довольно приветливо, и Йэстену послышался живейший, совсем не старческий интерес в голосе конунга.
Вильманг чуть подтолкнул всадника в плечо — говори, мол.
Йэстен всю дорогу к городу думал, что же скажет вождю — речь-то у него была продумана и готова; Он представился и коротко пояснил, кто таков и откуда взялся, хотел ввернуть еще что-то вежливое и церемонно-красивое, да вот беда — голос от волнения дрогнул, парень запутался в произношении особенно протяжного звука, что и раньше давался ему с трудом, и, окончательно смутившись, скомкал речь и просто поклонился, в тайне надеясь: в не самом ярком свете не будет видно, как под загаром вспыхнули румянцем у него скулы.
Впрочем, скорее всего надеялся напрасно. Поди спрячь что-то от такого внимательного, как у Грамбольда, взгляда! Скай, подражая всаднику, поклонился тоже — чуть разведя крылья и низко опустив голову. Конунг улыбнулся.
— Очень приятно видеть гостя с юга, обученного нашему языку и традиции, садись, — он призывно указал всаднику на стол и лавку чуть в стороне и сам двинулся туда. — И, когда выслушаю я своего разведчика, ты тоже расскажи, что привело вас к нам. Будь гостем, всадник с юга — ешь, пей, чти наш закон. В ответ получишь дружбу и помощь, пока будешь нашу правду соблюдать. Ты, я гляжу, с юга сам, но где-то нашел дружбу с северным драконом… это интересно. Чуть позже я бы хотел услышать и эту историю.
Всадник еще раз поклонился и последовал приглашению — присел за стол, взял предложенную кем-то — вроде бы Хаконом? — кружку. В той было пиво — хвойно-горькое, крепкое, темное. Отхлебнул осторожно — еще не хватало захмелеть сразу же!
Позже ему под руку сунули пирог с сыром и миску жареной рыбы — уж в чем-чем, а в негостеприимности северян обвинить было нельзя. Потом Йэстен убедится — обязанность накормить гостя, пришедшего с миром, горскунцы вообще и именно снеррги чтят истово.
Есть всаднику от волнения не хотелось, но он все равно мимодумно сжевал три рыбины и пол-пирога, а кружку из осторожности едва ополовинил.
Сначала Грамбольд, как и обещал, расспрашивал Вильманга.
Йэстен внимательно слушал — внезапное появление этого снеррга ему с самого начала казалось совершенно необычайным совпадением, а теперь он понимал: не совпадение, нет. Все намного интереснее.
Хорошо приложившись к кружке, Вильманг говорил так:
— Я совсем уж было думал, что на этот раз поверну обратно к городу — и без того два световых дня оттоптал по лесам вокруг, все тихо и чисто. И то — эти, фъорбергово семя, давненько носу не кажут, с прошлой-то луны, ну и думал я, что довольно уж троллям на хвосты по кустам наступать. Повернул домой уже было. Напоследок огляделся, как на холм взлез — и тут-то я увидел дракона.
Да. Он летел не слишком высоко — иначе где б даже мне рассмотреть серебро в летнем небе!
Но дракон летел низко, точно высматривал что-то, и я не я был бы, если б не сообразил, что летит он над старой дорогой.
— Так сразу и сообразил?
— Не сразу, конунг. Но сообразил. Я же наблюдал сколько, поперву даже глазам своим не веря: дракон! Так близко от жилья нашего, да что жилья — самого бурга13! Я же, сколько живу, драконов ни разу не видел. Знамо дело, решил — проследить надо. А как он на город летит? Ну почти так и вышло — серебряный часто кружил, и иногда приземлялся. Полный день я шел — нет, скорее крался, как белка! — по деревьям да меж трав, подбирался ближе. Думал — нужно проследить, нужно узнать, грозит ли чем этакий гость. Кто знает, что на уме у дракона? Кто знает, в самом деле этот дракон просто себе летает, а не умыслил лихое? Кто вообще скажет, откуда он взялся?
— Это был я, — как мог тихо, произнес Скай. — У меня нет на уме лихого.
Вскинул голову задремавший было Айсвар, еще старик, рядом с ним сидевший, вздрогнул и выронил из рук плошку. Хакон звучно поскреб в затылке.
Конунг внимательно посмотрел на дракона, едва ли переменившись в лице. Кивнул — мол, дальше.
Вильманг ухмыльнулся:
— Я тогда не знал не только того, что дракон окажется не враг, но и того, что они вообще владеют нашей речью. Встретил я компанию только уже когда они чуть ли не у меня под носом на холм выскочили. Я сперва не понял, как они умудрились это провернуть — но потом-то понятно стало, что Айенга «колодцем» провела, малым. Смотрел я на паренька, на дракона, Айенгу сразу — прости, Хранительница! — не признал даже. Гадал все — что за диво мерещится? Точно мухоморной настойкой опоили, а! Пока не услышал, что разговаривают. Вот тогда-то и сообразил, отчего все так — и прошмыгнули мало что не под локтем, и в пяток шагов лигу отмахали, и почему дракон… нет, вру. Почему — я так и не уразумел. Зато узнал, что Айенга считает их гостями и друзьями. А значит…
— А значит и людям здесь мы друзья, — завершила Айенга. — Грамбольд-конунг, ты позволишь мне вернуться и снова учить людей?
— Я и не запрещал, — пожал плечами конунг. — Лучше скажи, где ты взяла такого гостя?
— Он же ответил, — усмехнулась волчица. — Почему я ему помогаю — да потому, что такой была воля Онгшальда. И сюда же именно Онгшальд и отправил молодого всадника.
— Вот оно что! Это так, парень? Ты не просто бывал в Долине Рун, но и беседовал с Онгшальдом?
— Да. Просто рассказать не успел, — кивнул Йэстен.
Конунг задумчиво огладил длинную бороду:
— Что же… новости причудливые, но, думается мне, добрые. Я рад, что ты вернулась, Айенга. Рад и тому, что Отец про нас думает и помнит… может, на какое благое дело и отправил этого юношу к нам. И слово мое такое — нужен тинг. Такие новости должен знать весь народ снерргов. Айсвар, твое слово?
— Тинг, — скрипуче отозвался старик. — Доброе решение.
А что это такое — тинг? — шепотом спросил Йэстен, склонившись к Айенге.
— Собрание, — отозвалась она. — Всего народа, что есть поблизости, что сможет добраться за день. Готовься говорить речь перед толпой… они будут, разумеется, внимательно слушать, но и вопросы зададут не самые приятные наверняка.
— И тебе, и мне, — помолчав, добавила Айенга.

И был тинг — не через один день даже, а через три: видимо, спешить в важных делах тут было не принято совсем. Йэстен только дивился — спорый, проворный на дела и решения кортуанский люд вряд ли стал бы дожидаться, пока из окрестных усадеб понаедет народу, чтоб выслушать басни заезжего путешественника!
Даже, он был вынужден признать это, окажись путешественник всадником. Что, ждать? Да полноте, потом добрый народ перескажет, соседи да знакомые… а что переврут — так велика ли беда? Иногда велика — Йэстен это крепко усвоил из книг и речей учителя. Вот и разберись — что дороже, время или точность слов? Снеррги выбрали последнее, и это был не худший выбор — даже со своим скудным опытом Йэстен не находил, что возразить такому решению… хотя, конечно, говорить перед толпой было боязно.
За три дня он успел, конечно, перезнакомиться с толпой народу — имена, чуждые и непривычные, плохо укладывались в голове, лица запоминались чуть лучше, но все равно голова шла кругом. Запомнил точно лишь троих еще, кроме Вильманга: Хакона, Олло да Брана. Первого — потому, что тот был великан каких поискать, второго — оттого, что вечно рядом с Хаконом обнаруживался, а Брана — из-за его неожиданной мягкости и рассудительности.
На него смотрели все по-разному: и с любопытством, и с недоверием, с симпатией, с настороженной холодностью… иные и вовсе, казалось, интересовались не всадником, а драконом. Скай удивлял и будоражил умы куда как больше, чем путник-южанин, даже умудрившийся подружиться с белой волчицей… Что Айенга — не женщина в облике волка, а волк как есть, но «облечена силой от тех, кто мир создавал на заре времен» — узнал уже на самом тинге, но скорее случайно — первый вопрос подняли о ней. Упомянули вскользь какую-то драку с «рыжим волком», говорили о проклятиях и оскорблениях, Айенга извинилась за вспыльчивость и обещала никогда не «возводить нид» на того, кто не поднял первым руку на слабого или не был на тинге же признан виновным в каком лихом деле.
Когда с Грамбольдом вел обещанную тому беседу, впрочем, мог бы тоже догадаться про Айенгу, а то и расспросить получше, но было тогда всаднику не до расспросов.
Конунг оказался проницателен, пытлив и жаден до новостей и рассказов — любая крупинка знания мигом оказывалась в его волчьей хватке, и Йэстен честно не понимал после разговора — что же именно он такое рассказал старому вождю? Вроде бы говорил только о самом себе да Скае — детство свое упомнил, учителя, мать… про Эклис на диво мало расспрашивал Стойкий, а вот про драконов и грозу… в пору было заподозрить, что конунг сам балуется колдовством и смыслит в магических силах больше, чем собирается показать.
Подумав так, Йэстен внутренне вздрогнул — как въяве пред внутренним взором выплыл тот сон, с идущим через снега коренастым светлобородым мужем в темном плаще… Этот сон снова начал приходить к Йэстену, когда всадник со своими товарищами покинул Долину Рун — правда, всего дважды. Но… Всадник очень хотел ответно начать расспрашивать каменнолицего волчьего вождя, но понимал: права он пока на это не имеет, а умения хитро повести разговор не хватит.
Да и было ли о чем спрашивать! Он же сам не знал, что такое хочет узнать…. Вот и остается — отвечать на чужие вопросы, да в сотый раз рассказывать — теперь уже пред сотнями людей:
— Я — Йэстен сын Анира, я всадник дракона Къет-Ская. Я…
Его и правда не прерывали, пока всадник говорил.
Шептались, да — но тихо, чтоб не мешать слушать. Кто наглел более прочих, получал тут же окрик от Айсвара, сидящего в плетеном из ивы кресле: у старика оказался голос что медная труба, когда требовалось гаркнуть погромче. А так, поди ты, все шелестит себе под нос, и не заподозришь… пока не окрикнет.
Зато когда выслушали… Тинг — весь, разом — всколыхнулся людским морем. Заволновался, волны поднялись, запенился на гребнях шум и гам, и брань, и удивление, и возмущение были…
Ему верили. Ему не верили. Одни готовы были дать приют и кров, другие желали, чтоб чужак убирался, не накликивая на северян беду… какую беду, Йэстен не сумел разобрать, но что люди чем-то напуганы, хотя и далеко не все, понял. Решил — разберусь, когда сумею понять, какую такую беду от него ждут… от него, «защитника людей», аргшетрона!
Почти в отчаянии позвал своего крылатого друга мысленной речью:
— Эх, Скай… объяснить бы им, что мы не желаем недоброго, и готовы помогать!
— Не торопись, может, еще получится… дай им прошуметься сперва.
Шум, впрочем, стал спадать скоро. Вот уже и отдельные голоса, как рифы в том море, поднимаются — гляди-ка, не напорись!
— Ха! — громко выступил один из мужчин — крепкий, широкий, что медведь, воин, пепельная светлая голова и борода с прорыжиной, недлинная, но густая, круглым темляком схвачена. — А я уж думал, к нам посол какой диковинный отправился от этих…
Он осекся, завершив свою речь невнятным ругательством.
Всадник не успел увидеть, что это Грамбольд на задиру бросил тяжкий, неодобрительный взгляд.
— Мы не в ладах с кортуанцами, причем очень давно, со времен разделения земель, — спокойно прояснил Грамбольд Стойкий. — Мы не ждали никого с юга, тут Хельги сын Рорега прав. Но раз ты прибыл как вольный путешественник, к нам, то мы обучим тебя тому, что тебе сможет пригодиться в наших землях.
— А почему, конунг, ты говоришь сразу, никого не послушав? — заносчиво выкрикнул кто-то из гущи собравшихся… сам, впрочем, не показался.
— А вы хорошо слушали парня? — вдруг выступил Вильманг. — Где и у кого он учил наш язык, чтоб вам, остолопам, уши сейчас похлебкой обвешивать покрасивее да попонятнее?
— Я выучил язык людей горскун в Долине Рун. у Айенги.
— А мне разрешение учить языку и другим знаниям этого мальчика выдал Онгшальд, — добавила Айенга.
— Хранительница, ты же сказала, что возвращаешься к нам — или променяла снерргов на южного малька? — спросили у нее незамедлительно.
— Ти-хо! Мы уже решили, что Айенга снова с нами, — возвысил голос Айсвар. — Теперь же решим новый вопрос тинга: у нас диковинный гость. Драконий всадник. Мы его примем?
— В Долине Рун бывал? А не врет?
— Лгуном меня никто не называл. Трусом тоже. — Йэстен запальчиво вскинулся, выйдя вперед. Даже руку к поясу потянул, забыв, что оружие у Ская при седле оставить решил. И благо, что решил! А то как бы нехорошо оно вышло. Вот он — не вытерпел: начал злиться, устав изображать учтивость и доказывать что-то. — А кто хочет испытать моей честности, пусть выйдет и спросит открыто, а не прячется за чужие спины…
Вспышка эта, наверное, должна была стать факелом, брошенным в лужу смолы — по всему выходило так. Да только вот стала — маслом, вылитым на бушующие волны: те мигом опали, схлынули, и гомон утих… послышались смешки — даже одобрительные.
— А малой-то не промах! Не смотри, что алуф, и что южанин!
В толпе посмеялись, наградили весельчака парой несильных толчков да утащили в глубь толпы — Йэстен его не разглядел даже. Зато сам остыл, выдохнул, руки на груди сложил.
— Воля Онгшальда нам закон, разве нет? — спросил Хакон.
— Ты говорил с Онгшальдом, а, всадник дракона? — снова спросил тот рыжебородый, Хельги.
— Говорил. И за столом сидел. А он очень важный человек? — удивился Йэстен.
Тут, казалось, народ подавился и смешками, и бранью. Изумленный шепот пронесся по рядам, и кто-то прыснул. Грамбольд, Айсвар и даже Айенга казались же невозмутимыми.
— Важный. Только человек ли? — молвил конунг. — Он — Отец Севера. Он — Хозяин Фабгарда и Ведущий В Бой.
— Так это, значит… — теперь опешил сам Йэстен. Айенга тихо засмеялась в стороне.
— Да, тебя принял на земле Ак-Карана гостем сам Хранитель Онгшальд, — промолвил незнакомый пожилой воин, выйдя вперед, — Ты цени это, южанин.
— Франдан верно сказал!
— И Хакон говорил правильно!
— Конунг, а ты говорил, что не против принять гостя?
Народ еще сколько-то шумел. Потом как-то сам собой шум иссяк, и Айсвар спросил — согласны ли все с первым словом конунга, обещавшего гостеприимство и помощь драконьему всаднику?
И возразивших не нашлось
Йэстен явственно чувствовал себя немного неловко, и Олло, заметив это, протолкался поближе, решил приободрить его:
— Ну вот, и угомонились, пошумели и будет. Никто тебя не прогонит, приятель, — подмигнул он и спросил: — А расскажешь, как там, в Долине Рун?
— Вы там ни разу не были? — удивился Йэстен, и за Олло ответила Айенга.
— Очень немногие из снерргов там были, долина скрыта от глаз любопытных, найти ее могут разве что только по дозволению Хранителей.
— Ох, — пробормотал Йэстен, смутившись еще сильнее. — Я расскажу… только, может, вечером? Я постараюсь рассказать получше, только вот мне понадобится помощь Айенги: уточнить, как будет по-горскунски то или иное выражение… я не сказитель все-таки, я… как же это не по-кортуански то сказать… воин!
Смех подошедшего ближе Хакона мог бы показаться оскорбительным, но Йэстен так измучился душой и устал говорить на все-таки не очень хорошо знакомом языке, что только рукой махнул и хотел было развернуться и пойти, куда глаза глядят, не слушая уже церемонные слова Айсвара и Грамбольда, завершающих тинг. Но его неожиданно сгреб в неуклюжие объятья Вильманг:
— Ты, парень, погоди удирать. Я тебе пива должен не меньше бочонка, за то, что ты мне такую возможность помириться с Айенгой подарил!
Следом Йэстена точно так же принялись обнимать и Олло, и Хакон — казалось, после этого тинга у всех какая-то темная беда с души упала, но только вот — какая?
— Из-за рыжего волка?
— Да, — грустно кивнул Вильманг. — Только давай о том позже, позже, парень. Мой дом — твой дом, и сегодня я вас — он потыкал пальцем в грудь Олло, Хакона и Йэстена — жду в гости. Стол накрою! Пива поставлю, тушеного зайца, пяток лососей на углях! Э?
— Да, а я, кажется, буду должна-таки дать всаднику знание рун, — притворно вздохнула Айенга. — Эк меня тоже дорожка закружила, знала бы — промолчала тогда…
— Не береди, подруга. Тебе на стол подать лосося или куропатку?
— И того, и другого! — клацнула она зубами.
Вильманг рассмеялся.
Пользуясь наставшей неразберихой и дружеским гомоном, Йэстен все-таки улизнул прочь, а за ним — и Скай. Удрали на реку, где и приводили мысли в порядок. Больше вопросов, чем ответов — и Йэстен не знал, с какой стороны начать крутить эту головоломку, и стоит ли ее вообще трогать… Да и что, айулан разрази, за «рыжий волк» такой?

…И еще ни одна гулянка с друзьями не дарила такой спутанности мыслей и дикого нежелания разлеплять глаза, — думал Йэстен, ежась в росных объятиях раннего утра. Голова была тяжела, и гудела, точно осами набитая.
Его все равно выудили с реки, — Айенга и Вильманг точно сговорились! — и утащили за собой. Подливали эль, кормили поросятиной, пирогами с дичью, северной форелью, медом… и эль, эль этот бесконечный! Крепкий, душистый, темный, как ночь — не зря, ох и не зря побоялся в первый же вечер Йэстен пить кружку до дна. Ох и не зря…
Северяне пили от души — крупными глотками, не чинясь, не считая кружки — и ровно хмель их не брал. Йэстену долго казалось, что и его тоже не берет: голова была ясной, говорилось легко и свободно. Но в какой-то момент он попробовал подняться с лавки и не преуспел. Во всяком случае, тело явно не желало куда-то подниматься и идти, и налилось сонной мягкой тяжестью, кажущейся неодолимой. Кажется, так на той лавке он потом, свернувшись, и уснул даже.
Правда, умаявшись от духоты, среди ночи отправился на двор — да только вот ночевка под боком у Ская все равно не сделала по утру голову легче, а мысли — яснее.
Еще и приснилась драка, огонь, крики — может и оттого, что насиделся в душном и шумном доме сперва. А может, во хмелю — бывает, и не такое видится после крепкой попойки!
— Снова тот идущий в снегах? — спросил Скай, заметив, что всадник задумался над чем-то.
Лучше бы он, — покачал головой Йэстен, п, потянувшись, поднялся и побрел на кадушку с водой. Напился, умылся — в голове прояснилось. Чуть-чуть.
Что же, он, оказывается, преотлично помнит вчерашний вечер — а это уже дело. Из хмельных бесед снова выплыл «рыжий волк» — и, кажется, Йэстен снова ошибся в предположении. Если он считал, что Айенга — человек, просто перекинувшийся колдовским способом в звериный лик, то упомянутого «волка» счел именно что волком. А оказалось с точностью до наоборот — Айенга не имела человеческого облика, а тот ее недруг, рыжий — оказался одним из снерргов.
Большего выудить из Вильманга не удалось — белая волчица не любила эти разговоры и при ней их старались не вести открыто.
— Тяжело спалось? — хмыкнул кто-то за спиной… как раз Айенга, ага.
Юноша хмыкнул. Подумал над чем-то, катая в голове вопрос, так и просящийся на язык, но покуда промолчал.
— Хмельно по сию пору? Сходи искупайся, — волчица села рядом, склонила голову. — Утром северные речки, особенно что поменьше, ух студеные!
В тоне ее была легкая насмешка, необидная, но все-таки была.
Тогда Йэстен решился:
— Скажи-ка, что за темное прошлое ты носишь с собой? Я вчера — да и парой дней раньше, дней до тинга — только и делал, что ломал голову: что ж у тебя такое произошло с твоими друзьями? За что такое тебя тоже вывели на тинг, объясняться перед всеми? Отчего ты уходила?
Айенга раздраженно переступила лапами, промолчала.
Йэстен испытующе уставился в светлые, совсем не звериные глаза.
Опустился на корточки рядом — понимал, что рискует, если волчица решит в сердцах укусить его или ударить лапой, но все равно сделал так.
Айенга молчала. Казалось, вовсе говорит разучилась — или не умела никогда.
Наконец клокочуще вздохнула-взрыкнула и, чуть двинув четными тонкими губами, произнесла:
— Мое темное прошлое… — Йэстен готов уж был услышать резкое «вовсе тебя не касается», и он готов был поклясться, что она даже успела это мысленно сказать, но завершила волчица фразу совершенно неожиданно и вовсе не так, как ждал всадник: — Мое прошлое — моя невыдержанность и злость. Прочем, в свое оправдание скажу — меня пытались убить, а я защищалась… излишне рьяно, признаю. Я уходила побороть эту невыдержанность. Я волк, но я не зверь. Я — уумаи, дух. Мне должно вести себя так, как ведут себя разумные живущие. И, судя по тому, что говаривал мне Онгшальд-отец, я справилась с этой слабостью. Вот и проверим теперь, когда я вернулась и снова здесь. У тебя есть еще вопросы?
— Нет, — Йэстен вдруг устыдился своей пытливости. — Я… я рад, что темное осталось далеко.
— Я тоже, — эхом отозвалась она. — Идем на реку. Скай вроде бы не против искупаться, я смотрю… К тому же, я слышала — драконы вообще любят плавать и нырять.
— Да, идем, — радостно поддержал всадник, и Скай, разумеется, согласился, подтвердив слова Айенги.
Йэстен так и не получил внятного ответа на свой вопрос, но отчего-то невидимый камень, так и давящий на грудь, куда-то делся — разом, точно испарился, а с ним и остатки хмельной дурноты пропали, смытые волнами ветра, несущего речную влагу, росную свежесть и запах утренних луговых цветов.

Глава 6. «Ученик, воин, северянин»

И с того утра жизнь Йэстена потекла совсем иначе — точно река, которой бурный паводок перекроил русло, заставив сменить прежние привычки. Сгладились одни повороты и петли в этом русле, возникли новые — смотришь, и будто река совсем другая. Но нет — река оставалась собой, как и Йэстен оставался в первую очередь аргшетроном — всадником-на-драконе. Здесь этого слова — «аргшетрон» — не знали, это было кортуанское выражение. И сам Йэстен стал все реже произносить его — но суть оставалась, как не назови.
Он часто думал — какая петля, какой поврот в его личной реке жизни изменила больше — гроза ли над Эклисом, знакомство ли с Айенгой — или все-таки то, что люди горскун, снеррги города Скарбор, приняли его к себе? Впрочем, тогда, идя с волчицей по летнему росному лугу и придерживая все еще гудящую от хмеля голову, ни о чем таком он не думал.
Только оглянувшись назад, Йэстен, наверное, сказал бы — да, именно в то утро я сделался в Ак-Каране, и именно в Скарборе, своим. Земля и люди, и даже неведомые ему Хранители — боги этой земли и этих людей — приняли его уже не гостем, но другом, а значит, почти родней.
Но это — если оглянуться и смотреть в собственное прошлое, как в речную воду, поджидая крупной рыбины: пытливо, внимательно, долго. В числе своих сильных сторон Йэстен никогда не числил терпение — скорее даже наоборот. Внимательным он был, но терпеливым… как оказалось, на севере именно умение долго ждать пригождалось чаще всего.
Всадник еще не раз убедится в этом — и на ночной рыбалке с Олло и Хаконом, и на охоте с Вильмангом, а пуще того — в его следопытских вылазках, и даже с клинком или копьем в руке на тренировочной площадке — попеременно встретив на ней, наверное, всех мужей и юношей города.
Йэстен снова был — здесь, далеко от учителя Силаса, от эклисских товарищей и вообще от Кортуанска, где он жил с самого раннего детства — учеником.
Его так не называли, конечно, но он чувствовал и понимал: даже то, чему он умудрился выучиться у Айенги в Долине Рун, было лишь самой верхушкой самого огромного дерева, какое только моно представить. Если не камушком на вершине гигантской горы. Сколько всего он не знал просто потому, что видел с рождения все иное — и людей, и природу, и даже ветер и смену сезонов года!
Северное лето отгорело быстро — непривычно быстро для того, кто видел лишь солнечный кортуанский берег. Оно, это лето, было упоительно свежим и сладким, как свежи и сладки ягоды и мята в северном лесу — но таким коротким! Едва только успел оглянуться — а нет его, лета: катится на закат, как солнечное яблоко по небу, и точно так же одевается в рыжину и золотую патину, превращаясь в осень. Еще вчера, казалось, ловил ак-каранские радуги и вдыхал зелено-золотистый ветер над хвойными лесами, а теперь, сидя на пороге дома своего друга, смотрит, как серый шелк дождевой завесы застилает мир. Стирает, меняет очертания — пропадают за этой завесой дальние горы, бледным, призрачным делается темный густой лес, растворяется граница меж небом и морем во фьорде. Весь мир во время дождя — точно призрак самого себя. Царство серого шелкового ливня… Загрустить бы, но отчего-то грустно вовсе не было. Да, Йэстен сперва было опечалился тому, что теплые дни невозвратно уходят — скучал по радугам и грозам, которых ни он, ни Скай так и не выучились бояться, скучал по рыбалке с острогой, на лодке, с факелом в ночи, когда поджидаешь черную тень громадной зубастой щуки или величественного лосося, скучал по разогретым за долгий день волнам лесных озер, смывающих любую заботу.
Но в лесу и на закате лета было немало интересного, если на то пошло. Когда поблекли, раскисли и опали с тонких ветвей от зачастивших дождей последние ягодки малины да пожухли пышные поляны земляничника, в лесах все еще оставались россыпи иссиня-черной странной ягоды — черники. Она походила с виду на дурной и страшный ядовитый «вороний глаз» — но снеррги, смеясь, ели ее горстями и потешались над осторожничающим всадником… осторожничал он ровно до той поры, пока не попробовал испеченный с этими страшными с виду ягодами пирог на меду: тот был хорош абсолютно всем, кроме необходимости помнить, как сильно и въедливо красит руки и губы черничный сок, если не оботрешь сразу.
А от злого «вороньего глаза» чернику отличать Йэстена и вовсе маленькая девчонка научила: смотри, говорит, у черничинки ямка небольшая там, где цветочек был, а у воронца — нету. И куст другой! Черники на кустике много, и у черничного куста листочки маленькие, их много… то, сто одно на тонком стебле висит, или рыжим налетом испачкано — не бери, говорит. А остальное ешь, вот так! И фиолетовой от ягодного сока ладошкой в рот горсть из корзинки — ам!
Стоял тогда, как дурак, улыбался — девочку звали Руна, как тайную колдовскую букву. У нее были хитрые голубые глаза и нежные щеки в светлых, как золотая пыльца, веснушках, а волосы легкие и светлые, точно беленый лен. Будь Руна на семерик лет старше — Йэстен влюбился бы немедля, а так — только думать и осталось: а что, если через семерик… да нет, пяток даже лет…?
Тряхнул головой, рассмеялся над собой тогда — он и первой зимы на этой земле не встретил, а уже думает, что будет через пять лет!
— Зим, — поправил его тогда Скай. — Помнишь, Айенга говорила — время считают здесь зимами. И скоро, кажется, мы поймем, почему.
— Не так уж и скоро — еще осень впереди, — пожал плечами всадник. И снова улыбнулся. Руна, поди ж ты! Снеррги не скупились на красивые и громкие имена для своих детей, и все они звучали для уха всадника непривычной, колдовской музыкой — может статься, что той самой, из сна.
Для дракона, впрочем, это и правда было «скоро» — Йэстен порой думал, что такие, как его друг Скай, вообще видят мир, как разноцветный веер в руках танцовщицы: мелькает перед глазами, что крылья бабочки! Летят сезоны один за другим, наматывают годы-нить на веретено, и будет нить нескончаемой, если только не приключится какая-то беда. Драконы — единственные из живущих, кто способен и в самом деле жить бесконечно долго… драконы и всадники. Даже элфрэ все-таки стареют, а для всадников, как говорил Силас, время становится ветром, что обдувает скалу — никто еще не видел, чтоб ветер смог сточить скалу полностью. Впрочем, сам он пока что не задумывался, так ли это — ведь других всадников в мире, кроме него и Силаса, по словам учителя, не было. Не с чем и сравнивать!
— В давние годы, говорили, всадников были тысячи — так ли это, я не скажу наверняка, но мне говорил об этом мой учитель, а он не стал бы врать. Он показывал мне книги — и в них я читал про тех всадников, и про древнюю страну Акларию, и про янтарных драконов — таких, как если бы их чешуя была в самом деле точно из кусочков «морского меда», — Йэстен иногда рассказывал вечерами про всякие диковины, что видел и знал сам. Выучился незаметно сам для себя называть янтарь «морским медом» да говорить нараспев: так же, как иногда говорил Вильманг, и прочие, кто брался рассказывать в этот вечер. Народ Скарбора имел привычку — в ненастные вечера собираться всем вместе, и, покуда руки заняты какой-то нехитрой работой, петь или слушать истории — былицы и выдумки равно. Снеррги — и взрослые, и дети, и подростки — слушали обычно с большой охотой. Йэстен немало удивлялся тому, что и его точно так же охотно слушают… А потом понял, отчего. Он ведь издалека. А значит, может, знает что-то, чего люди здесь никогда не видели! Как его самого удивляли косматые сизые бороды мха и лишайника в здешних лесах, серые завесы ливней, черные ягоды в пироге, лосятина да беловатый тягучий мед на столах — так же и снерргам могут быть странны, непривычны и казаться едва ли не кусочками легенд истории о южном море, цветных ракушках, пиниях и оливках, красных южных скалах и земле, почти не знающей снега и три четверти годового оборота купающейся в солнечном тепле.
Его расспрашивали, конечно, но чаще ждали, когда он сам выберет, что рассказать, и Йэстен терялся. Ему казалось глупым говорить о себе и своем детстве, а все на самом деле интересное он уже рассказал не по одному разу. И тогда он начал просто вспоминать сказки, которые ему рассказывала мать, и которые он читал, и которые слышал от приятелей. Про затонувшего дракона и волшебный город под волнами, про невиданное чудище — алонаксэ, что подобно живому острову, а в бурю топит корабли, хватая их своими щупальцами; про то, что в небе когда-то была вторая луна, зеленая, и про огненных духов-афритов, и золотую осу, морских драконов, вообще про все странное и удивительное, что только мог вспомнить.
Все эти сказки он потом еще не раз повторит, когда Ак-Каран накроет зима, и поймет с изумлением — они не делаются хуже от повторов. И нравятся слушающим точно так же, как в первый раз.
А пока что — о, пока над северной землей царила осень.
Рыжее и золотое, и инеевые оторочки на траве рано утром, и холодный, колкий воздух, кажущийся ярко-синим, как морская вода, и вкусный аромат дымка и хлеба над городом, когда хозяйки берутся печь на грядущую полудюжину дней румяные круглые караваи.
Ак-Каран, хоть и не баловал долгим летом, даже в сезон увядания всего, что росло и цвело, дарил поздние припасы людям — рыжие, похожие на странные ворончатые цветы грибы, которые жарили в коровьем масле с диким луком, или сушили на крепких льняных нитях; мед и орехи — корявую, но вкусную лещину и кедровые шишки, ядрышки в которых походили по вкусу и виду на орешки пинии, только втрое мельче. Болотистые же низины алели клюквой, поляны полнились багровой, как кровь, брусникой — их тоже собирали, а потом заливали в туесах медом и ставили в дальние ледники, где даже зимою холодно и на стенках искрятся замерзшие капельки воды. Осень была полна хлопот и дел, в которых Йэстен охотно принимал участие.
Подошел сезон большой ловли жирной, отъевшейся за лето рыбы — мужчины станут коптить ее, и вялить впрок, и точно так же коптить и вялить диких уток, и гусиное мясо. На охоту и рыбалку всадник ходил со всеми, и меткая его стрельба скоро принесла заслуженную славу.
Припасы в кладовой Вильманга — всадник так и жил у следопыта, смущаясь предложенного Грамбольдом жилья в Чертоге — сделались обильны и разнообразны. Кое-что Йэстен охотно раздаривал — особенно если просил о чем-то женщин снерргов или отправлялся в гости к их мужьям, но даже без того еды хватило бы на добрый воинский отряд на всю зиму. Всадник отшучивался — мне же нужно думать о драконе! Впрочем, Скай и сам отлично справлялся с добычей съестного, а то и помогал рыбакам тянуть морские сети, полные сельди и трески. Так, простые житейские дела полностью утянули молодого всадника в хоровод мелких забот, зато сдружили с доброй половиной города. Пуще всего с Хаконом и — вот диво — Грамбольдом. Старый конунг любил охоту, часто езживал в компании своих воинов стрелять дичь, возил с собою ученого сокола, когда охотился на пернатую дичь, и серых, остромордых и коренастых собак — когда намеревался добыть оленя. В такой охоте — верховой, с собаками, благородной — Йэстен смыслил недурно, и знания его конунгом были оценены по достоинству. Время шло. С кем-то Йэстен и Скай дружили, с кем-то лишь холодно здоровались — не всем, разумеется, пришлый парень нравился, а многие и боялись его, а пуще — Къет-Ская, дитя ледяных вершин дальнего Волчьего Предела… что за предел такой, Йэстен не знал, но слышал несколько раз упоминание. И отметил про себя: узнать бы. Да, узнать бы. В особенности отчего все считают, что Скай — именно оттуда. Но и эти намерения точно так же откладывались на потом, погребенные сиюминутными делами, коих всегда было в избытке… Йэстен и не подозревал раньше, сколько всего должен делать человек за день, чтобы просто жить. Дома-то всем этим занимались слуги, а слугами командовала мать, Ильма — ну или сам Силас, учитель. Теперь Йэстен, принятый в город равным со всеми жителем, должен был со всеми же и трудиться.
И в этой круговерти он как-то подзабыл про айенгино обещание обучить его рунному знанию, а она и не напоминала — пока не пришла зима.

Дни сделались холодны и коротки, небо, прежде звеняще-лазурное, выцвело в серую хмарь, а дожди сменились на густую изморозь по утрам и непроглядный, холодный туман с гор — он висел подолгу, не опадая, и тек над городом, лугами, водой и лесом лениво, ровно кисель. В воздухе кружили колкие крупинки снега, и за ночь на всякой воде — в лужах ли, в бочках или забытом на улице кувшине — нарастала хрусткая тонкая корочка льда.
— Это еще не зима, — говорила Айенга, потягивая носом холодный воздух. — До зимы — еще половинка луны, не меньше!
— Не зима? — изумлялся всадник. — А утром-то порой кажется, что самая настоящая!
Да, теперь, как проснешься, зябко сделалось выбираться из-под одеял, пока не затеплишь очага — Йэстен с сожалением вспоминал теплые и душистые ночи середины лета и долгую осень в родном краю, тоже теплую, но сетовать стеснялся, помалкивал — боялся, что сочтут его неженкой. Только Скаю было все нипочем — северная природа взяла в нем свое, и чешуйчатая сверкающая кожа его, и крылья словно не чувствовали холодных ледяных укусов садящегося на него инея, если он оставался во дворе надолго после заката солнца, ища за сумеречной завесой далекие звезды в небе. Впрочем, все равно уходил потом в укрытие, сооруженное снерргами за прошлый сезон — что-то вроде небольшого дома с широкой дверью.
— Нет, Йэстен, это только предзимье еще. Самое темное время на границе двух сезонов… самое то, чтобы посвятить время знаниям, что требуют величайшего сосредоточения. Ляжет снег — будем уходить от города, и там ты начнешь сам пробовать писать руны.
— А почему именно когда ляжет снег?
— Потому что неверно начертанное может быть опасно. А снег — та же вода, изменчивая и неподвластная почти никому. Он способен погасить даже очень сильное пламя — если ты, скажем, ошибешься, вызывая огненное заклятие. Снег же поглотит и сотрет неправильные черты, даст тебе возможность исправить, не навредив никому. Понимаешь?
Йэстен серьезно кивнул — о том же предупреждал его в свое время Силас, когда учил той магии, какой владел сам — она строилась на форме мыслей и произнесенных словах, а не рисунках, но так ли уж велика разница?
И Айенга держала свое слово — учила знанию рунической силы вовсе не так, как до этого. Йэстен в Долине Рун выучился только читать и слушать знаки, но, даже повторенные его рукой — о, он пытался тайком этому научиться сам, и не раз! — они оставались немы, мертвы и лишены силы. Впервые, наверное, всадник задумался над тем, что писать и читать — это два совершенно разных умения. Ведь как дело обстоит с простым письмом? Выучил буквы — считай, разом разучил их звучание и форму, можешь читать, можешь написать, можешь потом написанное дать прочесть другому… Колдовские руны севера такой простоты не признавали. У людей горскун, впрочем, тоже были простые знаки для обыденного письма — их тоже называли рунами, только вот от тех черт и резов, что покрывали камни-кобли в Долине Руна, они отличались как луна от солнца.
— Ты можешь ими написать заклинание, но в нем будет только форма, а не будет сути, — говорила Айенга. — Они — как пустой кувшин.
— Как кувшин?
— Да. Полезная в хозяйстве вещь, правда?
Йэстен смотрел с недоверчивым интересом — Айенга подшучивает? Проверяет? Кивал — недоверчиво.
— Так и те буквы-руны, которыми горскунец посмышленее может написать на воротах своего хусабю — здесь живет Олоф! Или на дощечке с воском — продал Хальвдану три тюка шерсти, на отрез льна беленого сменял кадушку меду… полезно! Удобно! Как и в кувшин — нальешь молока, или пива — удобно и хорошо! Только если разобьешь пустой кувшин — долго тужить не станешь, слепишь новый.
— А если полный?
— Тут потеря будет равна ценности налитого, наверное — но подумай, а что, если кто-то сработал такой кувшин, что он всегда полный? Выпиваешь, а в нем не убывает?
— Тогда это важная и ценная вещь, и, наверное, пользоваться ею стоит аккуратно, — пожал плечами Йэстен. — Погоди. Ты хочешь сказать — такой кувшин можно сделать, если на нем начертать настоящими рунами подходящие слова?
— Запутался, — рассмеялась Айенга. — Но ты не так уж и не прав — можно сделать, можно. Это-то как раз ты угадал. Только вот я хотела тебе сказать — мои руны это скорее все-таки то, что внутри кувшина. Написанное — форма. А сила в них — это то, что в кувшин налито.
— Та самая песня рун?! Та, что наполняет знаки? Которую я едва мог разобрать, но которая привела меня к вам! — Йэстен аж на ноги вскочил, хотя до той поры внимательно смотрел на линии, выведенные по снежной глади тонкой веточкой, и старался постичь их смысл.
— Да. Ты понимаешь рунную мощь так; Кто, какие боги, отчего и почему тебе, родившемуся от нашего берега, дали это умение, ума не приложу, но вижу: так есть. Слышишь руны как песню — редкий дар, Йэстен. Очень редкий.
— Так… так. Может, так вышло из-за Ская? Я же с ним связан с самого рождения!
— Может. Скай — серебряный, а значит, тоже дитя Ак-Карана, — задумчиво произнесла Айенга.
Йэстен молчал — смотрел на вычерченные знаки и думал над тем, что говорила ему Айенга. Потом взял ветку… помолчал, вздохнул глубоко — и начертал «лёд». Звенящий короткий звук одной-единственной нотой пронесся над поляной. Задрожал, уплотняясь, снег вокруг написанного знака — точно невидимые ладони сгребли его, собираясь слепить снежок. Легкий порыв ветра — и на месте рисунка, глядь, лежит неровный кусок хрусталя… нет, льда. Точно из толщи речного покрова вырубленный — прозрачный, чуть зеленоватый, с острым краем!
Йэстен ухватил этот кусок, обжигая пальцы страшным холодом, истекающим от него, и радостно завопил:
— Получилось! Да!
— Ты понял, — торжественно заключила Айенга. — Да, определенно получилось.
— Сначала я вспомнил, как звучит музыка этой руны, заставил ее запеть, и только после этого написал… и получилось!
— Ты быстро учишься — правда, это только начало. Знаешь, я не учила раньше рунам никого, кто понимал бы их так… хорошо. И так быстро! Надо же, не северянин…
— Разве чтобы быть северянином, нужно родиться здесь? — с легким вызовом спросил тогда Йэстен, повторив слова мысленной речи Ская, наблюдавшего за успехами своего всадника.
— Скай мог бы сказать мне это и сам, — заметила Айенга. — Нет, не обязательно. Но для этого нужно что-то больше, чем просто пара ловких фокусов в запасе.
Готовый было зардеться парой мгновений назад от радости всадник все-таки вспыхнул, как шиповниковый цвет, но уже от стыда. Подумал про себя — ловких фокусов, надо же! Будто он похож на любителя пускать в глаза пыль! А ведь он и не думал, что этого будет достаточно, никогда не думал так. Он… он почему-то захотел, чтобы его здесь перестали считать чужаком, пусть и другом. Что же, это не будет просто — но разве его пугают трудности? Йэстен подумал — как же быстро я привязался к этим людям и не только людям! К так часто шутливо бранящимся меж собой Айенге и Вильмангу, к ворчливости медведя-Хакона, к мудрой рассудительности Грамбольда, к шуму моря во фьорде и ветру с сизой кромки гор… к честности почти всякого чувства, что выказывали северяне — будь то приязнь или вражда, злость или радость, с странному говору северных людей, а пуще всего — к этой песни силы, что пронизывает здешний край. К Песни Рун — которую он научился брать в руки и применять, как раньше научился летать верхом.
Что нужно, что же все-таки нужно, чтоб перестать быть здесь заезжим кудесником, что травит небылицы по вечерам? О, этот вопрос надолго займет разум всадника! Даже успех в магии рун не отвлечет — только подхлестнет желание разобраться. А может, именно это и поможет ему?
С того дня с рунами у Йэстена получалось все лучше и быстрее. Но не расслабляйся — первый успех может быть обманчиво легок, сказала тогда волчица-наставница. И она, конечно, была права — успехи чередовались неудачами, точь-в-точь как в фехтовании, когда Йэстен был еще ребенком и только взял в руки тренировочный деревянный меч — на пару удачных взмахов и выпадов приходилось с пяток ошибок, а с ними — шишек, царапин, порезов… Что же, без неудач не бывает учения. В них-то по уши он и провел зиму — всю.
О, эта страшная северная зима! Она была самым пугающим, что вообще доводилось видеть Йэтену — бесконечное белое безмолвие. Снег высотой по пояс. Морозы столь крепкие, что древесные стволы трещали по ночам, стиснутые ледяной хваткой. Метели, не прекращающиеся целыми днями — сладко и жутко слушать их песни за стенами дома — в доме тепло, очаг рдеет жаром, а снаружи сплошное белое молоко, ведьмино злое варево: сумеешь ли поутру выйти из дому, иль занесет его по самую крышу?
Бывало, и заносило, а что, — невозмутимо замечал Хакон. Смеялась его жена, стряпая пироги. Смеялся Олло, замечая — лопата да растакая-то троллья матерь в помощь! Откопаемся, если что, — отмахивался Вильманг. И Йэстен, а с ним и Скай, слушали песни метели дальше.
Со страхом и почтением — в шутках снерргов все равно сквозило то глубокое, неподдельное знание: да, зиму прожить непросто. Мы справимся, но не следует недооценивать ни метель, ни мороз, ни глубину снега, что закрывает дальние дороги, порой наглухо.
Закрыла зима и морские пути — в Длинном Фьорде, том, где и стоял Скарбор, остались зимовать моряки на своих длинных ладьях-драккарах, не успевшие уйти до холодов. Это были люди троррг и гноррг — двух других кланов, медвежьего и оленьего. Они, может, и могли бы отправиться домой по суше — на санях или лыжах, но никто не захотел оставлять корабли. Ладьи-корабли, длинные, узкие и хищные, увенчанные драконьими головами, осененные большими квадратными парусами — они были гордостью и великой ценностью северян.
— Да что нам сделается, коли перезимуем тут! Дома пиво целее будет, — смеялся все один парень, Стейнар. Он приходился хорошим другом Вильмангу, и родом был из «медвежьей семьи», троррг.
Впрочем, большой разницы меж «волками». «оленями» и «медведями» Йэстен, как ни бился, не смог найти. Говорили они одинаково, одевались тоже… Неужто дело было только в пряжках да фибулах — у одних такой узор на литье, у других — этакий, у третьих вовсе иной? Да нет, задумавшись над непривычным вопросом, наконец сказал все тот же Стейнар. Все-таки отличия есть. Там, где снеррг с ходу даст в ухо, троррг запомнит обиду надолго… как и гроррг. Только гноррг простит к следующей весне, а вот троррг вряд ли, — заключил Вильманг, многозначительно глянув на приятеля — после этого они со смехом примутся рассуждать, чьи девы краше, и Йэстен не сумеет выяснить, о чем таком оба в тот раз вспомнили — но решит, что непременно эту загадку решит тоже.
Загадок копилось много — больше, чем ожидал бы кто даже, но гадать над ними все было недосуг.
Когда становилось ясно, и не ярилась метель. А морозы чуть ослабляли хватку — мужчины таскали дрова из лесу и ловили подо льдом на реке рыбу, добывали лосей, пернатую дичь и зимнюю пушнину — лисиц, зайцев, волков, рысей.
Йэстен ходил с ними — учился непростому искусству выживать в белом царстве зимы, ходить на лыжах, разводить в снегах костер, не терять дорогу, успевать до темноты и примечать надвигающуюся метель, даже пережидать ту в вырытом в сугробе укрытии — эти знания были совершенно новыми и не походили вообще ни на что, известное юноше ранее.
А еще — и об этом он просил отдельно — владеть оружием так, как это делали северяне.
Я воин, я умею и фехтовать, и стрелять — но наверняка совсем не так, как принято у вас — говорил он. И вот тут-то, наверное, и схватил молодой всадник за хвост ту вертлявую нить, на которую нанизывались все загадки, что он успел. Как клюкву по кочкам, насобирать себе в карманы — и что насобирает еще — только, конечно, тогда об этом Йэстен не знал.
Впереди была еще добрая половина зимы, и ее холодное белое сердце-Йоль, и новая весна… снова лето, и новый годовой оборот, и еще — наверное, загадав тогда еще пятерик годков подождать, как подрастет смешливая малышка Руна, он ненароком глянул вперед, как прорицатель… но пока за окном снова завелась белая метельная круговерть. В черно-синем небе висел острый серебряный серпик ущербной луны, и казалось, ему тоже зябко в зимнем звенящем воздухе, и оттого так ярок его блеск. И всадник Йэстен хотел сейчас только одного — понять, что же значит быть северянином на самом деле.

Глава 7. «Фокс – ловкий лисенок»

Йольское время было черно-белым. Непроглядный бархат ночного неба да снеговой покров, сколько глаз хватает. Зимние морозные туманы белыми облаками да и черные, точно тушью выведенные, очертания дальних гор днем, и угольные росчерки безлистных деревьев.
Лишь утро и поздний вечер, на закате, вносили густую синь и брусничный багрянец в цвета мира вокруг — и поди успей ухватить эти короткие проблески! День был короток — казалось, и не рассветает до конца вовсе, так, вечные сумерки.
— После Йоля станет день дольше, — говорила Айенга, и Йэстен только качал головой — верил, да с трудом. Зато начал — именно сейчас — понимать, почему же годовые обороты северяне считают зимами. Поди переживи это белое, ледяное время; если ты устал, ранен, слаб телом или духом — трудно не сломаться, придавленному весом тяжеленого снегового одеяла — Йэстен смотрел по сторонам и видел в людях именно это.
Даже в них, детях горскуна, тех, в чьей крови и эта снежная ночь и кровавые зимние зори, и холодная морская соль пополам с хвойной горечью — видел. Надеялся втайне, что сам выглядит не слишком жалко, когда кутался в овчинную доху и прятал мигом болезненно краснеющие от мороза щеки и нос, ныряя поглубже в капюшон, накинутый поверх шапки. Пушистая меховая оторочка на шапке, конечно, спасала лоб и уши, и Йэстен мог только радоваться, что горскунские хозяйки охотно нашили всаднику подходящей одежды — за зимнее всадник заплатил серебром, даже если отказывались, и теперь каждый раз, выходя наружу из дому, радовался теплоте тщательно сработанных вещей и молил про себя всех айулан разом — только бы не сочли его неженкой! По правде, именно неженкой он себя сам и чувствовал.
Впрочем, было только одно, что извиняло всадника-торроссца: самим северянам нынешняя зима казалась излишне суровой:
— Зима-то лютая выдалась, — говаривали, собираясь долгими вечерами в общем доме, снеррги. — Давненько такой не помню!
— Как там наш Ингвар-то? Не успел вернуться…. — Хельги — светловолосый с золотой рыжиной в волосах здоровяк, тот самый, что на тинге смотрел косо на всадника, но после сменил недоверие на грубоватую, как и все его манеры, приязнь — со вкусом обтирает пивную пену с усов и смотрит в зимнюю темноту за окнами.
Йэстен уже знал, что у Вильманга — четыре самых лучших друга, Хельги вот, Олло, Хакон, да еще вот Ингвар, но его всадник еще не видел ни разу. А, ну пятый друг, Бран. Только Бран — тихоня, держится как-то всегда наособицу, и в затеях этой компании принимает участие через раз.
Отчего так — Вильманг покачал головой и не пояснил, а Бран только однажды очень тихо сказал: «это потому, что у меня два сердца, а одно из них — заячье». Что это значило, Йэстен долго не мог разгадать — только потом уже наконец Айенга со Скаем распутали ребус. Это означало, что Бран признался: может он внезапно струсить, и против даже своей воли ничего не смочь сделать, когда будет нужна помощь. И, боясь подставить друзей, редко когда с ними хаживает — что в море, что в дозор, что на кабанью охоту.
— Это потому, что я меч потерял на посвящении, — серьезно растолковывал Бран, когда Йэстен думал было переубедить снеррга. — Не думай, что я на себя наговариваю, это правда. Потерял по глупости, именно из-за заячьего второго сердца, и поделом мне. Главное, я про себя это знаю, и все знают. Зато я такие похлебки варить выучился! Должен же кто-то в боевом походе не только полусырую поросятину уметь сготовить, правда?
И смеялся — почему, Йэстен не понимал. Жить с клеймом труса — пусть не злонамеренного, пусть не всегда даже боящегося — и нисколько не печалиться тому? Всадник ломал голову, да так и не смог понять.
Позже уже, конечно, тот самый Ингвар, о котором речь сейчас шла, растолкует — не заклейменным трусом, а человеком, знающим о своей слабости, и берегущим друзей все Брана считают, и ты не смей думать инче.
— Ингвар, Ингвар… не пропадет твой Ингвар! Он и в гномьей халупе найдет, что съесть, выпить и где сладко выспаться!
— Да уж! — смех, стук кружек.
— Лишь бы не у морских дев на ложе отдыхал, — возразил Хельги.
— Да поди в Медвежьем зазимовал, как вон я у вас! — Стейнар, сам родом из Медвежьего Фьорда, потянулся за добавкой. Ему наполняют кружку снова. — Выжрет пива и эля больше, чем я!
— И девок перелапает всех!
— Нееее, девок он там не всех, — серьезно поправил Стейнар. — Только двух!
— Еще не выбрал, что ли, меж Фастрид и Кетли?
— А кто его знает… вот в эту зиму и выберет, а? — хитро подмигнул один из стейнаровых товарищей.
Снова смех, да сплетни… Йэстен привык к ним. И к сплетням, и разговорам. Ему казалось, что он знает всех, о ком говорят, не меньше половины жизни. Ингвара, которого увидит только весной — вместе с Хельги, он втайне переживает за друга своего друга. Его двух подруг в далеком Медьвежьем, Троррен по-местному — и фьорд, и город в нем звался одинаково. Конунга Грамбольда с дружиной, воинов ополчения — он они, сидят с ним, и он радостно слушает их речи. Женщин Скарбора — Дангню, Сигрюн, Халлу и всех прочих. Детей и подростков — Руну и ее подружек, мальчишек с Хъялти во главе, парней чуть младше себя — Магни, Ньёрри, Оддо, Кулле и Квига. Старых дедов — Айсвара и его брата Урма, и того ворчливого, вечно хмурого старика, согнутого, как древний вяз над обрывом — а как раз про него сейчас и говорили.
— Дед Моур там как, а, Хакон?
— Лютует, — коротко отвечал тот — и улыбался. Грустно и тепло.
— Это хорошо, значит, задору в нем не убыло, — кивает Вильманг. — Ты там это, присматривай…
— Поучи меня еще, — Хакон грозно показывает кулак, а остальные только хмыкают: дед Моур вряд ли позволит за собой кому-то «присматривать» — нрав у него тяжелый, помощь принимать от кого-то — деду поперек гордости… только вот живет он один, а годков уж далеко не восемнадцать, а, поди, в семерик раз больше.
Когда-то, верно, скандальный старик был могучим и статным мужем — да только вот Йэстен увидел его уже седым, как заснеженная ель, с морщинистыми, ослабевшими руками, согнутым станом. Говорили, — дед за последний сезон крепко сдал. Говорили — людей стал сторониться, точно стараясь спрятать свою немощь, поразившую его скорее, чем сам Моур ожидал. Говорили… всякое, в общем, говорили — что на старости лет дед занялся ворожбой, и она-то его и выпила досуха, и что людей он сторонится неспроста, и что с медвежьей ведьмой Бъяркой знается.
А самого Йэстена, когда он увидел этого хмурого деда, поглядывающего по сторонам ну точно запертый в клетку волк, захлестнула волна острейшего сострадания. Необъяснимого, но неодолимого — все казалось ему, что за озлобленной нелюдимостью старика таится боль, а не ненависть, и Йэстен, наверное, с кем угодно готов был побиться об заклад, что это именно так. Слухи про черную ворожбу бывали в любом городе — пока сам не посмотришь внимательней, не поймешь, враки или нет.
Пока же Йэстен видел вот что — некогда сильный человек раздавлен тем, насколько он сделался немощен, вот и все. И если и ненавидит кого, так только себя самого за дрожащие руки и хромающую, нетвердую походку и слепнущие глаза, постоянно затянутые старческой слезой.
И тем острее переживал всадник за старика. Пытался помогать — дичь там приносил, рыбу вяленую, молоко и масло — да раз за разом наталкивался на холодную неприязнь, которой, по чести сказать, не заслужил вовсе.
— Не трожь Моура, — видя тщетные попытки расположить к себе склочного старика, сказал наконец Олло. — Он все Ингольва ждет, сына. И ни от кого, наверное, не примет больше помощи.
— А кто это — Ингольв? Из тех, кто в лето с Ингваром на ладье ушел, да?
— Нет, — Олло совершенно неожиданно после этого короткого и сухого ответа сменил тему, и Йэстен не рискнул расспрашивать.
А потом, осененный смутными догадками, и вовсе перестал пытаться выяснить — после того, как, застуканный с крынкой сметаны у порога — ее он принес деду и хотел оставить тайно — не разглядел в стариковских глазах застаревшую тоску и не услышал:
— Настырный какой мальчишка… Прям как он. Я говорил тебе — я не калека, неча тут мне…
— Сметану возьми. Халла попросила передать, — соврал Йэстен, не моргнув глазом: лекарка Халла ни о чем таком не просила его, а сметану он выменял у нее на трех жирных копченых лещей.
Моур неприязненно пожевал сухими, как древесная кора, запавшими губами, и наконец смилостивился:
— Давай. Только не шастай у меня на дворе, всадник. И волчицу свою — держи подальше, понял?
Последнюю фразу он произнес с ожесточением, непонятным, но страшным.
— Она… Айенга не моя волчица, — растерялся Йэстен. — Она вообще не «чья-то». Да и я не волк, вроде бы.
— Да, на волка ты не похож… разве что на пронырливого, пакостливого лисенка. Сует везде свой длинный нос и растопыривает острые алуфские уши… тьфу. Я ясно сказал тебе? Держи ее от меня подальше. Айенга ходит с тобой — значит, твоя, кххх-кахх, подруга. — Моур закашлялся, словно имя волчицы и само это «подруга» царапало ему горло.
— Я понял тебя, Моур Эйнарсон, — Йэстен сделал самый кроткий вид, какой только умел, пряча растерянность. Догадки свои он оставил при себе и твердо понял одно — все потуги раскопать подробности всеми старательно замалчиваемого скандала с «рыжим волком» и причины ухода Айенги из Скарбора не принесут добра — никому.
Йэстен не мог объяснить, но чувствовал — если он продолжит упорствовать и, как сказал старик Моур, «совать длинный нос и распускать уши», он рискует потерять дружбу и расположение очень, очень многих. Наверное, и самой Айенги тоже. И поэтому даже так мучивший его вопрос предпочел постараться забыть. А что у старого Моура по юности, как и у его отца Эйнара, были огненно-рыжие волосы, узнал чисто случайно.
Время катило себе неостановимо — отцвел в глубине морозной зимы огненный цветок Йоля — празднество вышло шумное, и пир Йэстен запомнил надолго: с медовухой, моченой брусникой, кабанятиной над очагом, с тетеревиным мясом в кедровых орехах и прозрачной, напластанной тонко-тонко, так, что мясо стало напоминать перламутровые ломтики лунного света, сладковатой нельмой, которой никогда раньше не пробовал. С полными любого — только успевай пробовать! — питья, от густых медовых морсов и взваров, до пива, эля и медовухи. С песнями — сколько ни живи со снерргами бок о бок, всех их никогда не переслушаешь. С необъяснимым чувством, что жизнь — вообще вся, любая, каждого из собравшихся — неимоверно хрупка и лежит, точно самоцветный сияющий камень, в холодных ладонях зимы. Йэстен наконец-то понял, о чем таком говорил Силас, пытаясь объяснить главную задачу искусства аргшетронд14 — он объяснял что-то о вращающемся хрустальном шаре, которому нужно не дать упасть… Йэстен, слушая долгую, печальную вису, сложенную Вильмангом, понял это по-своему: не дать погаснуть и сделаться неотличимым от снега. Пусть горят золотом и многоцветьем радуг буйные, непокорные жизни, пусть бьются в сердцах песни, пусть пылает огонь в очагах, пусть все вот это — от старого ворчливого деда до крохотной девчонки в льняных пеленках — будет. Всегда. Здесь. Везде. Только пусть не затянет все равнодушием одноцветия, пожалуйста… когда Йэстен поймал себя на том, что по щекам у него катятся самые настоящие слезы, прятать он их не стал — пусть все решат, что это от песни, да.
И отгорел Йоль, и сменилось еще две луны, и схлынули снега, обнажая рыжие от прошлогодней травы долины и горные перевалы, и вскрылись бурные реки, несущие мутные воды с гор к морю — в половодье мальчишки катались на плотах и лодках там, где по лету станут поджидать в травах куликов, и ловить их для супа
Зеленые травы прошили луга и лесную подстилку, опали взбудораженные паводками реки, ушла лишняя вода. Воздух звенел от пчелиного жужжания и песен птиц.
Скарбор, как весь Ак-Каран, пережил длинную, казавшуюся нескончаемой, зиму. Старый Моур, хоть и зимовал как медведь в берлоге — почти не выходя наружу, щурился на солнце, стоя на пороге — каждый день все дольше. Блеклые глаза, руки подрагивают — а живой. Живой! Все-таки не настолько он был слаб, как того боялись близко знавшие его. Йэстен украдкой переводил дух — северная зима оказалась непростым испытанием, но они ее одолели, пережили, запомнили — все вместе.
Скай, не отваживавшийся на дальние полеты в морозное время, целыми днями плескался в небе, как щука в озере — когда один, когда со всадником, тоже истосковавшимся по небу.
Оба — и дракон, и всадник — продолжали постигать руны.
А молодежь Скарбора — того особого возраста, когда нельзя еще сказать, что это юноши и девушки, но и детьми уже не назовешь — стала собираться в двух дальних домах на отшибе, за городской стеной, у самого леса.
А с ними и взрослые: поперву Йэстен не мог понять, почему именно эти люди, а не другие: Айсвар и другие старики, что обычно просиживали шаровары на лавках подле конунга, как ни приди в Чертог. С ними почему-то и воины дружины: Вильманг и Хакон, и Олло, и Хельги, и остальные мужи, исполненные самого расцвета сил. И при том мужи сменялись — а вот старики точно прилипли к ребятам. Сами, что ли, в юношество впадать стали? Это с парнями — мужи и старики.
А с девочками ходили в дома у леса жены и старухи, и лекарка Халла, и шаманка Сигрюн, и Дагню, что лучше всех умеет ткать, и Эмла — мастерица взбивать масло, и… всех не упомнишь, да Йэстен и не пытался. Ломал голову — что же такое интересное происходит?
Подростки, которых в эти дома отправили, ходили с видом гордым и загадочным — девочки тут от мальчиков не отличались. От тех. Кто младше, стали держаться наособицу, а младшие смотрели на них со смесью восторга, недоверия и чего-то вроде испуга — хотя вчера только, казалось, всей компанией играли вместе! Для чего ж собрали молодежь нынче в этих домах, да на отшибе, да у кромки леса?
— Это какой-то обычай, да? — догадался Йэстен, и ему подтвердили: Посвящение это.
— Посвящение?
— Да, — пояснила Айенга. — После которого они, эти ребята, выйдут уже не детьми ко всем остальным, а взрослыми. Мальчики сделаются мужами, и станут носить оружие, а девочки наденут наряды незамужних дев, к ним теперь можно будет посвататься, и с детской беспечностью уйдет же и детская бесправность — теперь их слово станет словом взрослых, и будет иметь свой вес на тинге. Так принято у людей горскун — так заповедали сами Хранители: Онгшальд, Мантир и Мальям, старшие над прочими Хранителями.
Тут бы Йэстену и спросить о Хранителях — как-то так вышло, что он даже не спросил ни разу у новых друзей, а сколько вообще богов правит путями своих детей в Ак-Каране?
Но юношу взволновало и озадачило совсем иное — само посвящение.
О, сколь долго он обдумывал услышанное!
Подолгу просиживал, молчаливый, у очага или же под весенним небом, забравшись, по прежней своей привычке вместе со Скаем куда-то, где нет людей — все еще зябкие сумерки не особенно досаждали им, и после лютой, долгой зимы весна казалась благословенно теплой.
На небе вспыхивали звезды — и аргшетрон, и дракон привыкли к ним, иным, чем над Кортуанском, и выучили новое расположение Драконьего Глаза, и Большой Повозки, и Бабочки, и прочих больших созвездий. И звезды новые, те, что не видны из южных земель Йэстен теперь находил безошибочно. Йэстен смотрел в небо и думал — я знаю звезды в небе и травы, деревья и всякую живность на этой земле. Я знаю этот фьорд — немногим хуже тех, что вырос здесь. Я виден нэтанов и ниутэ в их ручьях и озерах, я отваживал троллей солью на хлебе, я играл по ночам для пляшущих попрыгушек-иръян, о которых все знают, но почти никто не говорит. Я научился фехтовать по-северному, ходить на лыжах, ночевать в снегу и рыбачить, когда лед сковывает реки. Я умею многое из того, что умеют и знают снеррги — и спасибо друзьям моим за это. Да что там, я знаю даже тайное рунное письмо, что не всем горскунцам-то дано. Да только вот весит ли что-то мое слово?
Чтобы говорить — и тебя слушали — всем в свое время положено пройти Посвящение. Тогда — как там говорит Айенга — с беспечностью детства уйдет и несерьезность детских слов? Прошел свое посвящение — говоришь на тинге, носишь меч, ходишь в море, строишь дом и берешь в жены деву, что по нраву тебе и которой пришелся по нраву сам. Станешь — один из тех, чье слово важно!
Я не был ни на одном тинге, кроме того, когда назывался еще чужаком и гостем — но захочу ли я проверить, станет ли мое слово важно этим людям, когда приключится что-то… что-то?
Йэстену не хотелось об этом думать, да вернулись по весне его мрачные темные сны — те. В которых идет с горы муж с долгой, то ли седой, то ли попросту светлой, бородой, и прижимает, точно драгоценное дитя, к груди книгу. В какой-то миг сделалось ясно Йэстену — это книга. Да, книга, не просто сверток — и книга могучая. Словно писали ее рунами могущества — а не простыми знаками, что не таят в себе силы.
Йэстену делалось тревожно от этих снов — зима кончилась, благоухала весна вокруг, наливалась изумрудным соком трав земля, скоро весна расцветет окончательно и сделается летом — как девочка делается девой-невестой в нарядном хангерке. Зима ушла отовсюду, кроме его снов — серых, тяжелых. За стенами дома заливались птицы и пахло травою. А во снах — кружил снег, пела метель, и шел, шел бесконечно тот незнакомец с книгой. Думать о нем было тяжко — раз за разом фантазия подсовывала Йэстену на границе сна и яви — снимает капюшон этот некто, а под ним лицо… знакомое лицо. То Айсвар, и кривятся благостные черты древнего старика, заходящегося в безумном хохоте; то сам конунг Грамбольд — смотрит с расчетливой хитростью, холодной и недоброй. То Моур — слезятся выцветшие голубоватые глаза, иней на бороде не тает, и на коже тоже снег лежит, как у неживого… не выдержал он только тогда, когда однажды увидел собственное лицо в таком забытьи — искаженное злобой, неузнаваемое почти — решил: лишь к худу такое может присниться. Подумал — пахнет это дело магией. Ворожбою, незнакомой и сильной. Кому, как не драконьему всаднику, разбираться в подобном?
Лишь со Скаем делился этими мыслями — решил не тревожить Айенгу покуда. К тому же и саму волчицу попросили женщины дальнего дома — идем, Хранительница. Покажешь девочкам, как еще можно варить лечебные травы… так Йэстен остался сам по себе — все или почти все друзья его занялись обучением молодежи, а он… у него было много времени, дракон-собеседник и долгие, тягучие думы по вечерам. «Станешь на тинге говорить и меч носить…»
Он носит меч и знает эту землю. Он любит своих друзей и вообще все, что вокруг, от моря и до дальних гор, с лесом, с городом, с реками и людьми — но может ли он «говорить на тинге»? Пол-дюжины дней думал обо всяком — и потом пришел к Айсвару. И тот отвел Йэстена к остальным мальчишкам — агршетрона не смутило то, что они были все младше его на пару зим. Он пришел за Посвящением по обучаю снерргов — и он имел на него право.
Ох и непросто было ему! Йэстену сложнее всего давалось главное умение — смирить свою гордость и забыть, что ты знаешь и умеешь. Умеешь фехтовать? Что же, готовься — тебя, точно птенца-пятилетку, загоняют до сбившегося дыхания и нещадной ломоты в руках, спине и ногах… да что там, во всем теле! Умеешь держать копье? Сколько раз ты, злясь, будешь подбирать обломки?!
Сколько синяков и порезов, сколько раз сбитых ладоней, сколько заплывов в ледяной еще, по-весеннему неласковой речке? Не сосчитать.
Йэстен злился — не диво, злились все мальчишки, а пуще прочих, наверное, Квиг и Кулле, два брата, равно сильных и задиристых. Йэстен пригасил и гордость, и злость тогда, когда сообразил — его погодки-посвященцы не были неумехами и желторотиками-птенцами тоже. Никто не был — просто старшие перестали снисходительно сбавлять силу, тренируя ребят. Совсем. Даже самые коварные приемы — и те шли в ход. Нет, это уже не учение — это был бой. Одним отличалось такое сражение от настоящего — меч был в руках деревянный. А силу удара сбавляли едва ли через раз.
Бои на мечах были самым жестоким и важным испытанием, пожалуй — и никому не хотелось казаться слабаком, сходясь со взрослыми воинами — Йэстену тоже, хоть он и считал себя не учеником вовсе. Он не уставал вспоминать благим словом Силаса, встречая напротив себя Хакона или Вильманга — тяжкой мощи их ударов Йэстен противопоставил собственную хитрость — и незнакомые северянам уловки. Вот снова — выходит против него Вильманг.
Глаза горят, ухмылка — волчья, не иначе — на губах цветет. Тот ли это Вильманг, что поет длинные, как зимняя ночь, висы? Он, ага. И не он — а противник, которого никому не пожелаешь — больно тяжела рука. И удар этот, рубящий, снизу вверх, а потом еще по кругу и прямо по маковке, если зазеваешься — ох, и не сразу понял Йэстен, как быть ему не битому в этом случае!
— Что же, хорошо, Вильманг, идем! — Йэстен не стал отпираться, хоть и это был уже третий бой к ряду, даром, и предыдущие поединки были с ровней, другими мальчишками.
Северянин в этот раз не торопился — сам успел подустать, и уже ощутимо прихрамывал, только бить от этого слабее не стал, да. Впрочем, как раз бить-то он и не спешил. Кружил себе, пробовал защиту обманками-выпадами, вынуждая Йэстена самого атаковать, выматывал и изводил — ждал, пока тот потеряет терпение. Вот тогда и атакует в ответ. Йэстен, против обыкновения, не стал яриться и лезть вперед. Дождался, когда Вильманг пойдет напролом, устав ждать решительных выпадов от парня. Но вот тут-то снеррга и ждало кое-что новенькое: все его атаки Йэстен отражал, словно вдруг вспомнил какие-то совсем другие приемы боя, либо просто уклонялся от клинка, да так ловко, точно скакал с кочки на кочку. Так ни разу и не достал он противника — зато сам получил по шее, а вот от этого-то Вильманг успел немало отвыкнуть. Не выдержав, Вильманг выругался:
– Лю́мска фокс!15
Наблюдавшие за боем — и старшие, и мальчишки с ними — громко засмеялись.
— Хитрый… кто? — переспросил Йэстен и тут же увернулся снова, чтобы не получить оплеуху щитом.
Вильманг отдышался и чуть отошел, признавая поражение.
— Фокс, как… ну, раве, фьяллраве, только когда маленький, он фокс, — начал объяснять Вильманг, перебирая все названия лисицы, которые мог знать Йэстен.
— Вертлявый лисенок, или хитрый лисенок, — пояснил, наконец, Айсвар, когда увидел, что Йэстен совсем запутался. — Это только у нас так шутят, да. Лисенок, о котором говорит Вильманг — он из сказок, а не тот, что в лесу.
Йэстен усмехнулся. Ему явно понравилось новое прозвище — к тому же лисенком его уже называли… правда, Моур назвал его просто «меленький лис», то есть, получается, по словам Айенги, «тот, что из леса». А тут, гляди-ка, лисенок из сказки — видимо, тот самый, что утащил у бабушки, Старой Лисицы, ее бусы, да растерял в лесу, и выросла из них ягода брусника! Сказку он помнил — зимой много их наслушался, всяких.
— Ну Фокс так Фокс, пусть! А ты машешь как медведь, неудивительно, что не можешь попасть по лисенку, — ввернул шпильку Йэстен. Вильманг засмеялся и только отмахнулся — парень его и правда уделал, задор продолжать поединок пропал, да и сам Йэстен вон хохочет себе… радуется прозвищу, надо же!
Ни сам аргшетрон, ни его друзья пока что не знали, насколько прочно прилипнет новое прозвание к нему — но случится это совсем скоро. Как раз к завершению Посвящения.

Глава 8. «Куда девались серебряные драконы?»

— А чем завершается посвящение? Когда уже Айсвар скажет — ладно, ладно, будет с вас? — Йэстен, уставший за день, растянулся на лавке, подложив под голову свернутый плащ. Мальчишки большей частью и жили в этом же доме на отшибе уже добрую половину луны — и Йэстен с ними.
Нет, конечно, в город им вернуться никто не запрещал — но все-таки так было положено, и юноши сами выбирали остаться здесь, в доме у края леса. Кулле засмеялся:
— Ууу, дед-то нескоро расщедрится! Жди от него — даром, что старый, как та скала над входом во фьорд, а настырный, вредный и терпеливый, хуже тролля, прости Хранители. Так что нет, не его одобрения ждать нам.
— Тогда а чьего? — всадник перекатился со спины на бок, уставился на товарища: тот неторопливо скоблил ножом очины перьев — стрелы собирался снаряжать, с утра на охоте добыл гуся, надрал перьев — и теперь занимается. Перья, по правде сказать, не самые лучшие — видать, драчливый гусь попался. Но Кулле все равно насобирал подходящих, теперь вот занимается.
— Ну, не только его, — поправился парень. — Он-то конечно важный дед… одно слово — годи!
— А кто это — годи? — удивился Йэстен. Слово он такое слышал, но значения что-то не помнил.
Мальчишки засмеялись — довольно обидно. Всадник насупился, но постарался взять себя в руки — его частенько задирали, особенно сейчас, перед посвящением. До этого мальчишки на шестнадцатой зиме смотрели на него с опаской да искоса — взрослый ли? Или как? С конунгом меды распивает — наверное, взрослый. У Айенги учится, на драконе летает, да сказывает, что совсем издали прибыл — ну точно взрослый же! А тут оказалось — вон оно, с младшими сам себя уравнял, пошел получать право зваться мужем, а не мальчишкой… Как не подначить! Так, слегка — потому что дракон-то все же никуда не делася. Вон, за стеной сопит — отсюда слышно даже.
— Годи — это, брат, тот, кто хорошо знает, как Хранители нам жить положили. Праздники высчитывает, смену погоды знает, когда ждать, и когда жертвы приносить богам — тоже.
— И колдовать умеет? — вырвался у Йэстена вопрос вперед всякой другой думы.
— Ну, какой, может, и умеет, но не Айсвар. Айсвар-старик больше по тому колдовству, что называется «посохом по шее», — хмыкнул Кулле. — а вот его брат Урм — тот да, бывает… только все равно никто лучше шаманов, слушающих Старую Мать, не знает колдовства!
— Старая Мать… хм, — задумчиво протянул Йэстен. Снова спрашивать всадник не взялся, опасаясь насмешек пуще прочего. Отчего-то он, оказывается, столько всего не знал про своих новых друзей-снерргов. Про тот народ, в который вознамерился влиться! Как так вышло-то? Йэстен подосадовал сам на себя, но промолчал. Спросишь — засмеют…
— Старая Мать — сестра старшая Мальяма и Мантира, — Кулле взмахнул расщепленным пером. — И жена Онгшальда. Ты-то врешь все поди, что самого Отца видел, а? Иначе знал бы.
— С чего ему знать? — возразил внезапно Квиг. — Боги смертных в свои дела не посвящают! А что Онгшальд кому-то с голоду не дал помереть в лесу или там от троллей кров дал — так что, сразу должен потащить со всеми прочими знакомить? Э-хэ ты!
Кулле хмыкнул:
— Ну, мы же потащили. И познакомили. А Айсвар сколько говорит — как делают боги, так и мы станем делать — нет, скажешь, что ли?
Йэстен уязвленно дернулся, но смолчал. А братья продолжили перепалку:
— Так кто ж не прав тогда выходит? — подначил Кулле.
— Ну вот сам про то и спроси, — огрызнулся Квиг в ответ, неожиданно злобно.
Братья, даром, что близнецы, были не так уж похожи, во всяком случае, норовом. Квиг злился быстро, и шумно гневался, краснел до самых корней волос — весь белый, как лен, он заливался алым румянцем так, что бледно-золотые веснушки пропадали вовсе. А Кулле — тот насмешливый, кого хочешь выведет, но самого разозлить — ууу, постараться нужно! А так смотришь — да, как одно тесто при замесе брали — крупные черты, широкие плечи, кулаки и ноги вечно исцарапаны, на предплечьях, спинах и лицах — веснушек, что клюквы на болоте по осени, и глаза у обоих прозрачные, точно вода ручьевая. Щетина на щеках пробивается — еле заметное блеклое золото, голова — лен белый, волосы у обоих прямые, до плеч. Похожи — пока рот не раскроют.
Йэстен смутился еще больше. Мальчишки и правда показались ему взрослее, чем он сам, умнее и рассудительнее.
«Вряд ли были б мальчишки эти столь же проворны и сметливы, окажись они в Эклисе, у нас» — мысленно поддержал Йэстена Скай, и всадник медленно выдохнул — дракон прав. Это не он, Йэстен, глуп и неприметлив. Это просто ребята видят все это — с рождения. А он сколько? Да и годовой оборот не минул еще!
— У Айсвара, что ль, спросить?
— Да хоть у Онгшальда, — Квиг фыркнул.
Вмешался еще паренек, Улль:
— А что? Вот, помню, старшие говаривают — дядька Вильманг самого Мантира видел!
— Брешут поди.
— А костяную флейту ему попрыгушки подарили?!
— Сам поди сладил.
— Ну-ну…
— Эх, страшно, — внезапно подытожил Оддо, самый тихий из ребят. — Идти-то.
— И ничего не страшно, — Квиг пожал плечами. — То ты в ладье с батей не ходил!
— Ходил. И в лес, и на охоту, и в ладье — да не то страшно, что одному, а то, что, ну, вдруг, не найду ничего?
— Ты, главное, не потеряй, что есть с собой! Ни меча, ни лука, ни порток! — съязвил снова Кулле.
Мальчишки хохочут, даже Йэстен — а Оддо заливается румянцем… хотя, положа руку на сердце, страшновато всем. Даже Йэстену — он знает, что нужно будет всем им поодиночке пройтись неведомо куда — «куда Хранители выведут» — по каранской земле, и вернуться… с каким-то новым знанием о себе или для себя. С пониманием — вот теперь-то я точно могу все то, что нужно уметь взрослому. Теперь взрослый — это я.

— А что должно произойти такого с ними, чтобы посвящение считалось пройденным? — спрашивал давно, еще перед решением иди со всеми парнями, Йэстен Айенгу.
— Это поймет каждый сам, — медленно проговорила тогда Айенга, и всаднику показалось, что она не знает, как правильно ответить, и говорила медленно, словно бы тщательно подбирая слова. Может, потому что точного ответа не было?
Йестэн посмотрел вслед нескольким скромно снаряженным юношам, идущим с Айсваром, и подумал — а какое у него было посвящение? И было ли оно?
Тогда-то он все и решил для себя.
Вот теперь сидит среди них — такой же, как и они, не дитя и не взрослый, и не знает — куда идти и что найти ему суждено?

Впрочем, Йэстен, теперь все чаще отзывающийся на прозвище Фокс, напрасно так мучительно гадал, что за дорога ждет его. Напрасно — потому что забыл о загадке, исподволь мучившей его с самого знакомства с каранской землею. Напомнил ему об этом Скай.
Когда всадник, столь увлеченный своими делами перед посвящением, стал меньше времени проводить с другом-драконом, Скай много раз обдумывал один и тот же вопрос: куда, куда же девались серебряные драконы?
Ответа не было — люди его попросту не знали. Айенга, впрочем, тоже. Может, знал хитрый старик-бог Онгшальд, но где тот сейчас, и ответит ли он? Скай почему-то был уверен, что нет — даже не потому, что это чужой бог, нет. Просто иногда, встречая загадку, понимаешь — ты сам должен добыть на нее ответ. Он нужен в первую очередь тебе самому. И сейчас юный серебряный дракон — о, по меркам драконьего рода Скай был и вовсе почти дитя! — понимал: ему надо. Он, именно он должен узнать, есть ли еще где-то подобные ему, и почему он сам, дракон северных земель, родился и вырос так далеко на юге, среди людей и элфрэ, как получилось так, что ему нашелся всадник, и кто, а главное, почему отнес его, нерожденного, все еще заключенного в оберегающие объятия скорлупы туда, где этот всадник есть?
Драконья память хранила лишь смутный, то ли вовсе выдуманный, то ли действительно услышанный в миг перед рождением — драконы осознают себя, даже находясь в яйце — глухой голос: «Это подарок. Твоему сыну… и всем нам». Куму — нам? Живущим, разумеется.
Раньше Скаю казалось это воспоминание очень простым — да, его кто-то привез. Кто? Ильма, мать его всадника, не знала — рассказывала, что с незнакомцем говорил отец Йэстена. Она не обманывала — правда не знала. Никто не знал, кроме отца всадника — а жив ли тот, в свою очередь становилось загадкой не меньшей. Йэстен рано или поздно захочет узнать — про отца. А он, Къет-Скай, хочет узнать, есть ли у него самого родичи…
— А если целый род драконов пропал, это не могло случиться само по себе, ведь так? — спрашивал Скай у всадника, и тот задумчиво тер лоб, молча, хмурился… Скай понимал: Йэстен-Фокс тоже не раз гадал, отчего так. А сейчас он стыдится, что так надолго оставил друга самого по себе, пусть и занимаясь делом — и этот призрак вины мешает ему думать.
— Фокс, я не сержусь. Но нам нужно решить… нужно узнать, понимаешь?
— Да, Скай. Это будет не мое — это будет наше посвяшение. И наша дорога.

Айсвар схватился за голову. Нет, он не ругался — он молчал и смотрел так, что Йэстену сделалось не по себе. Так смотрят на безнадежно больного. На безумца, не понимающего своего недуга. Так, наверное, смотрел Раги-Храбрец, тот, что из древней-предревней висы, когда понял — ему придется убить побратима, иначе быть страшной беде.
«Он сейчас запретит мне даже думать об этом походе — или велит убираться из Окраинного Дома, без посвящения и ответов на загадки… я ведь могу накликать беду на весь Длинный Фьорд… да какой там, на всех горскунцев. Я же не знаю, жили ли в мире с драконами люди здесь — или нет….2 — Йэстен молчал, даже Скаю не говорил всего этого, а серебряный лишь склонил голову и с терпеливым удивлением ждал, когда же старик-годи скажет хоть что-то.
Запретит… выгонит. Да.
— Иди. — Айсвар обронил одно лишь слово. — Карту спроси у Урма. Снаряжение у Хакона получишь. Вильманг расскажет про дорогу — сколько знает. Иди.
— А… куда? — всадник ожидал чего угодно, но только не этого
— За Волчий Предел, вестимо. До него нигде нет драконов — а дальше наш люди не хаживают. Там только гномы если и живут — да и то вряд ли. Фьорбергово племя, от них никогда не знаешь, чего ждать.
Йэстен растерялся больше прежнего.
— Ну чего уставился? — Айсвар вздернул косматую бровь. — Думал, я тебе, как щенку вислоухому, запрещать что-то стану? Ты здесь для чего — чтоб зрелым мужем назваться, или чтоб тебе безопасные дорожки показали?
Йэстен хотел было объяснить: там, где я рос… как рос — там учитель сказал бы, что нельзя так вот очертя голову соваться куда вздумается. Там…
Там у нас осталось все другое. Фокс, тебе оно родное, но мне… я чувствую — надо. Понимаешь? — мысленная речь Ская лучилась уверенностью и тихой, спокойной уверенностью. Север — сама земля вокруг — словно испытывала йэстенова крылатого друга. Только сейчас всадник понял — его дро-агрхас, его крылья Скай с самого пролета в земли Ак-Карана решает для себя самый важный вопрос: а заслужил ли он первую часть своего имени, «Къет»? Ведь с драконьего языка это и значило — Север. Он с рождения — Къет. Не Дро-, как должно было быть, ибо именно такую первую часть имени носят драконы, росшие в Дракополисе или среди иных живущих. но именно Къет. Кто и зчем велел ему зваться так, Скай не знал, не знал и Йэстен… да никто вокруг. А Скаю было важно это узнать.
Фокс поэтому промолчал перед Айсваром — только поклонился, да умчался собираться.
Дорогу они выбрали самую дальнюю, какую только мог представить северный человек — да и не человек тоже.

…Волчий Предел — дальний горный хребет, и земли близ него. Вершины и склоны его всегда белы от снега. Лето там короткое, холодное — но яркое. Земля близ гор гладкая, ровная — ни леса, ни чащобы, ни холмов. Болота есть, да. Деревья изнурены холодными ветрами — жмутся к земле, скрученные. У них цепкие кони и корявые ветви. Они храбро отвоевывают себе крохи тепла и света — как умеют. Они никнут к земле и карабкаются по камням, пьют дожди и дрожат под ветрами, но живут, живут все равно. Меж редких дерев к осени делается полным-полно ягоды — морошки и клюквы, и брусники, и грибов всяких тоже — прожарь иль провари сперва те грибы хорошенько, коли вздумаешь есть, там земля другая, не такая, как здесь… кто их знает.
Летом, поздней весною и ранней осенью земля Предела похожа на расшитый платок — яркая зелень мхов — там их больше, чем травы, вышита травяными метелками и белыми да желтыми цветами. Травы поднимаются в несколько дней там — едва солнце пригрело — и так же быстро никнут, едва потянет северным ветром. Дурманные лиловые и белые облака цветущих кустарников вспухают на склонах гор — и опадают стремительно, не задерживаясь дольше, чем на пол-дюжины дней. Не трожь их веток, точно ржавым войлоком крытых — этот войлок ядовит, о него делается дурно и кружится голова. Да, и солнечно-ярких, на рассыпанные золотые монеты похожих лютиков в лугах там тоже не трогай руками — от сока с их лепестков слепнут глаза в ночную пору, тебе, с твоей привычкой смотреть, точно лис, в лютую темень без помех, тяжко придется. А главное — никто не знает, кого и что ты там встретишь. Да, даже я не знаю. И на моей памяти никто тоже. Только Хранители… старшие. Айенга тоже не расскажет, я спрашивал. Не знает и она.
Вильманг говорил размеренно — как вису сказывал. Вышел проводить всадника до дороги — это не запрещалось, коли путь выбран заранее.
Он заметно хромал — и Фокс все гадал, отчего вдруг незаметная обычно вильмангова хромота вдруг так ярко проявилась. Один из лучших следопытов народа снеррг и впрямь был хром — в бою с гномами получил увечье. Только вот не так уж долго и шли они! Фокс смотрел на друга и думал — неужто какая беда на его плечи так тяжко упала?
Пробовал расспросить — отмахивается. Под гонец рыкнул, волком глянул — Фокс и успокоился. Перестал донимать.
— Себя береги. Никому и ничему не верь, кроме разума да силы своей. И Ская, само собой. Возвращайся с добром, Фокс!

И они пошли — каждый в свою строну. Вильманг вернулся в Скарбор. А всадник и дракон — за своей судьбой. Сперва — пешком, примечая незнакомый поворот полузаросшей травами дороги, а через пару лучин — серебряной молнией взмыв в небо. Путь предстоял неблизкий — дай Хранители, Айулан и кто там еще правит течением мира над облаками, обернуться за полную луну.
Посвящаемые должны успеть до Мидсоммэра — праздника самой макушки лета. Оттого их и собрали так рано. Помнится, Олло говорил — сам он, и его сверстники, ходили после Мидсоммэра, в раннюю осеннюю пору, перед осенним солнцеворотом

Все было так, как Вильманг рассказывал — земля вокруг менялась, и чем дальше на север забирались всадник и дракон, тем сильнее.
Фокс все гадал — когда же бывал тут Вильманг? И почему не надумался спросить, эх! Наверное, давно, но зачем, вот загадка. Что бывал, Фокс и не усомнился — рассказывал тот очень уж точно, уверенно и емко. «Туда люди не ходят». А кто ходит-то? И что погнало того же Вильманга все-таки? Одни вопросы, сейчас-то уже и не спросишь. Только знай отсчитывай лиги и дни. Под крыльями лиги мелькают — спустись, отдохни, добудь себе куропатку иль зайца на ужин, поделись с другом. Спи у костра, свернувшись в единый клубок — крылья и хвост, и ноги с руками поджать под себя, прижаться бок к боку… зябкие ночи, аж пар изо рта идет. Даром что лето. Зато ночи коротки — и все короче делаются, кажется, с каждым днем. Не ночи уже вовсе, а так, сумерки. Или светло так кажется от того, что нет здесь густых лесов, может статься. Нет, точно — ночи делаются коротки. Фокс вспомнил — так и должно быть ближе к краю мира, он читал… давно читал. Точно в другой жизни, хотя это, Фокс понимал, только кажется. Это оттого, что все привычное разом будто поменялось. Вот и теперь — только идти и искать, неведомо что, и сплошные вопросы, а ответов никто не припас на них.
Где ж твоя цель, всадник? Наверное, близко уже — лететь это не ногами дороги мерить. Вот на исходе трех дней вырос впереди он — Волчий хребет, горная цепь, за которой и начиналась та странная земля, о которой разведчик снерргов сказывал. За нею и лежит Предел, тоже волчий.
Расписной платок, на пологие холмы наброшенный? Багульником, дурманником, белым и зеленым мхом, гривками болотных трав вышитый? Да, пожалуй. Тонкий платок — плоть земли то тут, то там из-под него серо-белыми, ветром вылизанными костями-камнями выступает. Здесь еще холоднее — с дальнего, северного края дышит Ледяное море, в котором вьется-течет Борода Фъорберга. Течение, да. Самое холодное в мире. Про него из книжек Йэстен-Фокс и раньше знал, но где оно рождается, только сейчас и понял. Вот там, за краем Волчьего Предела.
И все здесь сделалось под стать тому дыханию течения, что носит имя в честь злобного владыки холода. Прищуришься, взглянешь по-особому, как умеют лишь всадники, и видишь: даже полосы ветра здесь все больше ледяные, серебряные. Ровно как колдовской выдох Ская — одна из новых штук, что он выучил совершенно неожиданно и для самого себя тоже. Неожиданно — это значит, никто специально не учил его. Ни всадник, на Айенга со своими рунными заклятиями — просто дракон попробовал сплавить все знания о холоде и магической силе в один прием, и у него получилось — не так, как он ожидал, но не менее впечатляюще.
Не мысль, и не колдовской пасс — выдох, драконий могучий выдох рождал волну воздуха настолько холодного, что смерзалось в хрупкий синий лед все, чего та касалась. Как черные и красные драконы, о которых рассказывал Силас Занж, выдыхают огонь, так и Скай научился выдыхать морозное пламя. Думал — наверное, не просто так к имени присоединил неведомо кто это самое «Къет». Фокс — дракон уже привык к прозвищу своего всадника, как ко второму имени, видя, что Йэстену оно нравится — радовался тогда едва ли не больше, чем своим успехам… впрочем, у них со Скаем всегда было так — друг за друга они и беспокоились, и радовались куда как сильнее, чем за самих себя, и иного отношения попросту не представляли.
И все-таки… все-таки Скай уступил бы, откажись Фокс от полета к Волчьему Пределу, скажи он, что тревожат его более странные вещи… они-то, конечно, тревожат: Фокс умел примечать и сравнивать, и несказанное ловить между слов и фраз. Этому его и Ильма, и Силас хорошо выучили с детства.
— Что ты слышал и видел сегодня? — этот вопрос все детство был любимой игрою у Ская и Йэстена-Фокса, и сейчас они порой возвращались к этим словам… только на игру такие разговоры уже не походили.
Оставшись в одиночестве меж пологих, округло-плавных волн летней тундры, где только серых лисиц, сов да бродячих троллей уже много дней они встречали, теперь и дракон, и всадник обсуждали все, чего за почти половину года поняли о своих новых товарищах, снерргах… и о том, что за мрачные, тяжелые думы туманят чело Грамбольда, гонят в многодневные походы по самым узким тропам Вильманга, да выучили Олло, Хакона и остальных, им подобных, на любой шорох вскидывать топор или хватать копье.
И почему, в конце-о концов, сейчас мальчишек стали отправлять в Отдельный Дом по весне, не дожидаясь лета? Чуют что-то? Не хотят тянуть до осени, по всему выходит. Чего хотят? Да понятно чего. Чтоб с середины лета ледунг16 пополнился новыми мужами — молодыми, сильными. Север — это Фокс уже понял из рассказов, саг, песен и просто баек — всегда ведет войны по первому снегу, в позднюю осень. Грамбольд готовится к войне? И если так — то… с кем?
Остались за спиной леса и морской берег. С ними — снеррги и думы Грамбольда. Тундра молчала. Тундра не могла ответить — пока, во всяко случае.
Пока кого-нибудь не встретят. Или что-нибудь. Ровно как Айсвар-годи и говорил посвящаемым.
Только нашли-то не они. Нашли, кажется, их — раньше, чем те ожидали.
Холодная синяя тень мелькнула высоко в небе, и поднялся могучий ветер, хотя до той поры почти штиль стоял вокруг. Серебряный взблеск, и шелест — ни с чем не спутаешь. Ская, а с ним и Йэстена, теснили вниз, вынуждая приземлиться. Та самая холодная тень, шелест, серебряный взблеск… дракон. Другой дракон. Старше, крупнее и сильнее Ская.
Серебряный дракон, от которого не получится уйти.
Ты искал, да? Ты нашел — мелькнуло в голове. Как куропатка под тенью сокола, Скай вильнул в сторону, прянул вниз, приземлился — жестко, вспорол зеленую плоть травы, аж вывернул куски камня и почвы из-под нее. Фокс скатился с его спины — напружинился, точно зверь, рука на бедре, рукоять меча в ладони — он даже подумать-то не успел, а в самом ли деле его атакуют.
— Стой! Не вздумай напасть, — горным обвалом пророкотал чужой голос.
Синяя тень и шелест, и серебряный взблеск из вышины спустились рядом — намного аккуратнее, чем Скай. Этот серебряный был действительно огромен, Фоксу не показалось.
Могучий — пласты грудных мышц, покрытые крупными, местами помутневшими до перламутровости, местами сверкающими, как сталь, чешуями, и крупные длани передних лап, и отточенные когти говорили о том, что пред ними — воин. И страшный враг.
Скай шумно набрал воздуха в легкие. У Фокса волосы затрепетали на голове, и висящую перед глазами прядь выбелило инеем.

Глава 9. «Волчий Предел»

— Стой, — повторил серебряный дракон. — Я вас не хочу убивать, но мне придется, если вы нападете. Это было бы… досадно.
Скай раздраженно фыркнул. Инеевые иголки закружили в воздухе, вспыхнули колючей радугой, и исчезли, растаяв.
— Зачем мы тебе? — настороженно спросил Йэстен.
Дракон хрипло захохотал:
— Ну хоть не спросил, кто я такой! Не вы сами мне, полагаю, нужны. Мне интересно, что вы вынюхиваете. Ищете, что не про вашу честь, всюду суетесь, в каждую трещинку земную, за каждый камень… так? Иначе зачем бы здесь шляться человеку и дракону?
Фокс мотнул головой, не соглашаясь с речами серебряного незнакомца. Тот понял это по-своему:
— Человек, элфрэ, или, как говорят местные, алуф — никакой разницы, — дракон-великан повел правой дланью, точно говоря — ему вообще весь мир видится повторяющим сам себя. — Это с одной стороны.
— А с другой? — Фокс наконец убрал руку от меча.
— А с другой — это я и спрошу: кто вы такие и что здесь забыли? Это моя-наша земля. И ничья больше. Поэтому отвечайте.
Голос дракона сделался тяжел и налился если не злобой, то уж точно плохо скрытой угрозой, а веки сошлись в узкие щели, в прорезях которых мерцало злое синее пламя. Дракон был раздражен.
Фокс же только нахмурился:
— Я аргшетрон Йэстен по прозвищу Фокс.
— И дро-аргхас Къет-Скай, — молодой серебряный чуть опустил голову в подобии легкого поклона.
С другой стороны, этот жест мог сойти за задумчиво-оценивающий.
Допрашивающий их драконий воин тоже склонил голову — казалось, в удивлении.
— Давно я не слыхал ничего подобного, — медленно, очень медленно проговорил дракон. — Если вы не врете… Аргшетрон, гляди-ка. И приблудыш, что именует себя «Къет». Дро-аргхас. Где-то еще знают, что это значит!
— Разве в этом можно соврать? — простодушно повел сгибами сложенных крыльев Скай — точь-в-точь как человек бы пожал плечами. Он неожиданно успокоился, и, переступив на месте, сменил позу на более свободную, точно увидел что-то, что обещало безопасность. — Ты посмотри получше, о могучий родич. А насчет всадников — то нас и учил всадник. Всадники есть.
— Да-ааа? Что же… хорошо. Пусть будет так. — Старый сереброкрылый казался озадаченным.
— Погоди! — Йэстену показалось, что дракон готов улететь — даже противореча тому, что вроде бы собирался беседовать с ними и выяснять, что они ищут. — Зачем ты на нас охотился?
— Я не охотился, — фыркнул старший дракон. — Мы бы не разговаривали сейчас иначе. Меня зовут Къет-Алгран, я воин. И я страж нашей земли. Добыча не уходит от меня никогда. Мне интересно, что за чужак объявился тут, вот и все.
— Чужак ли я? — Скай задумчиво царапнул камень когтем. Вышла длинная изломистая борозда, похожая на едва намеченную руну «эрд», означающую «земля».
— Тебе кто-то дал северное имя, но я тебя не помню. Я знаю всех серебряных драконов Карана, и тебя среди них нет, Къет-Скай. Что вы забыли здесь?
— Искали… ответ, — уклончиво отозвался Йэстен-Фокс.
— И что же? — Алгран изобразил живейшую заинтересованность, склонив голову на бок — и всаднику показалось, что серебряный над ним издевается.
— Можно сказать, нашли. Отчасти, — Фокс храбро взглянул в глаза дракону и улыбнулся — нахально, ровно так, как обычно улыбался, понимая — возможно, история, в которую он ввязался, плохо кончится, но идти можно только вперед.
— Мы искали, куда ушли серебряные драконы, — Скай, напротив, говорил мягко и вежливо, словно с Саирой беседовал, а не со злобным стражем.
Къет-Алгран поперхнулся смехом пополам с рычанием. Кажется, ему никогда ранее не доводилось выслушивать столько дерзостей — но почему-то его все происходящее скорее забавляло.
— Ты не думал, дитя, что те, кто решил уйти, имели на то веские причины? Подобные нам не уходят, не столкнувшись с чем-то, что не в состоянии одолеть. А вы, явившись со своими поисками…
— От какой опасности бежали мои родичи, и зачем кто-то забрал отсюда меня? — Скай не отступал. — Алгран, я появился, пришел в мир именно здесь. Меня забрали, пока я был еще в яйце, это правда. Но я имею право на эти ответы. Я не чужак!
— Я не поведу вас в Каменный Город. Приходящие с той стороны Волчьего Хребта плохо знают Предел, и случайно на нас никто не наткнется. А показывать я не стану. Я расскажу о вас — и если кому-то из тех, кто сведущ в могуществе этой земли, покажется нужным, чтобы вы знали о нас — мы вас найдем. Дракона в небе другой дракон всегда сможет найти, — он усмехнулся. — Знаешь, мальчишка Скай, я бы не отказался от такого ученика, как ты! Возвращайтесь домой.
И тут-то Алгран взмыл вверх — резко, раскидав мощным движением лап и хвоста ошметки травы и мха.
— Алгран, стой! Мне нужно спросить у тебя! Стой, мы не договорили! — закричал Фокс, но тот его не слушал — набрал высоту и растворился в перистых размывах облачного покрывала в небе — серебристые перья-облака и серебристая точка, белое на белом, поди разгляди. — Ах ты проходимец!
Фокс не сдержался, выругавшись вслед — по-северному, всего три слова, коротких, но емких — за такие, пожалуй, юношу не похвалил бы даже острый на язык и скорый на обидное слово Вильманг.
— Он мог рассказать, мог! Мы бы поняли, что случилось здесь, когда они ушли! Может, получилось бы понять, грозит ли снерргам какая беда, — Йэстен-Фокс в сердцах пнул сухую ветку. — Но этот… страж, тролль его за хвост ущипни, смылся!
— Да, не так я представлял встречу с себе подобными, — Скай был раздосадован не меньше, но старательно скрывал это. А еще — он обдумывал сказанное Алграном. Про «найдет в небе, если нужно», про ученичество и конечно, неведомый Каменный Город.
— Он сказал про других… про Каменный Город этот, — чуть успокоившись, проговорил Фокс.
Взглянул на Ская. Тот изогнул уголки чешуйчатых губ:
— Я думаю о том же.
В голове у всадника и дракона стало зреть одновременно совершенно дикое решение — попробовать узнать, что за Город и где он есть.
— Вот и узнаем, на что мы годны. Своими мы там не станем точно — да нам и не нужно. Но что, что, фус дери, происходит — я должен понять.
Скай кивнул. И они продолжили путь. Фокс не договорил — но Скай и так понял, что бы мог сказать его всадник.
Почему что-то гнало их вперед? Потому что это что-то не дает мне спать нормально с самой грозы, промолчал Фокс. Кто — или что — выжил с места драконов, кто-что вынуждает снерргов жить так, будто в любой момент черной волной хлынет на них враг, и кто — что — так ловко играет ликами в моих собственных снах? Как чувствуется в раскрытой ладони прядь ветра, так и сейчас он чувствовал трепетание непойманного ответа в своих руках.
Путь продолжался. Туда, где рождается холодное течение, нареченное бородой повелителя метелей. К самому северному берегу — и будь что будет. Непойманный ответ жег ладони, разум и душу.
Давай сначала, всадник. Давай. Будем разбирать все, что знаем — по порядку. Как сортирует Ильма спелые яблоки по корзинам в середине лета: целые и крепкие сюда, мятые — сюда, эти, что перезрели, вот сюда… на пирог, на легкий пенистый сидр, на медовое варенье иль на терпкое вино, которому набирать крепости много лун? Всему свое место.
Что ты видел и слышал, пока был в Длинном Фьорде, аргшетрон Йэстен по прозвищу Фокс?
Люди как люди, верно? Так же дружат и бранятся, так же любят иль враждуют, по ягоды, грибы ходят, рыбачат, охотятся, скот пасут, хлеба пекут…
Скот пасут — копье берут. В поле выходят — собаку с собой берут, такую, что чужака издали приметить может. От троллей, луговиц, болотных недобрых духов заговоры знает каждая вторая старуха и каждый третий дед обереги режет. Не дивятся, кажется, эти люди вовсе ничему — будто к любой напасти готовы — так, по крайней мере, казалось первую луну.
Это потом, потом уже Фокс приметил — нет, все-таки и опасаются, и удивляются, и ошибаются они как и остальные люди… только вот держатся всегда так, точно на храбрости и решительности для них свет клином сошелся. Испугался? Не смей виду подать. Удивлен? Разузнавай потихоньку, не разевай рта и не таращись, как дурачок на площади.
Фокс не видел явных чародеев кроме Айенги — если не считать Халлу, знахарку. Но все вот эти шепотки и обережные знаки, да простые, как кружка молока рано утром разговоры — а слышал, говорят, колдует по ночам сосед-то. А слышал — сказывают, как видели, надел женскую рубаху и пошел в ночь черной смерти луны за реку, переплыл Раран на долбленке и потом три дня не возвращался… Вернулся с вороньей лапой на посохе! Брешут? Ну. Может да, может нет — а как знать-то? Слышал — говорят, тот нож-то, что кузнец из Медвежьего, Хромой Хальвдан, ковал, ох непростой. Волчий след отводит от хозяина, да! А что там след, видел я, как Хальвдан сам оборачивался медведем, через нож кувырнувшись… Спился же Хальвдан, наглухо, в полынную горечь — именно потому, говорят, что не выбрал, кем слаще быть — человеком иль медведем.
Медвежий Фьорд, браток, глухое место — Белая Сова Бъярка там всем заправляет! Старая ведьма, могучая — куда уж ярлу Альдебару с ней тягаться! Не он, ох не он клану Троррг глава и указ, покуда старуха жива. Да что несешь, обормот — она ж шаман. К тому же женщина. Отродясь шаманам власть не нужна была, а женщина и без титула рулит семьею, как хочет, куда ей еще — кланом ворочать, моя-то жена, порой, говорит — за медовую коврижку не соглашусь командовать, хоть ты что! Ну-уу, сравнил же, а. Семьей, говоришь, вертит любая жена? Так ты посчитай, сколько той Бъярке-ведьме лет, сколь сыновей-дочерей она породила да сколько ее сыновья ей внуков да правнуков поприжили? Не так ли выходит, что две трети Медведей — ее родня? То-то и оно…
А ведь Альдебар тоже не худородный сморчок! Альдебар, говорят, властностью и норовом в отца своего. И силой, конечно… Только не рассудительностью. Говорят, рассудительность с годами приходит — а к Альдебару, выходит, забыла.
И что он там, Альдебар Медвежий? Да что, лют стал, как тогда от гномов отбиться не враз вышло. Все сидит, думу лелеет — бить их нещадно. Ждет слова конунга покуда. Да только, хм, видать, тяготит его — слова чьего-то ждать.
А расскажи, Ингвар, что там — Медвежий Фьорд, как, чем живет, а то чешем языками тут, что брехня, а что не очень, как показалось тебе?
Мне показалось, хмыкает Ингвар, что зря Альдебар старую наложницу свою выгнал — она, говорят, хвойное пиво варила такое, что старый ярл от него добрел и умнел. А тут что сказать… расскажут, что он в ее старой рубахе поплыл в черную ночь смерти луны куда — поверю! Вот поверю, братцы!
Про Моура говорят такое — на смех подниму, а здесь… зачем ему это? Гномы ему поперек глотки, вот почему. Моур наш не вздумает у черной ночной силы просить вернуть время вспять, чтоб, стало быть, Ингольв не уходил прочь, а этот… Альдебар стал бы. Повернуть хоть сам мир наоборот, лишь бы не слышать о фъорберговых детях. Да дались ему те гномы! — досадливо сплюнет Стейнар. Троррг с товарищами уходил прочь, как море раскрыло пути после ледяного плена, да вернулся — привез на торг всякого. Вот снова стоят и обсуждают — моют жилы да косточки-ребрышки ближним и дальним, своим и чужим. Говорят о пиве и женщинах, о море и оружии, и о колдунах, кузнецах, правителях… О боях и смерти тоже. И гномах, ага.
Гномы. Да, гномы — о них упоминали в разговорах часто. Дались ему те гномы — говорит Стейнар, и Фокс все чаще слышит все именно так: гномы оно, конечно, неприятный сосед. Досаждают, да. Некрепко — коли бы крепко, так мы бы им… ууу! А так — а так там утащат корову, там еды своруют, сям торговцев ограбят… и в горы далеко в одиночку идти опасно стало. В эту полудюжину лет так совсем… эх. Раньше-то? Раньше не так. Ну, воевали маленько. Мирились ли? Нет, никогда — они просто уходили и не показывались. А сейчас — то ли ушли, толь нет. Делать что станем? Да вот что конунг скажет, то и станем.
А конунг, Грамбольд Стойкий, с ним, молодым всадником, такие вещи не обсуждал. Фокс понимал — не с чего обижаться. Да и полно, любопытствовал ли ты, Йэстен сын Анира, что с гномами там? Нет, не думал даже. Очарованный сплетнями о девах, хмельном меде, море, горах — забывал. Думал: да велика ли беда, придут — встану рядом со всеми, буду защищать друзей. Я же не боюсь сражений! Я же… Всадник. Ты, Фокс, всадник — ты должен разобраться, пусть сейчас, в глухой, безлюдной северной пустоши, если не сумел этого сделать, сидя среди людей — и эти слова отчего-то в голове Йэстена звучали точь-в-точь голосом учителя. Только вот «Фоксом» он его назвать не мог — неоткуда было Силасу знать новое прозвание своего воспитанника.
И раз за разом повторял про себя: колдун в черную ночь смерти луны идет к реке… рубаха женская. Или мантия чародейская?! Идет колдун… просит время повернуть. Идет…
…с горы заснеженной человек в долгом темном одеянии. Капюшон по глаза, снег заметает следы, снежная целина готова проглотить путника. В небе не то что луны, самого свода от метельной круговерти не видать. Индевелая борода светлая, нос с горбинкой — крупный, хищный — остальное в тени капюшона. Идет. Попросит время повернуть? Или что? Что несет он, прижимая к груди?
Йэстен, выросший среди книг, полных самых разных премудростей, в том числе и колдовских, думает — я бы так нес книгу, будь я маг, колдун, чародей, что идет куда-то прочь от своих, чтоб не видели они мою ворожбу.
Много думал о том, видать — в одну из ночей сон этот повторился, и принес нечто новое. Больше не менялись лица. Нет. По прежнему скрыто капюшоном лицо — зато теперь видно лучше то, что все-таки на воле, не попадает под глубокую тень. Бороду, нос, губы, темляки и косички в бороде.
«Ма-наксан Актон» — шепчут вдруг потрескавшиеся, сухие губы незнакомца в капюшоне. У этих слов нет смысла, ни малейшего, но всадник просыпается, как ужаленный. А на рассвете, двинувшись снова в путь, поднимается в небо видит зрением, что даровано всаднику — зрением, равным драконьему — далеко впереди крутой изгиб берега. И каменные нагромождения, похожие на башни далеко города. И играющие в лучах бледно-розового рассвета перламутрово-серебряные блики над волнами, в которых, верно, рождается холодный поток самого злого течения. Их много — точно лепестков яблони в саду по весне, когда ветер налетит вдруг.
Каменный Город. И серебряные драконы встречают утро.
— Скай! Мы нашли! Мы их нашли-ииии!

Глава 10. «Фьорберговы дети»

Да, город они нашли.
Только вот приблизиться так и не смогли — Каменный Город и россыпь серебряных бликов в облаках над морем так и оставались картинкой, точно приклеенной к горизонту. Невидимая упругая стена вставала между Скаем с его всадником — и городом серебряных. Толкала в грудь, гнула крылья, вынуждая спуститься ниже, отдышаться… ветром слепила глаза, нагоняла обрывки туманов — глядь, и нет впереди ничего, только холмы, мхи, и тундра пуста, бесконечна, серо-зелена… Какой берег, какие утесы? Какие башни из камней? Драконы, что ныряют в волны и плещут средь жемчужных на рассвете облаков? Тебе приснилось, всадник. Ты сам себе это придумал, дро-аргхас. Нас нет.
Город — его жители — не хотел быть найденным.
Фокс и Скай нашли сам город — но дорогу в него словно наглухо закрыли. Сказал бы кто Йэстену-Фоксу когда подобное — не поверил бы! Разве можно закрыть дорогу в небе? Тому, у кого крылья? Можно, оказывается. И серебряные отшельники это сделали.
Как все повернулось бы дальше? Может, Фокс, отчаявшись, махнул на все рукой — и они со Скаем развернулись бы и пошли прочь. Ведь они выяснили, куда же драконы подевались — а про ответ на вопрос «почему» речи не шло. А может, набравшись злости — она потихоньку вскипала в душе всадника, бурлила, но пока что не рвалась наружу — попробовал бы незримую стену пробить.
Преуспел бы? Да как знать.
Только ничему этому случиться не довелось, иначе выпряли где-то за облаками дорожку пряхи-хранителя, пряхи-айулан… да и драконьи родичи, верно, тоже.
А дракон и всадник, выбивающиеся из сил в поисках бреши в незримой стене, нашли кое-что другое: пещеру.
Шел дождь — сырое промозглое марево застлало все, от неба до земли. Серое, мелкое, кисеею висящее дождливое крошево — за ним и холмов ближайших не разглядишь, не то, что дальний берег и каменные башни на нем! Безо всякой магии, да.
— Это они. Драконы, сородичи, чтоб их, — Скай фыркал, как кот, и мотал головой: водяная пыль лезла в ноздри, сбивая запахи, мешая их в одну кучу, мешая искать путь обонянием.
Фокс, одежда которого все еще держала сырость, но неумолимо напитывалась влагой все равно, уже готов был согласиться — ведь это идея Ская была — закрыть глаза и лететь к морю, просто к морю, к берегу — на запах морской соли и мокрого камня. Он бы смог найти дорогу, наверняка!
И тут — дождь. А ведь ни одна примета не обещала его так скоро! Оттого ли, что Фокс плохо знал природу Волчьего Предела, оттого ли, что коварная родня Ская и в самом деле не желала их видеть — кто ж ответит?
— Если я встречу Алграна еще раз, — начал Скай, но Фокс перебил со вздохом:
— Он старше. И больше. Наверняка сильнее. Но, знаешь, я бы и сам ох как хотел бы поквитаться! Только давай сперва поищем, где пересидеть дождь. А то вещи-то, конечно, на мне горскунские — да только и они не бесконечно воду держат. Холодно — будто и не лето!
Тяжело искать укрытия в месте вроде волчьего предела — тундра, одно слово. Кусты. Холмы. Горы далеко, у берега, туда-то их и не пускают. Все деревья — такие, что только белке или собаке укрыться. Одно и остается — или растянуть полог, сооружая палатку, или искать пещерку, иную какую нору в земле… такую, куда и дракон сумеет поместиться. Поди еще ее найди! Но удача повернулась к всаднику светлым ликом, и улыбнулась приветливо. И пещеру — пещерку, скорее — они нашли скоро. В известняковом нутре одного из холмов, полускрытая нависшими космами старой травы да ползучими плетями-деревцами, она оказалась довольно глубока, просторна и, главное, абсолютно суха.
А главное удивление поджидало путников, когда они, чуть переведя дух, собрались запалить костерок, чтоб хоть немного обсушиться. Хворосту Фокс насобирал у входа в нору-пещеру, сложил так, чтоб дым тянуло наружу, собрался с духом и запалил огонь рунным знаком — после череды неудач очень хотелось напомнить самому себе, что ты многое умеешь и можешь не только спорить со вздорными старшими. Вспыхнул узкий рыжий язык огня на ветке, облизнул дерево, занялся пуще. Только занялся, а вот диво: свету прибавилось в пещере тут же, да такого яркого, солнечного — точно пяток светильников внесли разом. А самое удивительное — что яркое, теплое сияние разлилось сразу со всех сторон, и из глубин пещеры особенно.
— Будто солнце положили в корзинку и тут припрятали! — присвистнув, протянул Скай, повернув голову и присмотревшись. — Ты гляди, Фокс, гляди, что мы нашли!
— Перина дракона, — усмехнулся всадник, оторвавшись от костра и подходя ближе. — Клянусь силой Эрроса, это твои родичи припрятали.
У дальнего свода пещеры, играя бликами, лежала, кое-как укрытая давно пожухшими, безлистными ветками, горка золота. Целые и разрубленные гривны, браслеты, пряжки, накладки с поясов — все в кучу. Монет почти не было, только украшения и части одежды — и все, зараза, горскунское. Знакомые литье и чеканка, и все это когда-то носили люди. Богатые, знатные, сильные наверняка.
Поворошив кучу, Фокс придирчиво вгляделся — не мелькнет ли в желто-солнечном, блестящем где белый матовый скол, скорупка, хрупкая кость: тонкое ребро иль плечо, или мертво глядящий пустыми глазницами череп… Человеческие кости его не напугали бы, но добавили заметный штрих в копилку знаний о драконах. И о людях Горскун тоже.
— Перина дракона, — еще раз повторил Йэстен-Фокс. — Осталось понять, куда канули хозяева этих золотых перьев.
— Драконы не спят на золоте. А хозяева канули на морское дно — и не мы их туда отправили, — вход в пещеру заслонила тень, а знакомый голос продрал ледяным ознобом по хребту.
Как он проник к их убежищу так быстро, а главное, неслышно? Впрочем, чему дивиться — если сотня таких, как он, укрыла целый берег колдовской завесой!
— Алгран, — Фокс развернулся. — Знаешь, я что-то не слишком верю тебе. И, признаюсь, не слишком-то рад тебя видеть. Особенно сейчас.
— Убери руку от меча, всадник. Я не хочу начинать наш разговор снова с того же самого, что и в первый раз. Я клянусь, что не убил никого из тех, чье золото здесь лежит. И клянусь, что отвечу на твои — и твои, Скай — вопросы.
— Чем клянешься? — тут же ввернул Скай.
— Каменным Городом, — ответил Алгран. — И своими крыльями. Выходите, дождь кончился.

— Я так и знал, что это вы дождь и устроили, — Скай развернул крылья, выгоняя влагу из их складок.
Серая кисея и водная пыль сгинули, в разрывах клочковатой пенной ваты облаков проблеснуло солнце — после жирного золотого сияния «драконьей перины» оно казалось бледным, как стертая монетка.
Алгран промолчал.
— Ты обещал ответы, — напомнил Фокс, заново разводя костер — теперь уже нормального размера: на таком можно и котелок согреть, и пресные лепешки поджарить, и вещи посушить. Тот, что в пещерке, он загасил, зато вытащил оттуда сухих веток побольше.
— Спрашивай, — Алгран переступил по земле лапами, подобрал под себя их, обвил себя хвостом, как это делают кошки, садясь. — Только не просись в Город. Я не могу отменить решения, которое принимали… все.
— Почему нам нельзя в Город? — тут же вклинился Скай. — почему, Страж Предела?
— Вы… не только вы. За всеми, кто приходит из-за Волчьего Хребта, всех, кто не живет в Пределе, запятнало нечто, что нам чуждо. Я не знаю, что это. Это что-то, что вынесли наружу из-под земли живущие под нею.
— Гномы? Гномы что-то вынесли?
— Да, скорее всего, они. А может, и не они — откуда нам знать, кто, кроме них, там еще живет?
— Я думал, вы знаете все!
— Нет, разумеется, нет. Не все. Всего никто не знает. Но теперь Город закрыт. Так было не всегда… вообще так никогда не было! Стало недавно совсем! И вы — ты, всадник — сейчас своим упорством…
— Что не так с моим упорством? — Фокс пожал плечами. Алгран не вызывал ни малейшей приязни в нем, но ответы есть ответы. Они Фоксу были нужны.
— Пока это странное что-то есть в землях Ак-Карана, никто из чужаков в Каменный Город не войдет. А с твоим упорством все так, все слишком так, я бы сказал — ты чуть не пробил нашу стену. Народу — остальным драконам — это не нравится. Что делают с теми, кто штурмует города, а, всадник? Встречают оружием, верно, так у вас принято? Мы же встречаем переговорами. Цени это. То, что может прийти без тебя, после, в уже готовую брешь — этого мы точно не хотим видеть и знать.
— «Это что-то», — передразнил Фокс. — Вы сами не знаете, о чем толкуете, но готовы вышвырнуть вон любого просто так, просто потому, что…
— Давай, назови нас трусами, — Алгран сказал это тихо и очень спокойно, и тут же всадник понял, что сам Страж Предела — так назвал его Скай, видимо, параллельно ведя и мысленный разговор со старшим родичем — не разделял общего решения о закрытии Города. — Я жду.
– Фус тебе, — Йэстен не нашелся сразу, оттого выругался, коряво, совершенно по-мальчишечьи.
— Алгран, расскажи по порядку. Просто все, что нам нужно знать, чтобы понять, что, Фьорберг дери, происходит. Я напоминаю — я вообще-то по рождению имею прав знать, — Скай шумно выдохнул. — Мы можем до скончания веков обзываться, и, если честно, я не скажу, что так уж и не разделяю желания сказать тебе пару добрых и крепких слов…
Скай протяжно, раскатисто прорычал пару совершенно незнакомых фраз — и Фокс понял, что вообще впервые слышит драконьи ругательства.
— Да уж, всадник и то выразился мягче, — Алгран хлестнул кончиком хвоста, с трудом сдерживая раздражение. — Ладно, ты прав — ругаться нет смысла, так что слушайте. Серебряные драконы ушли от людей, зеленых и черных сородичей и вообще всех остальных давно. Они — мы — построили себе Каменный Город на самой северной точке материка, обжитого людьми и им подобными. Они жили на земле Хранителей, но сами Хранители не вмешивались в их дела. Так повелось издавна. Серебряные драконы хотели жить, не вникая в беды мира вокруг — был бы у нас материк вроде Арвата, и вовсе было бы чудесно!
— Арват населен дикарями, забывшими, зачем им речь и разум, — Скай задумчиво пощелкал хвостом по земле. — Наставница Саира говорила так.
— Да, возможно. Я там не был, — Алгран чуть недоуменно повел крыльями. — Но мы — серебряный род — забывать не собирались. Просто… нам не хотелось связывать судьбу народа с судьбами других живущих. Мы имели на это право! Говорят, Красный Патриарх… а, впрочем, ладно, неважно. Я тоже не знаю этого сам, а буду лишь повторять то, чему меня учили. Мы не бежали и не прятались — мы всегда жили отдельно.
— Но вас еще двадцать лет назад видели горскунцы и моряки, что пересекают северные воды! — возразил Фокс. — Я слышал от местных!
— Да. Двадцать зим назад Город еще не был закрыт; точнее, его тогда и закрыли. Когда из-под земли поднялась, скажем так, некая сила. Какая-то сила, которой мы не знали раньше. И… стали пропадать наши дети. Молодняк. Я хочу сказать — совсем пропадать, с концами, и намного чаще, чем при естественном ходе жизни.
— Некая сила, говоришь?
— Да, похоже на то, что кто-то, живущий там — может, и гномы, как ты говоришь — стал творить колдовские обряды, каких раньше никогда не было.
— И вы решили, что это…
— Что это не наше дело. Если будет наше — разберемся. А пока — пока можно попросту убрать все дороги, что ведут к Башням, где устроены гнезда и где обучается новорожденный молодняк, и жить дальше, как жили. Только вот теперь вы — те, кто коснулся этой магии своими руками — зачем-то рветесь в Город. Но вы — всадник и дракон. Это странная загадка, если честно. Самые старые драконы говорят, что всадник на драконе неприкосновенен, и только поэтому мы разговариваем сейчас. Никто, поверь, никто не стал бы разбираться, будь ты простым воином или досужим колдуном, тешащим свое любопытство.
— Я хочу разобраться, — с нажимом произнес Фокс. — В том числе и с тем, что за привкус беды такой в воздухе. Тебя послушать, он последние два десятка лет… то есть, зим, конечно же, тут не переводится.
— Нет. Не так. Привкус беды, как ты говоришь, принес ты. До этого он был только на той части Ак-Карана, что не по нашу сторону Волчьего Хребта. Но в тебе — и твоем дро-аргхас — столько силы, что вы смогли бы пробить дорогу в город. И я прошу… я сам, не кто-то другой, не наши Старейшие — не делай этого. Вы разодрали в клочья морок на пещере — и даже не заметили. Вытащили обложенное заклинаниями золото, вертели его… кости искал, да?
— Да.
— Я повторяю — это золото вытащено с морского дна. Отправились туда люди, его носившие, не по нашей прихоти. Мы убиваем только тех, кто нападает на нас, кем бы он ни был, но сами — о, у нас есть вещи поинтереснее, чем война с живущими, если честно.
— А зачем вам золото-то?
— У нас есть ремесла. А еще мы редко, очень редко, но торговали с Дракополисом. Да, торговали.
— Двадцать зим назад? — догадался Йэстен.
— Вроде того. Всадник, послушай. Я рассказал все, что знаю — а я знаю немало. Мы снимем Закляие Дорог, но не сейчас. Ты сначала разберись, во что ты влез, и почему ты — я вижу — не понимаешь моих слов о том, что трогал своими руками эту силу чужого колдовства. Как разберешься — что же, тогда и приходите. Это не наша беда, и не наша задача с нею разбираться.
Серебряный, договорив, замолчал, и Фокс сразу не отозвался. Молчал и Скай. Повисла пауза — холодная, как летняя ночь в тундре.
— Хорошо, — наконец промолвил Фокс. — Хорошо, я разберусь. В себе, своих снах, чужой войне — раз больше никому это не нужно. В конце концов, я узнал многое. Скажи вот еще что — почему гномов называют детьми Фьорберга?
— Потому что он их создал, — Алгран рассмеялся — Почему же еще. Фьорберг это один из Хранителей. Изгнанный. Его больше нет на этой земле — и вроде как остальные Хранители не собираются разрешать ему вернуться. Говорят, что его вовсе убили — но я сомневаюсь, что тех, кого вы называете богами, вообще можно убить. Ты же жил с горскунцами, почему спрашиваешь об этом у меня?
— Просто к слову пришлось, — задумчиво отозвался Фокс. — Прощай, Алгран.
— Эй, и это все? — удивился Скай.
— Если хочешь узнать еще что-то — беседуйте, — Йэстен пожал плечами. — А мне больше нечего сказать или спросить.
Аргшетрон и дро-агрхас переглянулись. Скай склонил голову и, подумав, тоже признал:
— Наверное, и мне тоже — нечего.
— Ни сказать, ни спросить? — уточнил Алгран.
— Да. Прощай, Страж Предела.
— А нам пора обратно. До Мидсуммэра нужно вернуться — тогда завершится Посвящение, — подытожил Фокс. — Досушу вот плащ, и мы уходим.
Алгран хотел что-то сказать еще — но передумал и взмыл ввысь — проследив за ним взглядом. Фокс снова увидел впереди смазанные тени Города. Только вот попасть туда он больше не хотел.

— Нет, ну ты понял? Они с самого начала не хотели иметь дел с другими живущими! Им никто не нужен и не интересен! Нам не дадут никаких великих ответов — просто потому, что у них их нет!
Йэстен-Фокс был раздражен и раздосадован, Скай — опечален.
— И кто бы ни забрал тебя оттуда, Скай, он навечно мой лучший друг, — в сердцах добавил всадник. — Иначе мы бы так никогда и не встретились. Подумать только, волшебный город за колдовской завесой! Обитель мудрых и долгоживущих! Тьфу! Они даже не захотели узнать, почему именно гномы или кто там вдруг решили заняться магией, которой никогда раньше не занимались! Так нельзя же!
— Ты сам сказал — мы не нужны и неинтересны. Зачем что-то узнавать? — отозвался Скай.
— И то правда. Ну что же… неплохое все равно вышло путешествие, — чуть успокоившись, Фокс порылся за пазухой, вынул что-то небольшое. Солнце мазнуло лучом, и в руках всадника заиграл сочный яркий взблеск металла, как еще один луч. — Эта гривна похожа на довольно древнюю, по-моему. Она наверняка много стоит — рубины, золото, и такая красивая работа… Подарю конунгу! Мне много о чем нужно будет потолковать с Грамбольдом, так что подарок придется кстати.
Скай смешливо фыркнул — даже он не заметил, когда всадник умудрился забрать что-то из того пещерного клада. Что же, и так у них есть весомое доказательство своих приключений к тому же — правда, Скай поторопился считать и дорогу, и приключения завершенными.

А их они встретили в последней трети пути, почти у самых гор, но все еще по эту, драконову сторону Волчьего Хребта. Трое путников ковыляли по едва заметной тропе меж кустов — тех самых, ветки которых покрыты ядовитым ржавым войлоком, как говорил Вильманг. Не знали идущие, что рыжая пыль эта, когда вдохнешь ее, вызывает боль в голове, заставляет кружиться перед глазами холмы и леса, и делает походку нетвердой, а внутренности сжимает дурнотным комом, точно пятые сутки штормовой качки на корабле тебя подкосили? Да может, и знали, но, кажется, путникам было все равно. Они спотыкались, поддерживали друга друга и брели, точно забулдыги с попойки, нетвердо держась на ногах. Одеты по-северному: некрашеные плащи из серой шерсти, рубахи — вайдой крашены, да мареной, шаровары — крапивные, все простое, но добротное. С виду — горскунцы и горскунцы, за них-то и принял Фокс компанию, когда попросил Ская снизиться.
Путники были ранены — все трое. Один опирался на плечо собрата — грязная повязка перетягивала бедро. У второго рука на перевязи болталась, явно сломанная, а третий половину лица обмотал серыми льняными лоскутами, запятнанными бурым и ржавым. Кровавые пятна запеклись и в бороде — светлой, аккуратно подстриженной, но сейчас всклокоченной и полной лесного сора.
Увидев снижающегося дракона они, взревев, шарахнулись в сторону, хромой вскинул топор на длинной рукояти, а двое вторых дернули из ножен мечи — излишне короткие, но широкие, с массивными гардами, похожие и непохожие на горскунские. Одним словом, незнакомые Фоксу.
— Еще один! Э, еще и на летуне! — выкрикнул тот, со сломанной рукой.
— Не подходи, ночное отродье! — поддержал воин с топором.
— Мы вам не враги, — возразил Фокс, когда Скай приземлился чуть поодаль.
Раненые воины по-прежнему были похожи на горскунцев, но росту во всех трех было едва ли не на треть, а то и две четверти меньше, чем в Олло или Вильманге — бородатые и коренастые, они еле доставали бы макушками до середины груди всадника, встань те рядом.
И Йэстен-Фокс с изумлением сообразил, что видит тех самых гномов. Детей Фьорберга. Врагов, стало быть, его друзей-снерргов. Но — слово сказано, ему, как дрозду, перья не выдернешь… сказал — я не враг, так что же, придется держать слово. Тем более что всадник
— Какой же не враг, когда…
— Погоди, Кетильхёсс! Погоди. Он же белый, а не черный. И на драконе, — гном с повязкой на голове вскинул руку, опустил ее на плечо собрата с топором. — Ты посмотри лучше. Из вас троих я один одноглазый теперь, так что…
— Точно, белый на рожу. Хотя статью-то похож, — согласился Кетильхёсс. Он чуть опустил топор и настороженно сверкал глазами из-под косматых светлых бровей. — Но дракон… Нев, дракон же!
— Когда эти, — продолжил названный Невом, и показалось, что на загадочном «эти» он едва удержался от плевка. — На драконах-то лётали, ты что? По голове мне настучали, еще раз говорю. А не тебе, и не вон Овриду! Они ж — тьфу! — на ящерах скачут. Под землей.
Нев все-таки сплюнул и забормотал что-то ругательное. Фокс с изумлением понял, что говорят гномы на все том же горскунском наречии, только с очень странным акцентом, глуховатым и, казалось, добавляющим к окончанию каждого слова по паре лишних твердых звуков.
— Да и по земле тоже… но на ящерах, верно, — третий, видимо, Оврид, прищурился. — Не, не похож на тех, Нев правду говорит. Одет как снеррг.
— Еще не лучше, — Кетильхёсс снова вскинул топор повыше.
— Эй! Я сказал — я не враг, — повторил Фокс. — Вы меня слышали, нет?
— Слышали, — грубо отозвался Оврид. — с чего нам тебе верить?
— Наверное, вам просто придется рискнуть и поверить, иного выхода у вас нет, — произнес Скай. — или я вас в лед вморожу, не успеете даже дернуться, или опускаете оружие и мы говорим как добрые товарищи.
— Вообще-то Скай прав. И если бы мы хотели напасть, уже сделали бы это. Что же тогда значит, по вашему, то, что стоим мы перед вами и слушаем, как вы препираетесь? — Фоксу вдруг сделалось смешно. Он ухмыльнулся и сел прямо на землю — скрестил ноги, руки на колени положил. Клинка даже не коснулся — только ножны придержал у бедра, когда усаживался, и все.
Гномы молча переглянулись. Кетильхёсс пожал плечами. Нев изобразил, как стучит себе по лбу — на деле едва коснулся. Видимо, ранен он был довольно серьезно, только бодрился больше прочих.
— Похоже, парень прав, — Оврид опустил меч, дернул сломанной рукой — наверное, хотел перехватить ею что-то, или почесать голову по привычке. Рука явно отозвалась болью — гном взвыл негромко, прошипел через зубы проклятие. Со злостью вогнал клинок в ножны и яростно заскреб ухо.
Фокс не выдержал и прыснул.
— Да, еще! Мой учитель хорошо разбирался в лечении ран. Я могу помочь — если вам не претит помощь от снеррга, — добавил всадник, решив не вдаваться в подробности того, кто он таков.
В конце концов, Семья Волка скоро примет его, и в этой семье сейчас — его ближайшие друзья, наставники, может, будущие соратники… Фоксом он сейчас был гораздо в большей степени, чем Йэстеном, если на то уж пошло.
К его изумлению, фьорберговы дети согласились принять помощь — и Фоксу предстояло теперь нести ответственность и за это свое решение тоже. Спасение чужой жизни везде, в любом месте мира связывало живущих накрепко — и север исключением не был.

— Фьорберговы дети, — произнесет седмицей позже, встречая Фокса и его неожиданных приятелей у самых отрогов Волчьего Хребта, Вильманг. Вместе с ним — Олло и Хельги.
И вот тогда-то Фокс-Йэстен поймет, что действительно за ношу он поднял. Впрочем, она стоила того — он успел послушать гномов, успел сделать выводы и прикинуть кучу всего. Стоило поднимать, да.
Не уронить бы только.

Глава 11. «Мидсуммэр»

— Мидсуммэр уж на пороге, — руки у Вильманга, нагие по локоть, сплошь в муке. Могучие длани мнут, месят, раскатывают и бережно собирают в ком липкое тесто, пышное и ноздреватое.
Вкусно пахнет подошедшей опарой — запах кажется Фоксу родным и уютным. Всадник присаживается на край лавки, не дожидаясь приглашения. Вильманг занят, видно же.
Тускло золотятся под солнечными лучами на осыпанной бледными веснушками коже рук волоски, запорошенные мукой, пальцы намертво увязли в густой опаре. Забывшись, Вильманг чешет лоб предплечьем, а не плечом — и на лице остается длинная белая полоса. Он только фыркает, сдувая лезущую в глаза прядь — и продолжает свое дело. Повторяет:
— Скоро Мидсуммэр. Хлеба надо напечь. Так положено.
— Я думал, хлеб пекут женщины. Ну, на праздник.
— Ерунда. Хлеб печь должен уметь любой живущий, а мужеского полу иль женского — не важно. — Он бережно обирает тесто с пальцев, бросает в общий ком, который потом снова мнет, тянет и собирает, делит, лепит круглые хлеба, их выходит числом два. Хлеба перекладывает в большие деревяные миски, выстланные льном, и сверху накрывает той же тканью. Хлебу теперь еще подходить с пяток лучин — а там и печь истопится как следует. Мучная белая пыль висит в воздухе, и Вильманг чихает. Начисто вытирает руки ветхим полотенцем, стряхивает след белых пальцев, оставшийся груди рубахи.
— Лоб оботри, — подсказывает Фокс.
Вильманг коротко улыбается, да и следует совету — а у Фокса в душе точно натянутую струну отпустили. Вильманг в последнее время редко улыбается, да и его со всадником дружбу как-то подзатянуло ледком… во всяком случае, так кажется Фоксу, сколько бы его Айенга не разубеждала.
— Тинг завтра, — Вильманг хлопает по плечу всадника, садясь рядом. — Там расскажешь все заново, про гномов в особенности — только хорошенько подумай, как бы тебе так убедить и остальной народ выслушать, а не кидаться грушами-каменками сразу. Это мы-то послушали — да не все такие, как я или старый Айсвар. Или конунг!
— Ты тоже не хотел слушать сперва, — тихо отзывается Фокс. — Я знаю, почему.
— Знаешь, да не понимаешь, — Вильманг неодобрительно качнул головой. Тебе как следует рассказать, что ли?
— Расскажи, — Фокс энергично кивает и смотрит на друга пытливо, так, как будто задумал прочитать обещанный рассказ в его голове.
— Погоди. Вот нацежу питья какого да печь поворошу — и будет тебе рассказ. А то экое лихо притащил — гномов!
— Вильманг, они не лихо. Они сами в беде.
— Знаю, знаю, — Вильманг отмахивается, стуча кружками. — Твое счастье, Йэстен-Фокс, что ты к тому дню задания Посвящения выполнил все, что положено, и как бы был уже в праве настаивать, чтоб твоих приятелей мы все же послушали… может, и к добру узнать, что за новая беда может прийти, и быть готовым — да только, я ж говорю, кто так еще рассудить сумеет?
— Айсвар скажет всем, разве нет?
— Айсвар… ты теперь зрелый муж! Сам должен уметь словом убедить, а не надеяться на старикана, хоть он и годи! — кружка тыкается в ладони Фоксу, следом на нее громоздится ломоть мягкого сыру. Всадник снова опускается на лавку, а рядом так же садится, неловко вытягивая натруженную в недавнем походе ногу, Вильманг. И говорит:
— Ну, слушай. История так себе, простецкая, зато, кхм, доходчивая.

…Старые и мудрые люди говорили, что наверняка Отец Онгшальд последними словами ругал тот день, когда брат его, мятежный Фьорберг, надумал создать гномов. Ибо ничто не досаждало людям Горскуна так, как их северные низкорослые соседи, облюбовавшие пещеры. Наверное, сами гномы то же самое думали и о людях, и долго бы пришлось искать, кто прав, а кто виноват в этой затяжной вражде, да только вот почти каждая крупная война между гномами и людьми начиналась примерно одинаково.
Точно так же, как этот налет на деревню. Гномий налет на деревню народа горскун.
Дело было зимой, в самом начале ее — и это тоже обычное дело. Север часто воюет по первому снегу, когда заботы и тревоги бурного летнего времени поутихни уже.
Маленькая деревушка Трорргов притулилась одним боком к горному хребту, так что бежать жителям было особо некуда, да и не ожидали они, что из белого вьюжного молока вынырнут коренастые фигуры вооруженных налетчиков. А когда истошный вопль «Гномы идут!» прорвался сквозь завывание ветра, было уже поздно куда-то бежать. Поднявший тревогу упал с пробитым горлом — короткий тяжелый болт, пущенный из гномьего самострела, вбил вторую попытку крикнуть обратно.
Бой — если это можно так назвать — был коротким. Спешно похватавшие, кто что успел, мужчины яростно защищали деревню, но их было мало, и подготовлены к нападению они вовсе не были. Гномов тоже было немного, но напавший отряд был отлично снаряжен и вооружен что надо.
Нападавших интересовали в первую очередь провизия и скот, захватом рабов, по счастью, они не интересовались, целью убивать особенно не задавались — главное, чтоб грабить не мешали. А дома в паре мест подожгли, вероятно, из пустой злости — добычи с первого наскока им досталось немного, а задержаться подольше, видимо, опасались. Железной метлой прошлись — и точно так же канули во вьюгу, как и появились.
Раненых было много больше, чем убитых, да и деревню гномы все же не успели обобрать до нитки, посему сниматься с места и идти к снерргам — а именно их поселение было ближайшим следующим человеческим жильем — пострадавшие не стали. Но вот гонца отправили. Точнее, сам отправился — вскочил на лыжи, и не подумав взять одну из немногих уцелевших лошадей, и помчал, так быстро, как смог, даже не дожидаясь конца метели. На лыжах во въюжном мареве за ним даже тролль не угнался бы. По счастью, и метель скоро начала стихать. Так, парень из клана Медведей добрался до соседей быстро. А там его и встретили — друзья, союзники… молодые воины снерргов.

— Эй, Вильманг! Ты же говорил, наши все вернулись уже с охоты-то, кто же это там тогда мчится, как угорелый! — слонявшийся близ ворот по верхушке стены Ингольв склонился вниз, окликая друга.
— Где? — Вильманг сноровисто взобрался по боковой лесенке.
— Во-он там, видишь, над сугробом сейчас мелькнул… вот, гляди!
— Так это и не наш, Инг. Это из трорргов кто-то, — Вильманг напряженно всматривался в приближающуюся фигуру, щурясь до слезящихся глаз. — Точно говорю. У них колчан иначе подвешен всегда, и отталкивается, глядь, с левой ноги сперва, тоже по-медвежьи. Ух, летит! Точно за пятки кусают!
— Из трорргов? Неужто случилось что у Медведей-то? — Ингольв вгляделся тоже во все приближающуюся фигуру и убедился, что его друг прав.
— Сейчас расспросим, — Вильманг скатился с по лесенке вниз и отодвинул засов маленькой калитки, впуская гостя. Ингольв живо спустился следом.
Буквально тут же в калитку вкатился юноша-троррг. Ингольв поймал не сумевшего погасить сразу движение лыжника за плечо. Тот страшно запыхался, потому почти сразу склонился, уперся ладонями в колени, выравнивая дыхание. Изо рта его белыми клубами рвался горячий пар — как у бегового жеребца после добрых пяти лиг ходу.
Вильманг встревожено потряс незнакомца с другой стороны:
— Эй, ты откуда, и что произошло?
— Я Стейнар, из трорргов, наша деревушка у гор, Овейга зовется, вы, поди, знаете… ну там, под скалой, — он махнул рукой назад, снеррги нетерпеливо похлопали его по плечам, парень глубоко вздохнул и продолжил, уже спокойнее:
— На нас напали. Гномы.
— Вот так та-аак, — протянул Вильманг.
— Напали? Когда? — Ингольв вцепился в кафтан троррга еще пуще, мимодумно встряхнув того, как деревце — точно от этого он стал бы говорить быстрее и внятнее.
Стейнар от неожиданности клацнул зубами, и Ингольв тут же ослабил хватку.
— Перед рассветом, пока метель не улеглась еще. Налетели, скотину да запасы похватали, долго не стали задерживаться, взяли, что сразу получилось… схватка, конечно, была, да куда нам — их там полторы дюжины где-то было, а у нас мужчин в деревне меньше десятка… я сразу сюда рванул, как только они убрались.
— Убитые, раненые?
— Убитых двое. Раненых… да мужчины-то почти все так или иначе. Два дома подожгли, но так, наспех, наверняка все потушили уже.
— Так все уже кончилось, — протянул Вильманг. — Я думал, надо выдвигаться этих выродков бить.
— Да вы бы и не успели на подмогу, даже выедь я сразу, как они пришли, все так быстро закончилось, — Стейнар наконец отдышался и выпрямился. Он был примерно одного возраста со встретившими его снерргами — зим двадцать, едва ли больше, светловолосый, с короткой бородкой, неуловимо похожий на Вильманга, как близкий родич.
— Погоди, ты все утро, еще по метели к тому же, гнал? — Ингольв удивленно вскинул бровь.
— Ну да… — троррг смущенно улыбнулся.– Предупредить-то надо!
— Так, идем ко мне, мой дом ближе прочих, — Ингольв, как казалось, что-то уже надумал. — Будем решать, что делать. Да и, Стейнар, тебе-то после дороги по метели к очагу не помешало б.
— А я наших ребят кликну, — Вильманг почему-то тоже решил, что старейшинам можно сказать и позже, а вот если дернуть в погоню сразу, то гномов вполне можно успеть нагнать с награбленным до того, как они нырнут в свои норы в скалах. И он не сомневался, что и его друг тоже подумал об этом же.
Собрались все быстро. Родителей Ингольва дома не оказалось, потому молодым воинам никто не напомнил, что то, что они собрались провернуть, явно не получит одобрения от старейшин вообще и конунга Грамбольда в особенности. Впрочем, об этом они и сами догадывались, но посчитали не особо важным. Кроме семерых молодых снерргов, к компании присоединились парни из клана Оленей — гноррги гостили у родичей Олло, и тот, не задумываясь, потащил двоюродных братьев с собой. Да к тому же они сами и были только за участие в предстоящей заварушке.
Они не пошли к Овейге — двинули наугад туда, куда, верно, ушли бы гномы — так сделать предложил Ингольв, а Вильманг, бедовая голова, горячо поддержал, да заодно тропку охотничью вспомнил… повезло. Гномов настигли — по сумеркам уже, да у самого горного хребта.

— Я не знаю, чем мы думали тогда, Фокс, может, как раз тем же, чем и ты сам, когда надумал с гномами дружбу водить, так вот — говоря коротко и просто, случилось вот что. Гномов мы догнали. И был бой — дурацкий, быстрый, сумбурный. Убили пяток вражин, четверо еще бежали, побросав половину награбленного. Повезло? Может быть. Да только целым из той заварушки никто из нас не вышел. Вернулись-то мы все, да. Один из братьев Олло помер в зиму от ран, такие дела. У самого Олло кривой шрам на боку, у Стейнара — да, это был наш Стейнар, нынче из Медвежьего Фьорда, хозяин той красивой ладьи с красно-белым парусом — с той поры краешка уха не хватает. А я — я, брат, хромаю, да так, что в строй-то меня не берут больше. Оттого и разведчик, пластун я нынче. Все по тропам тайным выглядываю, вынюхиваю разное. Бед на свою голову нахожу с избытком, хе-хе…
— Я тоже — беда? — Фокс сказал это легко, с улыбкой, но Вильманг не обманулся, покачал головой и серьезно возразил:
— Ты сам — нет. Ты как я — мастер беды искать. И находить. Вот их-то…
— Так может, вместе их и будем решать, беды эти? — оба собеседника вздрогнули, увидев на пороге белую волчицу. Непонятно было, как давно Айенга их слушает. И вроде не пряталась даже, а ведь ходит — легче пуха совиного, не услышишь даже, как ступает.
— О том и говорим, — кивнул Вильманг, а Фокс удивился — разве? Ему-то казалось, снеррг попрекает его гномами…

Гномы, верно, успели сбить языки, пересказывая, что с ними приключилось. Сперва — коротко и путано — они это пояснили разведчикам снерргов. Плевались, упоминая загадочных врагов, и диковато поглядывали по сторонам, помнил Фокс. Настороженно вскидывались, перебивали друг друга, и с трудом терпели необходимость говорить с людьми мирно. Люди, впрочем, тоже терпели едва — наверное, только присутствие всадника мирило гномов и людей с соседством друг друга.
«Заберем их в Скарбор. Пусть конунг послушает и скажет, что думает», — сразу же сказал Вильманг, остальные снеррги поддержали, да и Фокс понимал — так сделать будет правильно.
Гномы говорили странные вещи — например, о каких-то «черных алуфи» и «шахтных стуканцах», о пропадающих жителях, о врагах, что приходят равно и тайными подземными дорогами, и с поверхности; и что именно потому долго, очень долго грешили дети Фьорберга на злонравие снерргов. Называться, впрочем, фьорберговыми детьми они не желали. Они им, Хозяином Метелей, оказывается, точно так же ругались, как и снеррги.
Рассказывали гномы и вовсе несусветное. Например, о линдвурмах в глубоких недрах — таких, что испускают ядовитый синий и лиловый свет, плюют отравленной слюной и грызут камень, как обжора — печеные грибы. «Или хлебную краюху», — задумчиво добавил Оврид, и сглотнул слюну на этих словах. Снеррги, переглянувшись, все мигом поняли: поделились хлебом и мясом, пусть и не слишком охотно — а Фокс подумал, что теперь ему чуть проще стало. Разделившие трапезу северяне — что гномы, что люди — не станут бить друг друга смертным боем прямо сейчас.
— Ишь ты, «как печеные грибы» — удивился было Олло, а Нев по-своему истолковал удивление: подумал, что снеррг не верит, с какой легкостью тот змей прогрызает скальную породу. А Фокс со Скаем посмеивались — они-то поняли, что Олло удивляется, почему хлеб гномы припомнили не сразу… «да потому, что хлеб у них — нечастый гость… в подземных садах грибы только и растут наверняка» — мысленно промолвил Скай, и Фокс лишь кивнул еле заметно. Он тоже это смекнул.
Гномы, подумалось ему, в недрах не живут — выживают. Ему они чем дальше, тем больше казались слишком похожими на его друзей-горскунцев — при всех различиях, у детей богов-братьев, созданий Онгшальда созданий Фьорберга, было много общего. Слишком много. Потому-то они и не ладят.
Все это — о линдвурмах, врагах, пропажах и коротком, но жестоком бое на поверхности, близ Волчьего Хребта — гномы повторили Айсвару, Урму, другим старикам, конунгу Грамбольду…
О, как по возвращении в Длинный Фьорд у Фокса шла кругом голова от обилия происходящего!
Поди уследи за всем! Сколько в единый миг свалилось: тут собственное посвящение, разговор с годи и старцами при тлеющей лучине — чего видал, чему обучился, что понял, муж северный? Успей все рассказать, пока горит лучина! — и гномы здесь, и все друзья-товарищи, и старики, и к конунгу нужно сходить поклониться, просить выслушать, просить о мудром решении, просить слова на тинге… слово Фоксу, получившему вместе с чашей злого, дурманного вина, на колдовских травах стоялого и знаком, начерченным волчьей кровью на лбу, свое посвящение, и так полагалось. Гамбольд так и ответил — он выслушал все, и наивнимательнейше, но не сказал, что же решил.
Слово, молвил, и так твое по праву. Говори на тинге, говори, все, что надумал — не скрывай.
Всаднику виделось в тумане снов и собранных ворохом, как обрывки цветных лент, историй, знаков, заметок из пути вот что: нельзя, чтоб гномы и люди сейчас сызнова начали воевать. Почему нельзя? Да потому что неведомое лихо, которого сторонятся серебряные, может статься, только того и ждет. Что тогда будет? А вот этого узнавать Фокс не хотел вообще.
Его друзья — храбрые снеррги — не страшились войны. Смеялись, шутили… им было нипочем все — даже вчерашним мальчишкам. Фокс тоже не боялся боя или даже боев — надо будет, защитит и Скарбор, и друзей, и чужой — а ставший ровно свой — дом. Только вот когда не знаешь — а не клюнет ли в открытый бок, как занесешь руку с мечом на соседа, какое иное зло — так, может, и не заность эту самую руку? Не открывать бока?
Фокс забыл начисто, что говорил про это учитель Силас — а он говорил, да, называл это «чутьем аргшетрона». Так вот, даже забыв, Йэстен-Фокс был уверен: нужно убедить конунга выждать. Хотя бы для того, чтоб получше узнать, отчего все так… странно складывается.
Тут-то и пригодилась гривна с рубинами, которую он подарил конунгу за то, что тот выслушал, как равного. Дар, который и Онгшальду в пору поднести бы — да только где он, хитрец? Долину Рун нынче ты вряд ли снова найдешь — говорила Айенга, и Фокс потому не стремился ее искать. Верил волчице. Верил, что делает все правильно. Верил, что сможет заставить снерргов выслушать гномов. Пусть те и станут сказывать по дюжине раз одно и то же.
Как вот сейчас, стоя перед людьми горскун, на большом тинге — альтинге, Высоком Тинге, как назвал его Айсвар — гномы вели свой рассказ, дюжину первый раз повторенный, но вели его все же иначе. Он не поменялся в том, о чем они говорили, но сделался глаже и стройнее. Нового те ничего не добавили — но больше друг друга не перебивали. Говорил все больше Кетильхёсс — красивее и складнее умел рассказывать Нев, но у Кетильхёсса был густой, могучий бас, и такого поди не выслушай. Не враз перебьешь, даже если захочешь: горн бронзовый, а не голос.
— А пошли мы от Волчьего Хребта в северный предел вот зачем — выследить захотели, куда угнали наших, — наверное, Кет и ограничился бы этим обтекаемым «наших», но Фокс, говоривший с горным людом и прежде, подтолкнул того под локоть — договаривай. И гном, тяжело вздохнув, закончил: — наших юнцов. Подростков, детей. Куда, зачем, есть они их, что ли, собирались — не знаю. Никто не знает, да и мы не узнали. Не выследили: на нас самих выслали следильщиков.
— Пятеро вышли. Нас было — восемь. Осталось, видите, трое, — добавляет Оврид.
— Как они-то хоть выглядят, каковы из себя? — люди задают одни и те же вопросы, из разу в раз. Что старый, мудрый Урм, что простак Рагге, что даже великий конунг Грамбольд.
— Как? Да если б разобрать! Укутаны с макушки и до пят — одежда из шерсти, плотная, темно-серая и бурая, да под плащами — и кожа, и тонкая замша, и плотное сукно, а покрой не наш… да и не ваш. Статью — вот на алуф похожи, только алуф — они как вот этот ваш парень-приемыш, Фокс. Кожа белая, стало быть, а голова — черная. А у этих — чтоб мне с места не сойти, раздери Фьорберг мою бороду! — все наоборот.
— То есть — наоборот? — недоуменно спрашивает Хельги. Не он один озадачен, впрочем.
— Мы сначала думали — красят-то лица. Чтоб видно не было, когда тайно крадешься, ясное дело — золой натер, или соком травяным. Наши разведчики тоже так делают, когда наверх ходят — еще полосками можно разрисовать лицо, тогда совсем в тени неприметен сделаешься. Но тут мы их хорошенько рассмотрели — ничего те не красят, такие и есть. На драугов похожи, — пояснил Нев.
— Как это — на драугов? — выкрикивают из толпы.
— Обыкновенно. Когда злой воли заложник, мертвец, в болотине лежалый, встает — у того волосы цвет теряют прежний, а кожа чернеет, как торф. Эти такие же. Кожа темна, волосы — выцвели.
— Только они не рыжие, как болотные неупокойники. Белесые, бесцветные волосы у них — вон как корни под землею. Ростки на корнях-клубнях, покуда на свет не вылезут — такие же. Не знаем мы, кто они. Нечисть поди, стуканцы, отец их метельное чрево, — Нев рисует у себя на лбу знак-оберег пальцем, то и дело натыкаясь на повязку — светлый чистый лен, в травах лечебных смоченный… гном везунчик, глаз удалось сохранить. Если повезет, так и видеть им будет — Фокс втайне гордился тому, что сумел научиться таким сложным вещам за свой недолги срок… Халла-лекарка и та удивлялась.
— С нечисти кровь-то не бежит, — возражает Оврид.
— С этих бежала, — Нев возражает, и гномы принимаются спорить: снова. В который раз.
Горные жители так и не договорились — кровь то или скверна в ранах их врагов была — черная, вязкая. Фокс не знает, верить ли: как это, кровь — и черная? Если спросят люди, что думает он — тоже не ответит.
Тинг гудел. Люди были взбудоражены и удивлены. И злы, и недовольны, и… не понимали. Не понимали, чем грозит новость эта. Не понимали, как теперь на гномов смотреть им — как на врагов или же возможных союзников? Что делать дальше, не понимали тоже: надеяться ли, что неведомы «стуканцы», или кто они там, останутся в горах, или же готовиться к бою? Или — раз те нечистые твари — звать всех тех, о ком судачили недобро — чародеев, колдунов… кому в глухую ночь черной смерти луны дорога за реку, за лес, под скальный обрыв? И если просить — то о чем? Город уподобился вздыбленному волчьему загривку — вот-вот искры проскочат, как в звериной шерсти. Спроси каждого отдельно — чему зол? Скажет, что на гномов. А что тебе эти-то самые гном сделали — а не ответит, замнется, стушуется. Зато толпой все знали, что — Фокс недооценил глубину и долготу немирья меж северными соседями.
А все же каким-то дивом, но удалось удержать этот волчий загривок в отчаянной хватке — как лисий щенок хватает противника и держит, не разжимая челюстей, и берет настойчивостью, терпением, настырной упертостью своей.
Фокс сделал то, чего обычно никогда не делают — рассказал о своем походе так, как говорил сначала Айсвару и потом — конунгу. Про драконьи незримые стены, про пропадающий молодняк, про чужие песни, что приходят во снах — и сравнил с рассказами гномов. И подытожил все одним вопросом — а кто, думаете, щипал наши дальние поселения, а, народ горскун? Скажите, снеррги, подумав хорошо сперва — а не тот ли лиходей же, что и гномьи поселения, и драконьи ворошил? Так ли уж и гномы виноваты — если заняты те были новым лихом больше, чем добычей?
Люди не спешили отвечать. Больше всего Фокс слышал вот что — годи и конунг разберутся. Решай, конунг, мы не знаем. Гномы — враги извечные. Но ведь проморгать нового недруга — еще хуже.
И тогда Оврид проговорился — не только нечисть донимает. Те, кто колдовством занимался, говорит, иные-то умом повредились. Запретные силы рунного письма искали — и…
— И винят в том наши шаманы — ваших. Колдунов, что вороньи лап на посохи вещают, в глухую ночь черной смерти луны за дальнюю реку ходят, пьют рунный мед из рук Онгшальда, и ох ревниво стерегут рунные тайны, никому не дозволяют коснуться их. Кто-то из гномьих чародеев на те тайны посягнул, и потому горскунские колдуны наших магов и шаманов извести захотели.
Фокс едва не взвыл, услышав — что ж ты молчал, Оврид?! Фоксу почудилось, что в тлеющий костер вражды гном щедро закинул сухих смолистых щепок. Сейчас горскунцы вскинутся, и поди их уговори снова…
Только, как ни странно, после этого заявления-то народ недоверчиво захмыкал, и как-то прилегла шерсть на загривке волка-города. Фокс не понял, почему так — сильно позже он сообразит. И не сам.
Но сейчас, сейчас-то важно было — развели плечи, убрали руки от поясов, где у каждого взрослого мужа висит длинный и острый нож-сакс… засмеялись даже. Обидно — для гномов. Те терпели — делать нечего. Стой, скрипи зубами да молчи — здесь чужая земля. И всадник-алуф тоже называет себя снерргом, стоит с ними рядом, и совсем недавно на лбу его алел свежий знак воина — он не по рождению снеррг, но по праву названного родства… а значит, тоже на их стороне. Стороне любимых детей Хранителей. Вон, усмехается тоже чего-то…
— Так что, всадник Фокс, предлагаешь — отпустить их к своим? — спрашивают из толпы.
— Да!
— А конунг что скажет?
— А конунг, — вступил Грамбольд — скажет так. Пусть дети горы поклянутся, что перескажут все, что видел и слышали здесь, на своем тинге. И передадут мое слово особое своим старейшинам — слово такое будет. Если вы не тронете наших поселений эту зиму, мы не тронем так же. Это не мир, но перемирие, что я сулю. Ищите свое лихо… и не дай вам Хранители его выпустить. Передавайте так, как вы это умеете — своими тайными знаками — всем гномам Ак-Карана, каким сможете.
— Не то…?
— Не то худо будет. Всем — худо, — отрезал Грамбольд.
Тинг на том и закончился — говорить больше было не о чем.
Гномов, всех троих, отпустили — те поклялись на собственной крови, что не придут с оружием в людские поселения половину годового оборота сами, и, гася долг спасенной жизни, не допустят своих собратьев по поселению сделать то же. Впрочем, они бы и так не пришли в Длинный Фьорд — поселение-колония их была почти у самой границы Предела, это Фокс выспросил давно.
Гномы ушли — а пересуды о них остались. Впрочем, главное празднество Мидсуммэра вытеснило на время и их. Приближалось особое время — время богов. Макушка Лета — время, когда смыкаются пространства богов и живущих — и в такое время, решив все важные дела, стоило встретить достойно.
Завершающий же пир-блот Фокс запомнил надолго — хотя тот и мешался в его памяти то и дело с пиром Посвящения.
И в самом деле было похоже. Точно так же горели огни в каменном круге, и кровь в чашу нацеживал с жертвенного бычка старик Айсвар, и слова говорил похожие… Только питье было обычным, без таинственных шаманских трав, и собирались в Доме Конунга и вокруг него все скарборцы, а не горстка вчерашних мальчишек за неструганым столом горланила песни и рассказывала небылицы о своих походах.
А еще тут, сейчас гуляли девы с венками, украшали ими всех подряд, родню и друзей, а особо — понравившихся юношей. Фокс даже не успел приметить, как на его голове оказалось целых три венка — ромашки, колокольчики и пахучий тысячелистник вперемешку. А еще бело-розовый клевер, и синие васильки, и таволга душно-медовая… хоть в котелок клади вместо чая!
Какое-то время Фокс сторонился самых шумных компаний — но потом Скай подтолкнул друга и велел: иди уже, развейся. Ты устал, ты заслужил право не думать сейчас ни о чем, кроме того, как вкусно свежее пиво, аппетитны хрустящий ломоть хлеба и белый сыр, и ломти нежной форели в соли и травах, и как ярок праздничный костер.
И Фокс-Йэстен послушался — нацепил со смехом клеверный венок со совей головы на Айенгу, да и нырнул в хоровод — снова о страшном и сложном он будет думать завтра, да.
В ночь Макушки Лета Фоксу не снились ни чужие голоса, ни незнакомые колдуны — теперь, впрочем, Фокс знал уже, что тот, бредущий через снега, колдун — не горскунец. Он — Фьорбергов сын. Тот, что искал силы рун. Только вот что он нашел — думать о том всаднику было боязно.
Пока можно, он и не думал — Грамбольд, знавший о низкорослых врагах-сородичах много больше, чем Фокс предполагал, взял с гномов крепкую клятву, и до конца лета, верно, будет спокойно.
Всадник наконец вздохнул и разрешил себе передышку.
В ночь Макушки Лета ему снились звезды, усыпавшие небо, дом, где он вырос, и море. Все то, что он любил больше всего.

Глава 12. «Загадки с ответами и без»

Лето было оглушительно прекрасным — снова. Северное холодное лето, полное свежести — травы из леса и морская соль, дикие ягоды и хвойный, моховый, папоротниковый дух, и речная сладковатая влажность, и блеск серебряной чешуи долгожданной добычи. После Мидсуммэра стало словно легче дышать — Фокс перестал вскидываться, как сторожкий зверь, в полусне от любого шороха, перестал бояться, что ночная тень за окнами, вычерченная лунным серебристым молоком по краю, превратится во врага, соглядатая, лазутчика… на альтинге он услышал много страшного сам, и рассказывал те пугающие вещи людям, как будто сам лично привел это жуткое, непонятное за собою — но отчего-то ему стало спокойнее.
Отчего? Теперь ведь, казалось, нужно стать втрое осторожней! Но, покуда Айенга не подсказала, всадник сам не мог разобраться:
— Теперь настороже все. Тебе не нужно стало бдить за всех, глупый лисенок!
И она засмеялась — смех ее был совсем человеческим, вообще без звериных интонаций и отзвуков тявканья. А Фокс только улыбнулся рассеянно — правда? И спросил:
— Ты же совсем помирилась со снерргами, пока меня не было, правда?
Айенга склонила голову:
— Правда, правда. Мы с Вильмангом за тебя переживали.
Фокс округлил глаза:
— Но со мной же Скай был!
— Да. Но это не отменяет моего знания о тебе — ты мастер влипать в истории. Вильманг тоже об этом знает, да к тому же ты вон что удумал!
— Но ведь мы узнали все, что хотели.
— Вести не самые добрые оказались, — Айенга махнула хвостом. — Впрочем, кто знает о враге — тот заранее вострит стрелы и точит меч.
— Я… Мы мало о враге как раз таки знаем, — Фокс возразил. — Вот бы сходить под горы, узнать, что в подземных ходах происходит!
— И не вздумай, — Айенга недобро хохотнула. Потом, мигом погасив веселье, добавила: — Я бы не особенно рассчитывала, что дети Фьорберга примут грамбольдово перемирие.
— Но с чего бы им его не принять? — возразил Фокс. — У них бед больше нашего. Это им куда страшней война со всех сторон, разве нет?
— Так-то оно так… но это дети Фьорберга.
— Да? А сами они им ругаются. Как-то…
— Знаешь, почему? Да потому, что Фьорбергу было все равно, что с ними станет. Я не могу точно знать, но думаю, тут все просто. Все же гномы — они так похожи на людей! Значит, разгадка есть. И она такая.
— Айенга, расскажи мне, что вообще с ним…
— Я тогда даже не существовала, мне нечего добавить к словам людей о нем, — Айенга, понял Фокс, вовсе не уходила от разговора. Она и правда не знала, что еще сказать. Вязалось это со знанием о ее истиной природе как-то слабо.
— Но ты же… Хранитель.
— Да. Младший. Как ты думаешь, почему некоторых айулан или хранителей, или этих… сокрытых зовут — младшими?
— Потому, что их силы в разы меньше, чем у богов, стоящих выше по старшинству, разве нет? — Йэстен неподдельно изумился. Ведь именно так его учил Силас, именно это он слышал от жрецов в храме Айтира Солнечного Огня или Эмуро Владыки Волн… разве как-то иначе устроен этот мир?
— И это тоже, — нехотя признала Айенга. — Может, вам — живущим — это и важнее в первую очередь. Но, знаешь, далеко не все из таких, как я, были рождены одновременно с миром — или даже до него. Так что Фьорберга — Старшего — я не помню вообще. Знаю только слово о нем — онгшальдово слово. То, которое тебе повторяли Урм и Айсвар. Слово о том, как Фьорберг создал народ, не дав тому вместе с жизнью ни наставлений, ни уклада — только свободную волю и могучий характер. А потом едва не убил весь остальной мир — тогда скажи, так ли уж неправы гномы в своем непочтении к отцу?
— Выходит, правы.
— Только все равно они мне не по нраву, — Айенга зевнула. — Они убивали моих людей.
Фокс сдержал смешок — Айенга, избыв свою провинность и снова получив среди людей Волчьего рода свое прежнее место, изменилась. И такой она ему нравилась больше — сила Хранителя развернулась в ней, точно река в половодье, и захлестывала мощью, стоило только вслушаться в это течение. А еще от волка в ней становилось все меньше — и все больше от… человека? Нет, скорее, такого Хранителя, каким предстал Онгшальд. Йэстен-Фокс не мог найти точного объяснения — и хорошо, что Скай понимал его без слов. А с кем другим наблюдением этим он делиться и не стал. Не за чем.

А время шло. Фокс сходил на ладье со Стейнаром в Медвежий — один, без Ская. Хотел присмотреться, понять — что ж такое о колдунах рассказывают… На медвежьего ярла глянуть хотел, даже торговую надобность выдумал. Прикинулся, стало быть, торговцем из Янгорра. Альдебар отказал во встрече чужеземцу. Может, аргшетрону не отказал бы — а что там какой-то купчишка! Фокс, впрочем, опечалился совсем слегка — он умел складно врать, да только, Йэстен-Фокс задумался над этим, лишь получив отказ — получилось бы у него обмануть словами взгляд бывалого воина? Стейнар советовал еще когда не обольщаться — ты, говорит, сидишь и ходишь, дышишь и смотришь как привычный к седлу, мечу и луку со стрелами. Купец же из тебя…
Да. Никакой, верно — легко согласился он.
Среди трорргов старался держаться неприметно, разыгрывал нарочно чужака, не прятал удивления и, скорее всего, переиграл лишнего. Отчего бы тогда на торжише поймала его древняя старуха, и, насмешливо хехекая, как болотная тролльша, сказала, ткнув ему пальцем в грудь:
— Ты, малыш, стараешься казаться, да негодно делаешь. В ладонях до сих пор древнее золото звенит, в косе ветер полощет — выше облаков нахватанный, а туда же! Куда гривну дел, а?
— Конунгу в дар поднес, — растерявшись, брякнул Фокс.
Взглянул на старуху — белые, белей сметаны косы и темное, как из мореного дуба резаное, лицо, да и руки такие же, только пальцы от возраста не узловатые, а гладкие и гибкие, хоть и суше птичьих лапок. И глаза адамантовым блеском из-под косматых бровей горят. Окинул взглядом и наряд ее и сообразил: шаманка.
— Конунгу? Конунгу можно. Он хороший человек. Сильный. На добро сделал. Видимо, не дурачок ты, торопливый вот только…
— Бабуль, не выдавай, — шепотом попросил Фокс, перебивая.
Старуха рассмеялась — не каркающе и не надтреснуто, а молодо, звонко:
— Какая я тебе бабуля! Щегол! Я — Бъярка, запомни. Меня даже внуки только по имени зовут, ясно?
— Ясно, — низко поклонился Фокс, про себя умоляя: только бы старуха не донесла ярлу! Впрочем, они ж с ярлом не в ладах, кажется?
Хотел спросить у Бъярки хотя бы совета — да как голову поднял, глядь, а шаманки и след простыл.
Стейнар на рассказанное только головой покачал — шаманов не враз поймешь, что они сказать хотели. Всадник, поболтавшись еще с седмицу по торжищу, так и не встретил старуху снова — да и нового больше ничего не узнал. Засобирался обратно, в Скарбор.
Возвращался Фокс с ладьей Ингвара. Встретил там Квига и Кулле — братья выбрали себе море, и были здесь, средь этих горечью и белой солью оседающих всюду холодных брызг, индиговых и серо-стальных перекатов волн, черных от смолы канатов, да под широким квадратным парусом, как дома. Точно в волне родились — кажется, так про таких говорили? Как точно-то подмечено! Не лесом, не горами, не стрельбой и искусством меча братья были увлечены — морем. Солью и синью, ветром и водой. Меч, впрочем, тоже держать не худо выучились вовсе — Фокс помнил, Квиг силен, а Кулле вынослив и хитер, да. На загляденье новые мужи снерргов, в общем. Кто помладше, так и вовсе равняются на них, и это славно. Пример из них входил недурной, прямо скажем. Хъялти-малец с завистью смотрел на братьев, провожая в походы или встречая, вот как нынче — а как Йэстен приметил это, так и смекнул: тот Хъялти тоже из «рожденных в волне». И эта судьба его возьмет в свой срок — просто тот еще об этом не знает. Хлопнул всадник парня по плечу, сходя на берег, и сказал:
— Не завидуй, Хъялле17. И тебе будет время и корабль. Будет, верь — я знаю точно!
Тот лишь хмыкнул — да запомнил. И то сказать — неполную дюжину-то зим уже имел за плечами паренек. Поди не запомни… только оглянешься, вот она, твоя пора доказывать, что взрослый муж, а не дитя. Впрочем, сейчас ему те же Квиг, Кулле и Йэстен казались недосягаемыми: их мир был миром взрослых, а его — еще миром детей. Это только кажется — четыре оборота каких-то. Пропасть в пол-жизни, когда тебе меньше дюжины зим! Фокс улыбался сам себе — не мог поверить, что сам был таким не так уж и давно. Да что там — еще до грозы в небе над Кортуанском не так уж и отличался от этого мальчишки. А время и правда летит — едва успевай считать рассветы и закаты.
Осень сменила лето — вторая осень в северных землях показалась Фоксу слаще первой: чувствовал радость, как от приезда долгожданного гостя, и тишину внутри. Тишина же царила и снаружи — удивительная. Ни Квигу с Кулле, ни кому-то другому из его товарищей по посвящению не пришлось брать оружие по поводу серьезнее, чем отогнать вора или сразить зверя. Даже в море сделалось спокойнее: то ли у загадочных «рэвов» — этак горскунский люд, весь, какой только встретить успел Фокс называл разбойников с крайморского берега — что-то свое приключилось, то ли ушли в этот раз южный путь щипать, неизвестно.
Слово «рэв» значило «ворон» — и те разбойники, как сумел сообразить Фокс, были в общем-то тоже горскунского рода. Снеррги считали, что собрались там всякие побродяги, разбойники да отребье, и основали пиратскую вольницу на берегу, где иной народ не живет — что же, может, так и было.
Тот поход случмлся по осени уже — но до заморозков.
Когда накатила рыжина на листву, разошлась пылающей ржавчиной по лесам, вспыхнула, как факел, в осинниках, брусничным соком облила клены и ясени, и засыпала бронзой дубы, оставив бархатно зеленеть только ели да сосны — Йэстен поразился, как быстро летит время.
В летнюю пору он и не вспоминал, что пробыл в каранской земле почти год — а вторая осень этих мет напомнила: да, оборот миновал. Вторая зима уже идет с год, от холодного моря — не успеешь оглянуться, как вытянутся белые снеговые языки с вершин гор вниз, в долину, точно троллевы бороды, долгие, инеем поросшие.
Так и вышло — осень пролетела, как один долгий день. Вот отсобирали последнюю чернику, на равноденствие осеннее напекли пирогов с нею, наварили впрок густого, терпкого пива, накоптили-навялили всякой дичи, мелкой и крупной. Запекали на особый праздник, именуемый горскунцами «Зимние Ночи», все хозяйки жирных гусей, начиненных шалфеем и луком — Фокса к застолью в тот раз позвали в дом Хакона. Из всех друзей вильманговых Хакон женился раньше всех, дом у него был крепок, хозяйство — большое. Зимние Ночи отмечали без большого размаха, но добрых полдюжины вечеров — считалось, что с каждым все холоднее становится, и по завершению шестого окончательно завершается теплый и светлый сезон, и приходит зимняя пора. Йэстен-Фокс припомнил эти дни прошлого года, проведенные в Большом доме, и тогда он еще не знал толком, что празднуют-то — но жареных гусей запомнил. Вкусно, хотя непривычно — южные, привозные пряности в пищу снеррги добавляли скупо, только душистых трав не жалели.
Впрочем, плотному птичьему мясу, протомленному в печи так долго, что волоконца сами отставали от кости, никаких особых приправ не требовалось. Фокс уплетал гуся, черпал подливку ломтем хлеба и запивал темным пивом угощение, ничуть не отставая от друзей-северян.
Скай терзал полупропеченную козлятину — драконы, как ни удивительно, больше любили мясо слегка поджаренное, но обильно сочащееся красным соком, и когда могли себе позволить роскошества, лакомились именно им, хотя есть могли вообще все.
Гусиными крыльями деликатно похрустывала рядом Айенга — на пиры, где гостей много, она ходить не любила — как понял Фокс, все из-за давнего происшествия… о котором он так и не спросил — и не спросит уже, наверное. Ведь снеррги и его наставница и подруга помирились? Вот и нечего ворошить. Все шло мирно, уютное тепло накатывало с каждым глотком и каждым ломтем яства, с каждой шуткой и песней — разве может быть в мире что-то плохое вот прямо сейчас?
Так бы те Зимние Ночи и прошли спокойно — но накануне шестого вечера всех их — и Хакона, и гостей его — позвали в Дом, к столу конунга. Необычного в этом ничего не было — разве что позвать надумали под самый конец, а не сразу… как оказалось, тому была причина.
И конечно, северяне, как это у них водится, не сказали сразу о ней.
Грамбольд говорил здравицы, вел пространные речи о минувшем лете, положенным добрым словом упоминал юных мужей, посвященных этого года, и радетельных жен. Сверкали золотые и серебряные браслеты-ладейки на конунговых запястьях и взблескивали под воротом плаща гривны, горели рубины в той, древней, подаренной Фоксом-Йэстеном, и волчий перстень конунга по-прежнему красовался на руке вождя, даже средь всего этого великолепия ничуть не теряясь.
Стар конунг? Стар, да стариком никто не назовет — все шло привычно и гладко, да только ровно до одной-единственной фразы.
— Если все мои воины выпили и съели столько, что об этом уже можно спеть хвалебную вису, — молвил Грамбольд. — То собирайтесь, дело нам предстоит. Ты, всадник, собирайся тоже, с драконом… и тебя, Айенга, попрошу о том же. Поедем завтра совсем рано поутру навещать кое-кого.
— А что за дело? — первым спросил Хакон.
— Гномы, — коротко ответил Грамбольд, выждал не больше одного сердца и уточнил: — хотят разговора.
Собравшиеся зароптали — такие слова пришлись снерргам совсем не по вкусу. Гномы, говорили они. Вероломные гномы! Не нападали, приняв перемирие? Так не из хитрости ли? Гномы просят самого конунга вести с ними беседу? А почему не пожалуют сами?
— То-то мы их встретили бы, — хмыкнул Ингвар.
— Вот потому и не идут сами, — Грамбольд улыбнулся — широко, но недоброй эта улыбка была, совсем недоброй. И почему-то очень уставшей. — Они письмо отправили. С гонцом — тот чудом сумел разведчика уговорить выслушать. Просили встречи на ничьей земле.
— Ничьей? — захохотал Хакон. — Эта земля — наша!
— Что бы мы ни думали, а поговорить с кем-то из их вождей нахожу я недурным. Я хочу знать, что надумали гномы — и потому пойду. Я не настолько уверен в их чести, поэтому беру с собой вас — только свой лид18. И тех, кто не струсит, конечно.
С этими словами Грамбольд поднялся со своего места, осушил кубок, и завершил свою речь так:
— Зимние ночи пришли. Храни нас Онгшальд, пока поют метели! Утром жду вас, воины, у ворот.
Фокс пожал плечами и поднялся следом за вождем:
— Я сделаю, как говорит конунг, хоть и не дружинник. Мне кажется, и правда стоит узнать, чего фьорберговым отпрыскам нужно.
За ним нехотя потянулись и прочие, говоря что-то подобное же сами себе и окружающим, точно оправдываясь: не то что бы слово вождя не было важно, да вот гномы все равно казались всем — врагами, и больше никем.

Айенга догнала вождя и заговорила с ним, чуть тише обычного, Фокс и расслышал только потому, что слегка замешкался, дожидаясь, пока люди разойдутся от столов — а как уловил обрывок разговора, так и вовсе прислушался изо всех сил.
— Конунг, мне кажется, эта история с войнами меж людьми и гномами слишком затянулась… даже предложенные переговоры вызывают у твоих воинов желание напасть… в кого мы превращаемся?
— Я знаю, — ответил Грамбольд. — Я вижу.
— И все равно собираешься идти их бить в очередной раз?
— Они высылают нам своих переговорщиков, якобы, — внезапно осек ее вождь, — Но я не верю им — а значит, нужно собрать небольшой отряд и выяснить, что они хотят. Может, того же, что и мы.
Айенга не стала перечить, склонила голову, развернулась и в два прыжка оказалась рядом с Фоксом:
— Идем. Я пойду завтра с вами, поэтому помогу собираться.
— И проследишь, чтобы я лег спать, а не пел песни с Вильмангом? — усмехнулся всадник
— Да, — отрезала волчица. — Именно так.

Люди в отряд собрались быстро — раз уж конунг собирать полный лейданг19 не видел смысла, так что тянуть? Лид, он же — дружина вождя — люди, которые всегда готовы опоясаться мечом, выбрать покрепче топор или копье — и пуститься в дорогу, куда конунг велит, уж собрались.
Утро выдалось ясное — искристый иней на жухлой траве и камнях, палые листья оторочены по краю игольчатой белой линией, хрустко сминаются под ногами. Ползут по городу редкие пряди тумана, что ночью приходил с реки — в ярких лучах только поднимающегося солнца наливаются они матовым свечением, теплым, как мед.
Яркие блики на оружии, кольчугах, шлемах, умбонах щитов… снеррги снарядились так, как будто готовы были принять бой. Фокс понимал — может такое случиться. Сам он тоже надел кольчугу — спрятал ее, правда, под самой верхней одеждой, суконной теплой коттой. Еще и плащом прикрыл — под ним и меч не так заметен, к слову. Только вот вряд ли гномы — которые, Фокс помнил, похожи на людей севера, точно братья — обманутся. Они-то поди тоже придут вооруженные и доспешные… Переговоры. Да, на Севере переговоры — такие. У них и торговать-то ездят примерно так же, о чем говорить!
— Интересно, почему гномы вдруг решили пойти на мировую? — спросил Вильманг, когда отряд выдвинулся уже в путь.
— Прослышали про всадника на серебряном драконе, — коротко усмехнулся конунг, переведя взгляд на Ская и Фокса. — Иль письмо мое прочитали как следует. Вот и узнаем.
— Оружия у нас, конечно, не как у переговорщиков, — Фокс тронул рукоять своего меча, вздохнул. Подумал, что легкий его клинок против по-северному мощного, широколезвийного оружия — что мечи горскунцев, что топоры, скажем — не лучший выбор. Но ведь он им умеет владеть лучше, чем каким другим! А значит, с любым другим — новым — мечом он сейчас не рискнул бы выйти. Понял, что волнуется. — На юге, ну, там, у нас, говорить приходит человек без шлема, без щита…
— А это гарантия того, что гномы не будут требовать большего. — отшутился Олло, побарабанив пальцами по круглому щиту, висящему у него на плече, и махнул толпящимся у ворот людям без оружия, подав знак. Те вывели взнузданных и оседланных коней.
— Трогай, — первым влез в седло конунг, тряхнул поводьями и направил коня к распахнутым воротам. Айенга потрусила следом.
За ними потянулись все остальные — а Скай с Фоксом взлетели, набрав небольшую высоту, и неспешно двинули туда, куда направились конные. Аргшетрон знал же, где просили встречи гномы — у стоячих камней, что назывались Рукой Фольди. Кем тот Фольди был при жизни, всадник так и не разузнал, впрочем — а место располагалось чуть к северо-востоку от Долин Рун, на равнине у самого горного хребта. Пять камней, три повыше, два поменьше, полукругом — не заблудишься и не пропустишь — так сказал Вильманг, и оставалось верить ему.

Часть пути Фокс и Скай провели в небе — они двигались быстрее что пеших, что конных — и потому поджидали отряд на одном из холмов, убивали время на созерцание едва заметного Серебряного пика вдали и обменивались впечатлениями.
— Когда-нибудь мы увидим твоих сородичей, Скай, — усмехнулся Фокс, заметив во взгляде Ская грустное выражение. — Нормально увидим, я имею в виду.
— Не слишком-то мне этого уже хочется, — возразил дракон.
Йэстен лишь покачал головой.
Кого ты обманываешь, дружище…
Дракон не ответил. Впрочем, отвечать и не требовалось.
Фокс продолжил:
— Они ж не смогут вечно прятаться. Тем более, если мы сумеем решить эту загадку, что нам подкинули. Может статься, поговорив с гномами, мы как раз найдем зацепку. У них явно творится что-то более интересное и странное, чем рассказали Оврид с приятелями. Может, у нас получится разузнать в этот раз… Кстати, вон и наши снеррги! Гляди-ка, совсем недолго ждали.
— Айенга говорила, что гномы не ладят с драконами, — отметил Скай, поглядывая на приближающихся снерргов — пока что темные силуэты на фоне гребня холма, словно написанные углем поверх холста.
— Да брось, ты же не просто дракон, ты дракон всадника! — подбодрил Фокс дракона, тот же неопределенно хмыкнул, сказав лишь:
— Возможно.
Продолжать этот разговор они не стали — дальше просто слушали, что обсуждают спутники, да внимали указаниям конунга.

Отряд подъезжал уже к назначенному месту. И любой путник, кем бы он ни был, не смог бы равнодушно проехать мимо. А уж заплутать, имея такой ориентир, и вовсе было невозможно, и правда. Да, полукруг камней, причем таких, каких Йэстен еще не видел — на рунные кобли в Долине они не походили ничуть. Они пели — но совсем иначе. То, что про себя всадник звал Песней Рун, звучало как медленный флейтовый напев, переливчатый, текучий… Здесь же негромко, но отчетливо он услышал глуховатый утробный звук, какой бывает у барабана или бубна — и он тоже вел мелодию. Безыскусную и грубоватую, но притягательную.
Рука Фольди, аргшетрон живо сообразил, это сама круглая площадка в центре, меж камней. И не рука — а ладонь! А стоячие камни — пальцы, стало быть. Татуированные сплошь.
Покрытые резьбой, эти камни несли на себе не узлы бесконечной ленты-змея, впивающегося в свой хвост и исписанного рунами, как свиток буквами — так люди Севера вычерчивали свои рунные знаки. На Пальцах Фольди — теперь Фокс называл их про себя так — резчик-татуировщик изобразил целые картины.
Вот сцена на самом крупном камне — некий герой древности (тот самый Фольди?) держит вздыбившегося над волнами штормового моря змея за шею, и занес над змеиной головою то ли молот, то ли топор, этого Йэстен не разобрал. Сам же змей был огромен — он оплел кольцами своего тела ладью, на которой герой стоял, и, казалось, вот-вот ее раздавит. Тело змея-великана было исписано рунами — не чаровными, а теми, что пользовались для простых записей — Фокс попробовал прочитать, но слова были какие-то сплошь незнакомые — может, просто слишком старый язык? Так же руки героя несли на себе по надписи — столь же непонятных. Сверху картину венчала пара драконов, сплетшихся в круговом танце-полете, а под ладьей и змеем помещалась еще одна сцена — изображение какого-то явно военного похода, где все тот же герой, выделенный размером большим, чем прочие воины, восседал на коне и вел армию. На прочих камнях тоже были рисунки — чуть проще и лаконичнее, но выполненные не менее подробно. А один даже сохранил следы красной и белой красок, чем сильно выделялся средь остальных — тоже сцена геройского деяния… и смерть героя. Понять, от чьей руки, Фокс не сумел — с его точки зрения, то был просто воин, ничем не примечательный.
К сожалению, Фокс не успел рассмотреть творение северян более подробно — гномы, как оказалось, были уже здесь и только и ждали, когда же горскунцы осмотрятся.
Раздался свист и звук сигнального рожка — густой и неожиданно басовитый.
Из-за холмов в отдалении выступили гномы — такие же оружные и доспешные, как и снеррги.
Было их с полтора десятка — против неполной дюжины пришедших с Грамбольдом.
— Примерно поровну, гляди-ка, — удивился Хакон.
— Ххе, — отозвался Олло.
Грамбольд, казалось, и ухом не повел.
Фокс со Скаем взяли с него пример — молча созерцали приближающихся.
Гномы — во всяком случае, так показалось Йэстену — явно ожидали чего-то другого от переговрощиков-снерргов. На полпути они сбили собственные ряды, смешались, словно начали перестраиваться из простой колонны по двое в порядок более воинственный, кто-то выкрикнул недружелюбный клич даже, но стоило идущему впереди гному, кряжистому, широкому и в кольчуге с искусной, узорчатой насечкой, сверкающей, как настоящее золото, развернуться, не сбавляя шага, и грозно гаркнуть что-то короткое, как те мигом вернули строй и затихли.
Этот гном, очевидно, был главным — дело даже не в богатом снаряжении, а в голосе, в интонации, с которой он командовал: если кто и сомневался, с кем придется говорить прибывшим из Скарбора, то теперь наверняка сообразил. Вождь гномов шел впереди.
— Одно гадаю, — негромко проговорил Грамбольд. — Ярл этот удалец в кольчуге с золотом, иль аж гномий конунг? Ну да что там, узнаем сейчас.
— Решительно настроены, я гляжу, — Олло незаметно переместил топорик на поясе и поудобнее оперся о щит. Поза у него была расслабленная, но Йэстен не обманывался — знал, что верткий и смешливый добряк Олло в любой момент сейчас готов вскинуть щит, заслоняя вождя, ил метнуться в бой. Даже черты лица затвердели, и из глаз прежде душевного свойского парня выглянул расчетливый, скупой на движения, злой на драку зверь. Одно слово — снеррги. Семья Волка. Йэстен достаточно пожил среди них, чтобы знать — названия кланов означают больше, чем просто красивые легенды и традиционные вышивки. И не сомневался — у Медведей и Оленей тоже все похожим образом обстоит. Разве что в опасных делах ни разу ни с кем бок о бок не был еще из гнорргов или трорргов.
Гномы покрыли половину разделявшего их с людьми расстояния, когда подгорный вожак снял шлем. По плечам гнома рассыпались волосы — густые, чуть волнистые. То ли сивые от природы — пепел с солью, да со светлым песком поровну — то ли пробитые сединою, непонятно. Когда отряд подошел ближе, так и лицо стало можно рассмотреть лучше, и заключить — а вождь-то бывалый. Гляди — нос крупный и как будто некогда сломанный, с заметной горбинкой, на щеке едва заметный шрам — скорее ожоговый, чем от клинка, глаза в узкий злой прищур, светлые и цепкие, лоб высокий, прорезан морщинами, как береговая скала — полосами разноцветных пород. Такие морщины бывают от многих дум чаще, чем от многих лет. Борода у вожака оказалась такая же, как волосы — песочно-пепельная с солью. Да в три косы заплетена, темляки золотые, с каменьями, те косы скрепляют — кажется, все-таки конунг, только венца не хватает. Хотя что там за гравировка на шлеме? Уж не венец ли изображает? Не рассмотреть — длани у гнома широкие, облапил купол шлема так, что не видно ничего.
Сам Грамбольд снял шлем тогда, когда гномы почти подошли уже меньше, чем на половину полета стрелы. Может, и зря снял — подумал было Йэстен и удивился сам себе. Он-то не видел от гномов никогда ничего дурного! Будто передалось от товарищей, а!
Фьорберговы отпрыски остановились, сделав еще дюжину шагов.
Предводитель их приветственно кивнул, приложив ладонь к груди — мощная кисть примяла косы бороды, и будь та свободно расчесана, наверняка пальцы вовсе бы утонули в густой поросли.
— Я — Карн эрнТрому, вождь народа Железной Длани, я хочу говорить с тобой, Грамбольд Эрлсон, конунг народ поверхности. Ни твои, ни мои воины не должны вострить своих ушей об первое наше слово — и если мы друг друга поймем, то скажем для всех. Подойдет?
Гном говорил на горскунском, и точно с тем же акцентом, что и Оврид, Кетильхёсс и Нев.
Грамбольд кивнул и тоже вышел вперед. Прошел две дюжины шагов, поравнялся с идущим к нему гномом. Протянул руку. Гном, замешкавшись, пожал ее — честно, открыто: пальцы вокруг запястья собеседника, а не поперек ладони сомкнув.
С обоих сторон воины жгли друг друга тяжкими взглядами, следили за малейшим вздохом или поворотом головы, не то, что движением! Хакон точно в камень превратился, издали поди казалось, что и дышать перестал — только вот Фокс-Йэстен стоял рядом и видел: дышит все-таки. Свободно, медленно, глубоко — так, как дышит дракон, готовясь ко взлету, прокачивая воздух через все тело, чтоб у мышц было много сил для первого рывка. Так же спокойно стояли и прочие — удивленный, Фокс отметил про себя — а гномы-то волнуются больше. Переминаются, озираются… сказал бы, что готовятся удирать даже. С недоверием меряют взглядами самого Фокса, Ская. Айенгу… ее особенно даже. А снеррги стоят — хоть бы что. Вот и подумай, кто тут из камня вытесан!
— Они нам до сих пор не верят, — одними губами произнес Вильманг. — Боятся. Гномы, Фьорберг их дери, боятся. Не думал, то доживу такое увидеть. Они, понимаешь ли, при всем своем коварстве, трусами-то не были никогда.
Фокс не нашелся, что ответить. Айенга подошла чуть ближе, села у ног всадника. Мысленно проговорила: «Средь них есть один маг. Он молод и неопытен, он больше всего боится тебя, Фокс. О тебе рассказали, как о друге, но он все равно в смятении. От того, что я рядом, они в смятении уже все — но, удивишься, скорее радостном»
— Ну и ну, — только и произнес Фокс. Хотел еще что-то добавить, но в этот момент вожди, о чем-то договорившись, окликнули всадника. О чем таком они там толкуют, и в самом деле слышно не было, да Фокс и не старался прислушиваться. Его ли дело, какими путями приходит мир, если все-таки приходит?
Фокс и Скай подошли к вождям — струйкой расплавленного металла дракон скользнул за всадником, и тут же всколыхнулись гномьи ряды.
Айенга же неожиданно громко, для всех, рявкнула:
— Тихо! Дракон и всадник — одно, если верите всаднику, верьте и дракону!
Движение в рядах стихло, и Хакон впервые позволил себе чуть сменить позу, перенести вес с одной ноги на другую.
Следом и гномий конунг подозвал одного из своих:
— Мальмфри!
«Это и есть маг, Фокс», — снова добавила Айенга. — «Осторожнее с ним»
«Спасибо».

Карн Железная Длань внимательно смотрел на Фокса, и тому показалось, что гном оценивает его, как кроличью тушку. Всадник с трудом удержался от желания скрипнуть зубами — подобные взгляды терпеть он оглашался от единиц, и все то были его друзья и родичи. Но — сдержался, хвала всем богам. Понимал — будет не к месту.
— И всё же, Грамбольд, скажи мне, — с откровенной издевкой проговорил Карн, не отводя взгляда от Йэстена, — Как так получилось, что дитя снежных пиков оказалось в руках южан?
— А не слишком ли ты высоко замахнулся, сын глубин, с подобными вопросами? — быстро, так, что никто не успел слова вставить, ответил Скай.
Он чуть склонил голову вперед, и на последней фразе отчетливо прищелкнул клыками. Продолжил, не сдерживая ядовитости тона:
— Не стоит ли спросить об этом у меня самого? Или моего всадника? Я нахожу невежливым говорить обо мне, как о бессловесном придатке, о вождь. А что до вопроса… не Грамбольду Стойкому судить о том. Боги решили так.
— Я замахиваюсь настолько, насколько позволили мне мои предки, — гордо ответил Карн, кажется, совсем слегка обидевшись, пожалуй, только для виду… Наверное. — Не дерзи мне, юнец.
— О каких богах говорит дракон? — вступил Мальмфри.
Гляди-ка, в самом деле молод. Борода короткая, рыжая, сочная, глаза как васильки. На Хельги похож немного лицом, с неудовольствием отметил Фокс.
— Хранителях, каких же еще, — Скай усмехнулся, блеснули белоснежные клыки. — Много ли богов в этой земле?
Мальмфри тяжело вздохнул — дракон ударил в больное место, пусть и совсем мимоходом.
— Но Къет-Скай прав, — отметил Грамбольд — Милость Онгшальда позволила им с Фоксом проделать путь до Ак-Карана, и преуспеть уже здесь во многих искусствах. Для непростых свершений появляются те, кого зовут всадниками, аргшетронами; знаешь ли об этом, Карн сын Трому?
— Я знаю про всадников, — взгляд гнома наконец перестал быть таким тяжелым. — И мне не очень-то и нравится то, что на нашей земле не нашлось равного по духу этому элфрэйскому сыну.
— Нашему? — подловил его Грамбольд не без удовольствия. — То есть мы договорились, конунг?
— Мы договорились, уже придя сюда, а я хотел узнать, правдивы ли слухи про всадника… и про тебя, Грамбольд, прозванный Стойким.
— А что говорят обо мне средь вас, могу ли узнать я? — удивился Грамбольд.
— Правдивы, — вдруг выпалил Мальмфри. — Вождь, взгляни на его гривну! На эти рубины — ты же знаешь эти рубины! Ей бы лежать в земле так глубоко, как даже мы не достанем, а…
— Ей бы лежать в море, — пророкотал Скай. — Но мои родичи с Серебряного Пика вынули ее оттуда. Я не знаю, что имеет в виду твой шаман, Карн, сын Трому — но гривну с рубинами сыскали драконы, а всадник Йэстен, прозванный Фоксом, мой всадник, привез ее в дар конунгу за его заботу и гостеприимство. Устроит ли такой ответ тебя, вождь?
— Устроит, если это правда.
— Это правда, — Айенга подошла совсем бесшумно. — Слово Хранителя. Чем пугают вас так эти рубины?
— Тем, что им положено быть глубже, чем могли бы достать даже мы, Мальмфри сказал все этим, — Карн пожал плечами. — Но если дело было именно так, то просто забудем об этой фразе. Так вот. Слухи, конунг, ходили всякие. Не самые красивые — о союзе с нашими подземными врагами, например. Я рад, что то, что о тебе говорили — пустое, а речи о всаднике наоборот.
С этими словами вождь Железной Длани повернулся к Фоксу:
— Всадник, — начал он медленно. — Чтобы ты понимал, мы пошли на подобный шаг не из пустого благородства или страха. Война нам привычна, мы жили так долго… не в ней дело даже. Просто, кхм, нам нужна поддержка всадника.
— Помощь всадника? — удивился Йэстен, а гном кивнул и продолжил:
— Если отправишься с нами, мы опишем тебе суть дела. Если, конечно, то, что говорят об аргшетронах — что они де следят за тем, чтоб мир не накренился и не лопнул по швам — правда.
Йэстен вздохнул:
— Это правда. Но не кажется ли вам, что начинать нужно было как раз с этого?
— Не кажется. Ты пойдешь или струсишь?
Всадник перевел взгляд на Грамбольда, потом на Айенгу, и конунг лишь пожал плечами:
— Тебе решать, всадник. Это твое право.
Айенга кивнула — да, это так.
Фокс на миг замешкался, но ответил уверенно:
— Хорошо, мы поедем с вами. Я и Скай.
— Вы нам слабо верите, — покачал головой Карн. — Хорошо. Тогда у вас останется заложник, Мальмфри. Он мой племянник. Это чтоб веры было больше — а заодно напишете грамот о мирном договоре вместе побольше, чтоб все их прочитали.
— Идет, — конунги снова пожали друг другу руки, и старый гном кивнул Фоксу:
— Отправляемся обратно сейчас.

Глава 13. «Подземные тайны»

Фольди был лучший из сынов Севера.
Фольди был герой. Ростом велик — на две головы выше любого мужа людей горскун, на четыре — своих братьев по отцу.
Фольди был сыном Фьорберга и женщины рода горных троллей. Когда Фьорберг — тогда не звали его еще проклятым и приносящим беды — в облике смертного мужа сошел к живущим, он выбрал себе женщину из своих старших творений, и то была мать Фольди. Где-то говорят, что народ тот — высоченные, ростом по полторы сажени, с красивой светло-ореховой кожей, рысьими глазами и густыми длинными волосами — звал себя «алдани», но правда ли это, никто сейчас не скажет. Нынче их зовут на севере троллями, потому что всякое существо, что ен плоть и кровь земная, и не плоть и кровь божественная носит здесь это имя. Троллей не счесть — мелкие неразумные иль огромные и ликом иль прекрасные, иль ужасные неимоверно, все они — «тролль». Потому что значит это слово в числе прочего «другой».
Фольди был сын Хранителя, и притом еще по крови тролль-алдани. Фольди все любили — когда он родился, плясали в небе драконы и птицы, пели звезды, все болота покрылись спелыми морошкой и клюквой враз, вот так была рада сама земля.
Фольди жил с людьми — но помогал всем. Он был искусен во многих делах — а пуще всего умел он защищать то, что дорого ему. В бой с недругами шел с песней, сражался копьем из цельного ясеня, топор ему ковал самый старший из гномьего рода, а Ингар-Громовник наладил топор тот на дубовое топорище. Ингар был двоюродный брат нашему Фольди, и людям помогали они вместе.
Звали Фольди все Защитником Народа, не было у нас других защитников, не был нужен нам никто.
Не было всадников на Севере в золотое время, полное ворожбы акларийских искусников — не нужны они были. Вместо всех всадников был у нас Фольди.
А потом Фольди не стало — и пришло лихо.
Кто убил Фольди? Никто не ответит. Здесь говорят — мелочный и трусливый горскунский пес.
Горскунские скальды скажут — завистливый гномий поганец. У! Сколько крови было после, как стали искать — кто же?
Кто убил Фольди? Камень убил, это все знают. Тяжелый камень с острым краем. Железо, упавшее с неба — кто подобрал его, кто вложил в пращу? Сколько раз спросишь, столько разных ответов найдешь.
Когда умер Фольди, не хватило земли и камней, чтоб поставить крум для него, так могуч был герой. Когда умер Фольди, плакали драконы, тролли-алдани, люди и гномы — от крика, стоящего над землею, дробились скалы. Плакало море — с той поры соль в нем, горькая соль.
Тело Фольди сделалось камнем, пальцы из земли по сию пору виднеются — как вскидывал руку Фольди, от камня заслониться не успевая, так и осталась она, поднятая.
В последний раз над мертвым телом его собирали тинг вместе гномы и люди тогда. Повздорили. Поспорили. Злоба меж детьми Онгшльда и Фьорберга легла. Добрые тролли ушли с горя в самые высокие горы и дальние края, озлившись на остальных — не стали слушать. А альтинг кончился большим злом — убивали друг друга отказавшиеся верить соседям гномы и люди.
Крови много лилось — все искали: кто же убил Фольди?
И не нашли.

Фокс слушал глухой гномий говор, и думал об одном — разве он узнал Север? Ему казалось, что да — но чем дольше говорил сам Карн и его «Мастер Слова», пшеничнобородый муж в ярко-зеленом плаще, тем больше понимал — и на зерно овсяное не узнал. Так, чуточку надкусил это зерно. Наполовинку, пожалуй. Но что такое половинка зерна перед полным амбаром?
Всадник чувствовал себя странно. Он напоминал себе норного зверька, но вовсе не лисицу, которой его прозвал Вильманг, нет. Представь, всадник: полевая мышка, пробравшаяся на зажиточный двор, радуется своей удаче, усердно подбирает оброненные крохи и дивится изобилию — но ее крохотный ум не может вместить в себя существование амбара и кладовки. Представь саму эту мышку — такую серую, брахатную, с полоской на спине и рыжинкой на боках. Представил? Посочувствуй зверьку, когда тот увидит, насколько богаты хозяева двора. Потому что ты ее понимаешь — впервые осознал, насколько велики и обширны глубины того, что ты не знаешь о севере. Его минувших веках, его живущих, и том, что творилось здесь, пока твои предки — да-да, твои, сын торросского берега — воротили историей мира. Слагали песни, летали на золотокрылых, янтарных драконах, приручали магию — а сколько знали о том, что на другом краю мира от них творится?
Может, и знали — побольше твоего. Только вот от того знания тебе через века ничего не перепало — так что добывай их сам, Йэстен-Фокс.
Вот поэтому вы сейчас ты идешь по земле, пока Скай сопровождает тебя в небе, идешь и слушаешь все, о чем не спрашивал, но что гномы почему-то посчитали нужным рассказать.
Фольди был лучшим из сынов севера, наш Фольди.
— Карн, а если бы этот тинг, ну, наши переговоры, завершились бы так же, как и тот, древний… ну, когда так и не нашли убийц?
— Тогда завершилась бы история моего народа, наверное. Вашего — тоже, — Карн глянул искоса. — Не в единый миг, но… если очень долго воевать, рано или поздно закончатся те, кто может держать оружие.
— Но вы хотели напомнить о…
— Да никто про это не забывал, о чем напоминать! Ваш Грамбольд — умный муж, хороший вождь. Он не расценил мое приглашение к месту — как говорят — зарождения вражды наших народов так, как это понимаешь сейчас ты.
— А как я понимаю?
— Как оскорбление?
Фокс только озадаченно помычал — Карн его раскусил. Отболтался:
— Не совсем. Как, скорее, желание все же понять, наверное?
Карн хмыкнул. Не стал спорить, только добавил:
— А о том, что же меня заставило и переговоры вести, и тебя позвать, всадник, я тебе расскажу на месте. Решение далось мне непросто, не скрою.
— Это потому, что я кажусь вам приемышем клана снеррг?
— Да, юноша, да. И… не только. У тебя хорошо варит голова, я гляжу — так подумай еще. Может, поймешь? Ты говорил с нашими воинами, ты знаешь, что за зараза гложет горы изнутри — думай.
— Ни снеррги, ни их конунг, ни я сам не знаемся с теми, черноликими, — быстро проговорил Йэстен. — Я их даже не видел никогда!
— Я это понял, — кивнул вождь. — Я до последнего не знал, какую правду о вас увижу, когда шел к Руке Фольди со своим отрядом.
Вождь помолчал и добавил, точно поясняя все-таки выбор места:
— Фольди, говорят наши шаманы, до сих пор оберегает детей севера — он стал частью этой земли… только вот сила его почти вся ушла, растворилась, впиталась — когда в нем одном она была, то был могучий герой. А по всей земле растеклась — стало ее мало. И она тает, год от года — а годов этих уже не одну тысячу утекло, как ты понимаешь.
— И поэтому теперь здесь стал нужен всадник, — задумчиво произнес Фокс. — Понимаю.
— Много поколений сменилось, — проговорил Мастер Слова, молчавший после того, как завершил сагу. — Очень много. А других заступников у нашего народа нет.
— У вашего?
— У нашего, у нашего. Горскунцы — любимые дети Онгшльда, он их судьбами и занят. Вон, свою младшую вестницу послал с вами!
— Айенгу никто не посылал, она сама… Она моя наставница, — заметил Фокс. И добавил, чуть покривив душой: — Она не таит на вас злой мысли!
— Что же… может, не так уж Старик-с-Копьем нас и презирает, а, конунг? — удивился Мастер Слова.
— Посмотрим, — буркнул Карн. — Посмотрим.
«Во всяком случае, вам повезло больше, чем троллям… если я правильно понял, что значит то самое «алдани», — подумал Йэстен и вздохнул, промолчав. Говорить с гномами было непросто — легче уж в ведре без ручки камни таскать! Ничего, справится — камни тоже таскал, когда тренировался правильно нагружать тело, не изматывая его, а заставляя слаженно работать каждую мышцу.

Предгорья казались необжитыми, пустынными — где же двери в поселение?
Пока шли, недолгий день предзимней поры расцвел и опал, как лепесток огня на сухой, но тонкой ветке — только что было светло, ясно, солнечно, а глядь, серый пепел густеющих теней под ногами, рыжий тусклый уголек заката тлеет за горами, холодный вечерний воздух студит ладони и щеки, надо бы натянуть капюшон и рукавицы… гномом нипочем, знай себе маршируют, будто холода не чуют вовсе. Впрочем, верно, и не чуют — привыкли.
— Подморозит ночью, — вздыхает один из гномов. — Вызвездит, льдом обтянет.
Фокс с удивлением взглядывает по сторонам — а ведь верно! Для подгорного жителя-то говоривший хорошо знает природу поверхности.
— Мы будем уже дома к ночи. Дома тепло, — отзывается его сосед, и всаднику остается только удивиться. «Дома», «тепло» — эти слова не вязались с представлением о норе, прогрызенном в горной породе… или какие там жилища у гномов?
Всадник тряхнул головой — все-таки он успел нахвататься странные представлений о низкорослых северянах, надо же! Не станет ж народ, который умеет ковать такое оружие и плести такие кольчуги, ютиться по норам, как еноты. Точно не станет. Так где же ворота, что ведут в подземные жилища?
Фокс понял, что никогда бы не увидел и не нашел входа в чертоги гномов, если бы ему их не показали — до того неприметной была расселина, в которой прятался проход в коридор, ведущий в глубину горы.
— Если Скай там не поместится, я вернусь обратно, — мрачно пошутил всадник, глядя на узкую щель.
— Подойди ближе и рассмотри, как следует, — проворчал Карн. — Мы ниже тебя, это да. Но кто сказал, что нам нравится скрести макушкой потолок?
С этими словами он вошел в тень и пропал там. За ним потянулись остальные. Всадник все мешкал.
— Своды залов у нас достаточно высоки, а коридоры — вполне широки, чтоб вместить любого гостя, — гордо ответил Мастер Слова. — Иди за мной, всадник. И зови своего дракона.
— Дракон уже здесь, — Фокс кивнул за спину Мастеру Слова. — Идем.

За расселиной — та оказалась вовсе не узкой трещиной, а искусно прячущимся в тени соседнего выступа широкой, с добрые ворота, и высоким проемом, явно укрепленным неведомым раствором и подтесанным умелыми руками — ни дать ни взять, а сводчатая арка. Вместо сворки ворот в ней стояла плотная, густая темнота.
Что рассмотрят мои глаза там, за каменными стенами? Даже глаза всадника?
Фокс крутил головой, понимая: темнота слишком густая. Скай не успел ответить — впереди в колонне затеплился огонь. Светлый, слишком светлый для простого факельного пламени — бледно-золотой, как отблеск топаза в солнечных лучах.
— Рудничные фонари, — сказал Мастер Слова, вынимая из-за пазухи округлый камень, бледно мерцающий точно таким ж светлым золотистым блеском. Со стены гном ловко, не глядя даже, снял пустой фонарь, откинул дверцу, положил туда камень, замкнул дверцу — и камень засветился еще ярче.
Фокс видел — так поступают практически все идущие. Скоро процессия и вовсе пошла свободно и быстро: света стало хватать на то, чтобы не осторожничать, ставя ноги. Впрочем, пол тоннеля был и без того ровный. Потолок поднимался на два добрых человеческих роста, гномы не соврали. Для чего он им, такой высокий?
Фокс не успел спросить, раньше услышал слова Ская:
Взгляни по сторонам.
Взглянул. Стены гномы не ровняли целиком и не полировали — только в отдельных местах, та, где на камень был нанесен рисунок. Резьба, точнее. Она была похожа и непохожа на резьбу в камне, которю Фокс видел раньше — даже от той, покрывавшей Пальцы, она отличалась. Исполнением. В основном, орнаментами — но ен сюжетом.
Герои и путешественники, короли, драконы, змеи морские и земляные. Моря и горы. Военные походы и…
— Фольди, — прошептал всадник, задержавшись рядом с одним особенно искусным изображением. — Это же — Фольди?
— Да, — отозвался Мастер Слова. — Лучший из героев.
Гном внимательно посмотрел на аргшетрона.
Голос Ская прошелестел в голове снова: не спрашивай его. Ему не хочется отвечать
Вижу, Скай.
«Эти своды готовы принять любого гостя». Их возводили затем, чтоб любимый брат и лучший из детей севера смог прийти в гости к созданиям своего отца. Приходил ли? Кто ж его знает. Кто ж знает, был ли этот Фольди на самом деле — подумал было Фокс, и не выдумали ли его от неизбывной тоски сами гномы?
Нет, вряд ли они его выдумали, Тэнно. Такое не выдумаешь — чтоб потом давиться горечью сожалений из поколения в поколение.
Тэнно — это обращение, старое, детское еще, внезапно отрезвило всадника. Все-таки циничности северян он успел нахвататься преизрядно… не сказать, что это было плохо, да только Йэстен впервые понял, что изменился за прошедший год — сам себя едва узнает. Прибавил шагу — пока глазел, успел отстать. Даже Мастер слова — интересно, имя-то у этого Мастера есть? — ушел вперед. Мол, света вокруг полно, а коридор один, не заблудишься, догоняй.
Он и догнал — а там и спросил у Мастера слова про имя.
Гном лишь загадочно покачал головой и хитро улыбнулся:
— Пока я ношу этот титул — мое имя и есть Мастер Слова. Для всех, кроме, пожалуй, моей матушки!
И засмеялся. Фокс улыбнулся в ответ — что тут еще скажешь?
Двинулся следом, стараясь больше не отставать — ход ветвился и расходился жилами в нутро горы, повороты мелькали, затянутые темнотой, в некоторых отсветами рудничных фонарей мелькали другие ходящие по улицам жители, один раз мимо прошла группка рабочих с тачками и инструментами — поклонились вождю, настороженно замерли, разглядывая гостей; зашептались в спину. Фокс не оглянулся — шел дальше. Путь под землей тянулся с добрых пол-лиги еще, прежде чем пришли они в место, названное Мастером Слова «Дом клана Железной Длани»
И это был настоящий город — только под землею.
Как описать подземное устройство таких Домов тому, кто не видел их? Фокс думал об этом всю дорогу. Смотрел и запоминал. Понимал — он должен рассказать. Айенге, Вильмангу, потом и Силасу, когда снова увидит учителя. Это было… невероятное место. Построенное давно, очень давно — это с резных картин у входа стало понятно — горное жилище поражало. Пещеры? Нет, городские площади! Искусно намеченные в толще скалы очертания зданий, явно выполненные в большей мере ради красоты — и входы прямо в стенах, проемы жилых зданий без дверей, у порогов — каменные «рудничные фонари», а за ними, в оковах толстых стен — медовый свет очагов, голоса доносятся, смех. Мужской, женский, детский — только ни слова не понятно, хотя кажется: вот-вот узнаешь, что же говорят! Язык гномов напоминал горскунский, но больше своей напевностью и отдельным обрывками слов, не больше того.
Смотри, смотри еще — на высокие своды, на могучие колонны квадратного сечения, простые или с резьбою, на дома и светильники. Сколько сотен лет труда в них? Не сосчитать, как по годовым кольцам дерева ведь! Гномы явно изрядно потрудились в свое время, сделав из мрачной и пустой пещеры — город. Такой, где любого рослого гостя приветить можно.
Встреченные гномы с большим удивлением смотрели на чужаков с поверхности, и то, что пришли они вместе с главою клана, с самим конунгом, едва ли уменьшило изумление в глазах встречных. Разве что страх погасило — и то подростки и женщины смотрели с опасной… да, женщин было мало, детей — и того меньше. Это Фокс приметил сразу. Женщины гномов одевались по-всякому: и в многослойные юбки, поневы и цветные вышитыми кафтаны, дополняя все это множеством шалей и накидок, и в мужскую одежду. Они были крепки, часто — обширны телом, широкобедры. Лица — чистые, круглые, через одну курносые и широкоскулые… обаятельные. Не назвать красотками — но именно что обаятельные. Даже когда злятся, хмурятся или вовсе бранятся на домашних — впрочем, стоило мимо пройти вождю с удивительным гостями, брань стихала моментально.
Фокс неожиданно для себя хихикнул — очень уж похоже было на то, как он проводил первые дни в Длинном Фьорде!
Тем временем идущие проследовали к невзрачному длинному дому, пристрою другого — высокого и знатно украшенного резьбой и фонарями.
— Помещения стражи, — пояснил Карн, дождавшийся всадника, дракона и Мастера Слова. — именно там есть кое-что… кое-кто, на что стоит тебе взглянуть. Но лучше — завтра. Путь был долог, поэтому сперва стоит вас накормить и дать отдых… да. Ты спас моих людей, Фокс-Йэстен, всадник Ская. Мы тебе должны хороший прием в таком случае.
Йэстен кивнул и проследовал к красивому дому — скорее всего, он был чем-то вроде Дома Конунга там, наверху. А еще всадник только сейчас спохватился — а ел-то он в последний раз утром, еще в полете: вяло сжевал лепешку и кусок белого сыру, запил холодным мятным отваром из фляги.
Голоден сейчас был — что горный тролль, не меньше.
Потчевали гномы его яствами простыми, но сытными. На столе помещались в мисках и горшках такие кушанья: печеные грибы, похожие на простые древесные воронки; томленая в горшках козлятина, какие-то зажаренные круглые шарики, вроде как из теста для оладий, с непонятной начинкой — то ли шкварки, то ли все те же грибы, да вареная с сушеными кореньями и то ли травами, то ли мхом, рыба — странная какая-то, чрезмерно жирная и полупрозрачно-белая. Мягкая и почти безвкусная, а у рыбьей головы не оказалось глаз, как рассмотрел всадник, кода в миску ему попала целая тушка. Костей у рыбы тоже не было почти — одни хрящи. «Глубоководная подземная рыба-фисви», пояснили ему. Ну, фисви так фисви… название такое он слышал впервые. Бульон с рыбой, оказалось, был заправлен не кореньями и травами, а разными видами съедобного мха и лишайника, есть его полагалось с теми шариками — гномы их попросту называли «комы». Комочки, стало быть, ага.
Фокс осмотрительно предпочитал налегать больше на блюда понятные и простые — козлятину да соленые побеги дикого чеснока. Видать, для гостя расщедрились — соленья так рано открывали редко даже люди поверхности.
Пили гномы напиток, похожий на очень слабое пиво — настолько слабое, что хмеля в нем, считай, и не было, и подслащенную медом теплую воду. Всадник вежливо попробовал первое, но предпочел все же второе питье. Пожалел, что под рукою нет такой привычной уже к почти каждой осенней трапезе брусники — хотелось заесть пресноватое из-за нехватки пряностей и жирное. Утащил еще один стебель чеснока. Подумал — на свой лад эта еда даже неплоха, но он уже так привык к травам и ягодам, обжигающе-пряному вкусу черного перца и розмариновой горечи, что без них трапеза кажется одновременно тяжелой в животе и пустой на языке, не дающей полноты вкусов.
Но перебирать харчами в гостях не пристало — допил теплую воду с медом, вздохнул. Отдал Скаю с горкой наполненную вторую миску — есть столько, сколько предлагали гномы, он был не в состоянии.
За трапезой гномы молчали — изредка только просили передать что-то, и то делали это часто только жестами. Обычай, сообразил всадник. Тоже молчал — думал и поглядывал по сторонам. Народу за столом в зале, куда его пригласил вождь, собралось немало — при чем не только взрослых, но и подростков. Мужчины, женщины, старики и дети. Наверное, это была ближняя и дальняя родня вождя, сообразил Фокс, но спрашивать не стал — раз уж тут не принято болтать за едой. Вот, наверное, пока что только этим гномы от людей и отличались так сильно.
После трапезы конунг велел проводить гостя в комнаты, где можно спать или предаваться думам — так и сказал, да. Напоследок добавил:
— Все дела — завтра, в час Первого Камня.
— А?
— По вашему — чуть позже рассвета, — пояснил Мастер Слова, вызвавшийся его проводить. — Кода солнце покажет диск из-за края земли.
— Это называется — четвертый петушиный крик, — сонно заметил Фокс, усевшись на низкое ложе из войлочных одеял.
— Пусть будет так.
Едва Мастер Слова покинул гостей в их комнатке — небольшой, Скай едва втиснулся, свернувшись посередине — Фокс сдернул с ног сапоги, накидал войлоков под бок драконы и свернулся на них, натянув плащ на уши — даже фонарь, оставленный ему, не погасил… да он и не знал, как гасить эти свет-камни. Скай тогда попросту накрыл всадника крытом поверху — и оба погрузились в сон.

А утром Фокса и Ская повели в тот самый пристрой — караульные залы, как сказал Карн. Стражничьи казармы и оружейные, да кладовки… и, конечно, места, где можно запереть пленных.
Пройдя оружейные и казарменные залы, гномы и гости их спустились по винтовой лестнице на уровень ниже. Странно было погружаться в подземелья, и так находясь внутри горной гряды. Ниже, ниже… куда еще ниже? Винтовая узкая лестница вела, как сообразил Йэстен, в тюремные камеры.
— Темница. Для тех, кто законы нарушает обычно. И, как выяснилось, для тех, кто с собой не в ладах, то же отлично подходят, — Карн коротко оглянулся: поспевает ли за ним всадник?
Тот не отставал. Удивленно уточнил только:
— У вас раньше никогда не бывало, что кто-то… не в себе?
— Вот именно так — никогда, — отрезал вождь. — Сейчас увидишь, о чем я говорю. Хорошенько смотри, да если что — берегись.
Помолчал и добавил:
— Я не знаю, что сделает Бъёдн, увидев тебя.
Бъёдн, говорил конунг, на исходе прошлой зимы ходил молить небо и землю дать силы разобрать руны. Бъёдн хотел нас всех спасти, но что-то вышло совсем не так, как он задумывал.
Бъёдн, понимаешь ли, всадник, шаман — сильный шаман. Он жил не в клане Железной Длани, он родом из штолен семьи Большого Молота пришел. Нам потом рассказали — когда мы нашли его.
Как так вышло? А так, всадник — пришли наши враги, те самые, и их было мало, а нас много, и мы победили… хотели уже утаскивать тела, как вышел он — говорил коротко, странно, да имя-то свое назвал, и попросил — не трожьте. Я сейчас…. Сейчас, сказал. И сел посреди побоища. Возил пальцами в пыли, в крови — чертил знаки. И пел себе под нос тихонько. Пел и пел — говорил, Песню Рун пою. Я ходил наверх. Я просил Хранителей — и они мне дали силу рун.
У нас не было причин не поверить сначала — да только просидел он так два дня. Сидел все, пел… кто ближе подойдет — у того в голове мутилось. Двоих унесли без сознания даже. А потом Мальмфри, мой племянник и знаток колдовской науки, воротился из дальней штольни, где защитные знаки подновлял — и такой крик поднял!
Велел сзывать всех шаманов и чаровников, кто сможет приехать — а этого Бъёдна — или, как племянник сказал тогда, «того, кто под этим именем пришел» — вязать и в камеру сажать. И сам, сам, бедовая его голова, чертил потом знаки на дверях камеры, сам бормотал заклятия — и звал проверять тех, кто приехал: надежно ли закрыл?
Конунг шел впереди, и глухо, гулко отдавались в камне под ногами его тяжелые шаги. Конунг говорил и говорил, а Мастер Слова, идя сзади всадника, молчал — ни звука не вставил.
Фокс тоже молчал, не перебивал. Даже на мысленный разговор со Скаем не отвлекался. Вот эти ходы были уже слишком узки для дракона, и оттого Скай остался ждать у входа в караульные залы — в сочетании с тем, что слышал сейчас Йэстен-Фокс, оно внушало тревогу. Как бы хотелось сейчас, чтобы рядом был друг, который знает руны не хуже тебя! Фокс слушал дальше… и все больше терялся.
— Закрыл-то надежно — Мальмфри точно меду на крови Фольди заведенном, хлебнул: так велик его колдовской талант, дарованный предками. Счастлив я и счастлива моя сестра, мать Мальмфри — такой отпрыск славный в роду! Но не о том речь. Закрыл он надежно, да. Но, вышло-то как: поздно спохватились закрывать. Кто-то из шаманов брал вещи Бъёдна — двое из тех лишились разума и после убили себя. Перед этим пели — точно так же, как он пел. Песня, чтоб ее, Рун! На черные сны жаловались те гномы, что теряли сознание рядом с магом из семьи Большого Молота.
Руны ли принес Бъёдн? Проклятие на смерть больше они напоминали! Такова, значит, милость Хранителей нашему роду? Мы так и не поняли этого… Всадник, а ты понимаешь? Ответь уже — ведь вот за этим-то вы тебя и звали.
Фокс запнулся: вопрос Карна был внезапен, и ударил, как пудовый кулак, под самое солнечное сплетение. Что отвечать? Что?!
Выровнял дыхание и проговорил, так твердо, как смог:
— Я понимаю одно — Хранители не таковы, чтоб захотеть извести чужих детей, тем более так! Раз Фольди ваш больший брат, а Фъорберг — брат самого Онгшальда, вы — братние чада ему, Отцу Севера. Онгшальд… я видел его. Он не показался мне тем, кто станет изводить неугодных медленным ядом — я говорю это от сердца и от разума одновременно.
— А что бы сделал тогда Старик-с-копьем, Хозяин Волков?
— Войну развязал, — буркнул Фокс, взглянул под ноги, а потом поднял голову и уставился прямо в глаза Карна, стоящего подле. — Простую и открытую войну. Не то бултыхание, что сейчас мучит горы по обе стороны — под и над землею. Руны не для того созданы им, к тому же. Я полон рунной грамоты, по самые уши налит настоящей рунной песней, но сделал ли я хоть что-то вам худое?
Фокс слышал, как всколыхнулись у него за спиною — даже, кажется, Мастер Слова полез за спину, потянул нож-сакс за рукоять. Но всадник остался стоять неподвижно.
— Я повторяю — Карн эрнТрому, сделал ли я худое кому-то из вас?
— Не сделал, — мягко ответил Карн. Повел рукой — разжались ладони на оружии за спиной всадника. — Мальмфри видел тебя, ты ему понравился. Мне ты тоже нравишься. Поэтому — взгляни на Бъёдна и объясни, что ты видишь… и правда ли не желают извести нас не наши боги?
— Не желают они извести вас, — упрямо повторил Фокс. — Айенга приходила на переговоры, вы видели сами. Она — Хранитель.
— Хорошо. Тогда — смотри. Мы как раз пришли.
И Карн указал на запертую дверь в камеру, узкую и темную, еле освещенную крохотным фонарем.
Там, за прочной дверью с колдовскими рисунками по углам, и сидел обезумевший шаман.
Йэстен чуть наклонился и посмотрел в зарешечённое окно на двери. Пленник, обнаженный по пояс, сидел в дальнем углу и молча смотрел сквозь стену. Руки и грудь исписаны знаками — сродни тем, что на двери, той же колдовской силой наделенные… старые знаки. Выцвели и поблекли ровно — хотя краска вбита в кожу давно. По печам — светлые волосы рассыпаны. Шаман не стар, нет. Он могуч и силен — был, точнее, пред тем, как попал в камеру… а может, и до того, как запел странные свои песни. Сейчас мощное тело усохло, как от длительной лихорадки, а от природы светлую кожу подкрасило болезненной желтизною. Сидел гном не ссутулившись, как обычно сидят пленники, но гордо выпрямив спину и чуть вздернув подбородок — светлая густая борода по груди рассыпается, темляки в ней отблескивают… Гном тянул еле слышную ноту — одну, заунывную. Разглядев лицо, Фокс вздрогнул. Он его узнал.
Идет с горы муж в темном плаще, стылым инеем стянута светлая пепельная борода, украшенная темляками и смерзаются ресницы, он идет и шепчет странные, непостижимые слова…
Ма-Наксан Актон!!!
В ушах нестерпимо зазвенело. Всадник с усилием встряхнулся, выдираясь из наваждения собственного давнего сна. Торопливо начертал перед собою в воздухе рунный знак, выдохнул его имя — Мысль и Сила. Звон в ушах мигом затих, а Фокс, не спрашивая ничьего дозволения, добавил знаки на дверь — проскреб коротким хозяйственным ножом, не особенно трудясь над красотою линий.
— Я такого ни разу не видел, но это не руны, Карн. Это что-то им противоположное. Это… песня наоборот.
— Вот оно, значит, как, — кивнул Карн задумчиво. — Видел бы себя сейчас со стороны, всадник — белый, как меловая жила!
— Мне дурно от его неправильных песен, — признал Фокс. — Руны их гасят — но что было бы без них, я не берусь сказать.
Повернулся снова, разглядывая пленника — выцепил взглядом странные следы на плечах: черные, как от ожогов, пятна и потеки-полосы, ползущие по груди и рукам, словно бы кто облил Бъёдна краской и держал за плечи, стоя позади. Присмотришься — даже пятна от ладоней чуть светлее вроде вырисовываются даже… хотя нет, мерещится, точно мерещится.
— И знаешь, что, всадник? Те, кто потерял разум, расплетая им навороженное, перед тем, как убили себя, вцеплялись себе в плечи и кричали — «горячо!» Мы пытались их скрутить, но не вышло. — тихо пояснил Йэстену охранник. Фокс кивнул. Это было странно, но… Кое-что похожее он встречал в книгах. Проклятие Айтира, как называли то душевное истощение, что настигает магов, излишне ръяно предающихся магическим упражнениям. Может ли оно быть вот таким? Фокс оторвался от разглядывания пленника, его пусто, незряче вращающихся глаз, и спросил:
— Он что, спит? Камлает?
— Вроде того, — кивнул Карн. — Мы наложили знаки, ты же видел, только он же все-таки все еще шаман.
Всадник еще раз взглянул в камеру, и покачал головой. Что-то недоброе привиделось в направленном вникуда взгляде шамана Йэстену. Что-то тревожное и неестественное. Может ли быть это просто бременем того, про переусердствовал с чужой магией? Да. И — нет. Может быть все, что угодно.
— Я сумею помочь вам, мне кажется, — помолчав, произнес всадник, и добавил: — Сначала мне нужно будет объяснить все, что я сумел понять.
Карн, услышав это, с удовлетворением кивнул и скомандовал подниматься — и не было никого, кто не вздохнул бы украдкой с облегчением.

Когда вернулись наверх, в залы вождя, Йэстен первым делом выцедил три кубка горячего питья — сушеный белый мох, мед и немного трав — и, привалившись к драконьему боку, вздохнул с облегчением. К тому времени Карн, казалось, был уже готов лопнуть от нетерпения — но ждал. Понимал, видимо — аргшетрону пришлось нелегко.
— Я знаю только одно, что похоже на безумие вашего шамана. Это так называемое проклятие Айтира — Айулан Огня. Он дарует силу магам — но если ею, силой, распоряжаться неверно, она иссушит, как огонь, изнутри того, кто берет неумеренно из собственного сердца и из мира. Ведь вся магия — вся, конунг — это сила нашего мира, что течет через наши сердца. Руны это или чародейские науки юга, шаманские песни или заклинательские пляски… Не руны взял Бъёдн — скорее колдовство на южный манер, сказал бы я. Потому что руны-то я знаю — и это не они.
— Так почему он звал свою книгу — Книгой Рун?! — вскрикнул, не сдержавшись, Мастер Слова, что вено тенью ходил за конунгом, когда тот изволил беседовать со всадником.
— Книгой Рун? — изумился Фокс.
— Да, — кивнул Карн. — Именно так. По-моему, эта книга была самым дорогим для него.
— Книга, хм, — пробормотал Фокс. Так вот что он нес тогда, прижимая к груди, как сокровище, подумал всадник. Кивнул своим размышлениям и где-то внутри услышал слабый, еле слышный отзвук: ма наксан актон! Подавил желание вздохнуть — только зачерпнул еще питья, и, обжигаясь, выпил залпом, а потом сказал: — Покажите мне ее. Где вы держите эту книгу?

Глава 14. «Книга Рун»

— Она лежит там, где ее она нам явилась. Там, где Бъёдн ее оставил — точнее, куда перенесли ее шаманы, позже сошедшие с ума. Ее охраняют, но… Сам увидишь, в общем. Идем — это не так уж и близко.
— Дальние шахты? — уточнил Фокс зачем-то. Может, просто потому, что нужно было что-то сказать. Голова гудела, как будто в ней завелись шмели — тяжелые такие, медленные, мохнатые.
— Не шахты — жилое крыло. Но далеко. Почти перед рабочими штольнями, — пояснил Карн, и Фокс подумал — а насколько же велик гномий город… и как он в конце-то концов называется?
Спросил об этом, и Карн ответил с неожиданно теплой, но грустной улыбкой:
— У старших городов нет названий, кроме имени семьи, что его построила. У нашего — просто город Железной Длани. Только у одного старшего города было имя — это был Трогермардур.
— Был, значит?
— Да… так случилось, что, когда дрожали и двигались континенты, нам пришлось уйти оттуда. Нам — в смысле нашему народу, конечно. Гномам вообще, всем. Лик земли поменялся, и мы не смогли отыскать старый город. После этого мы разделились на семьи, понастроили каждый свой собственный трогермардур — но ни один не похож на прежний, конечно.
— Поэтому и не давали им имена, да? — Фокс явственно услышал, как второй раз гном произнес это «трогремардур» с маленькой буквы.
— Да. Потому что иначе мы бы переругались.
— Погоди! — Фокса внезапно осенило. — Трогремардур и значит — большой город, да? Это не то что бы имя, это…
Мастер Слова быстро взглянул на Карна, и тот еле заметно кивнул. Мастер обернулся к всаднику и проговорил:
— Это — суть, ты прав. На том языке сейчас уже нигде не говорят — это был язык, на котором меж собой говорили старшие тролли-алдани, наш… Фьорберг, и мы. Только значение намного более широкое. Как это на горскунском… «Город, где рады друзьям, город, что больше любого другого, город, где твой дом», вот приблизительно так.
Йэстен-Фокс только покачал головой, изумленный. Подземный уклад казался все причудливее и причудливее с каждой лучиной, что всадник проводил здесь — хотя, казалось бы, куда еще!
За разговором они меряли подземные коридоры — широкие главные «улицы» остались позади, вместе с деловитыми, туда-сюда снующими жителями, множеством резьбы на стенах и колоннах и щедрым освещением. Стихли громкие голоса — споры и короткие деловые восклицания мужчин, детские смех и визги, гогот подростков, песни и незлая, но такая сочная брань женщин. Дома, сияющие огнями, сменились постройками скромнее и проще, с низкими проемами дверей и крохотными светильничками, которые встречались все реже и реже. Снова фоксовы спутники вынули из поясных сумок и из-за пазух светящиеся камни и сняли с крючьев на стенах пустые фонари-клетки.
Скай, медленно идущий позади всех, неожиданно спросил:
— Вы не используете факела потому, что у вас мало дерева и смолы, или потому, что огонь съедает воздух?
— И потому, и потому, — отозвался Мастер Слова. — Второе в большей мере, конечно.
— Свет-камни редкие? — поинтересовался Фокс, которого в самом деле занимал этот вопрос: в городе светильников было великое множество, но он никогда не видел подобных штук раньше… да что там, даже не слышал о них никогда!
— Милостью сил всех богов, в наших горах их много, — Карн проговорил это очень медленно. — Немилостью Фьорберга, они лежат очень глубоко… Камни светятся, когда через них течет сила, что движет наш мир вперед и рождает все новое, так говорил Мальмфри, он в этом разбирается.
Фокс кивнул — он догадывался, отчего эти камни, с виду простой кварц, наливаются светом, стоит их согреть в руке, и светят долго, так долго, как нужно взявшему их. Подумал немного — и спроил еще:
— Они совсем никогда не гаснут?
— Гаснут. Если на хозяина камня навалится черный ужас. Он потому и черный, что пожирает свет даже в камне.
Фокс улыбнулся сам себе и тут же услышал мыслеречь Ская: ты ведь догадался, да?
Конечно, догадался. Это была магия, сродни всадничьей. Самая простая, сырая и свободная, вроде той, что плескалась в мире в самом начале времен. Такая, к которой способны вообще все живущие с сильной волей — гномы, кажется, даже отчета не отдавали себе в том, что именно их воля держит свет в камне столько, сколько нужно, ибо знали от дедов и прадедов: согрей в руке камень, он будет светить. Уберешь из фонаря, он сам собой погаснет через четверть лучины. А если свет погас без твоей воли на то — беда. Пришло страшное лихо, значит — не живое и не мертвое. Так было всегда — отчего бы задумываться тогда?
Всадник украдкой вдохнул — Север, выходит, хранил сам себя, пока не было всадников. Великая, сильная земля, сильные живущие. Алдани, опять же, родились здесь — куда они сгинули, почему?
Как ты говорил? Нам не нужны были всадники, у нас был Фольди… а потом из памяти о нем вы себе сделали светильник — ведь это он научил вас, своих младших братьев, греть свет-камни в руке, да?
Фокс, они тебе не ответят.
Я знаю, Скай. Знаю.
Всадник хотел было сказать вслух что-то, да Карн неожиданно шикнул и показал жестами: иди тише. Фокс замер, а потом послушно шагнул — с носка на пятку, текуче и легко, так, как учил его Вильманг. Какое-то время они шли в пронзительной тишине. Редкие вздохи и шорохи окружали непривычного к подземелью Фокса, но он не мог понять, что из этих звуков могло насторожить Карна — он был в своем городе! Чего боятся жители подземных чертогов? Злого ядовитого воздуха из глубин, осыпей, трещин в камнях? Чего?
Вот еще шаг — и Фокс едва не врезался в спины гномов. Карн и Мастер слова буквально прилипли к стене, прислонили к ней ладони и уши, и едва ли не перестали дышать.
— Что случилось? — шепнул Фокс едва слышно.
Карн прислушивался еще какое-то время, потом расслабил плечи и буркнул:
— Стуканцы. Или показалось. Идем, идем, не мешкай. Я хочу, чтобы ты… вы с твоим другом знали, что мы не выдумали эту гадскую книгу, — Карн с усилием потер ладонью лицо и махнул вперед, указывая нужный поворот:
— Туда. Уже близко.
Фокс лишь удивленно пожал плечами — да поспешил следом. Ходы, коридоры — узкие и темные… К счастью, не настолько узкие, чтоб драконий всадник был вынужден оставить свои «крылья» позади — это все, о чем думал сейчас Фокс. Ему становилось не по себе тем сильнее, чем дальше они шли. В книге ли дело, или в том, что Карн, Мастер Слова и еще двое сопровождающих их гнома то и дело вслушиваются в глуховатое рокотание горных глубин — шахты живут, город позади бурлит… кто-то чужой ходит по коридорам. Кто-то незваный.
«Стуканцы». Тварь из сказок, или настоящий враг — этого Йэстен-Фокс так и не смог бы сказать сейчас с уверенностью, а поэтому он послушно шел за Карном и Мастером, не забывая ступать тихо и слушать в оба уха.
Дошли они, впрочем, скорее, чем того ожидал Йэстен: тут-то он и удивился сильнее, чем когда бы то ни было за все время своего гостевания под горою.
Где хранили ту загадочную книгу?
Не в скрипториуме, не в сокровищнице. Не под охраной — Фокс уже представил себе крепких молодых мужей-гномов в пластинчатой броне, и с топорами, но не увидел вообще никого. Ничего подобного — нет, лежала на столе в крохотной комнатке неприметного, бедного дома с единственным факелом для освещения. Ни рудничных фонарей, ни крепких дверей и замков — только старая-престарая гномша в пяти цветных шалях, держащая на коленях коротенький жезл, увешанный перьями и бусинами, сидела у стены под факельным держаком. Пальцы ее были изрисованы темными тонкими узорами — скорее, татуированными, чем нанесенными кистью. Правда, поверх еще кое-где краской и кисточкой все-таки прошлись — расставили красных и белых мазков и точек. Узор был сложным, не вот так просто и разглядишь.
Фокс окинул взглядом комнату. Книга, плотно стянутая ремнями, покоилась себе на столе — невзрачная, потертая. Совершенно обыкновенная… на первый и не особо внимательный взгляд. Всадник же уставился на нее во все глаза, и на миг Йэстену показалось, что письмена на корешке книги переливаются светом, блестят, как радужные искры в каплях воды на солнце, ярко и живо.
— Не смотри так, — каркнула, встрепенувшись, старуха, и всадник вздрогнул. — А то она посмотрит на тебя. Эта книга умеет смотреть, парень.
— Раз она так опасна, — не выдержал Йэстен. — То почему она лежит на виду?
— Потому что нет того места у нас в подземельях, где бы можно было надежно скрыть её. — пробурчала гномша, и с трудом поднялась на ноги. Подошла, чуть косолапо ступая, ближе к пришедшим, и покачала головой, внимательно взглянула за спину Мастеру Слова — рассматривала Ская. Поворотилась к правителю:
— Карн, ты привел всадника. Ты, выходит, и правда его нашел.
— Да, Сибба, привел. Ты слышала что-нибудь?
— Я постоянно слышу, — старуха качнула жезлом. — И была бы очень рада не слышать.
Фокс тряхнул головой, озадаченный — ему был непонятен этот разговор. Гномы что, решили что-то уже, а ему забыли сказать? Что эта Сиббе сейчас ему предложит сделать?
— Бъёдн именно эту книгу называл Книгой Рун, да? — уточнил Фокс.
— Да. И за ней придут. Придет кто-то вроде Бъёдна или другой, из ночной тени. Или вовсе кто вроде тебя — как знать? — старуха, подойдя совсем близко, ткнула пальцем Фоксу в грудь, и тот от неожиданности чуть не прыснул: очень уж похоже было, как говорила с ним Бьярка.
— Мне она не нужна, — Фокс покачал головой. — Да и не книга Рун она вовсе. Она же не поет!
— М-да, — Сиббе пожевала тонкими, запавшими губами. — Не поет. Не для тех и не о том поет.
— Вообще не поет, — упрямо тряхнул головой Фокс. — Я всадник. Я ее не слышу — и не хочу слышать, если она даже на сильных и мудрых действует так, как… как на тебя, Сиббе.
Старуха вздрогнула, вскинула голову и посмотрела на Фокса. По старческим щекам ползли чуть взблескивающие дорожки — слезы. Не показалось, значит.
— Я не хочу слушать, всадник. Очень не хочу, и у меня почти получается. Но когда собственная память приносит все бывшие горести и потери — отвернуться очень сложно. Больно.
Фокс вздохнул — глубоко, как будто собирался поднимать что-то тяжелое. Или нырять с головой, что вернее.
— Вы с самого начала хотели, чтобы я ее унес, да? — спросил он, мягко взяв Сиббе за руки: да, как он и думал. Защитные знаки, такие же почти, как на дверях камеры Бъёдна.
— Да, — Карн произнес это глухо, будто уронил тяжелый камень, а не слово. — Правда, я был уверен, что эта книга принадлежит Хранителям. Хотел попросить вернуть ее туда, откуда она взялась.
— Это будет сложно, — покачал головой Фокс. — Даже если бы она была настоящей книгой рун.
— Почему? Ты же…
Фокс развел руками:
— Хранители не пишут книг. У них кобли, и Слова Памяти. Маги севера не пишут книг — у них амулеты из кости, деревянные пластинки, камень и железо, изредка — свитки на пергаменте или холсте, ягодным соком, травою, углем черченые. Не книги. Магические в полном смысле этого слова книги писали в Акларии, и в Адланире, и, может, пишут в Оплоте Сумрачников. Только Акларии и Алданира не существует, а Оплот, ну, те, кто в нем живет, в мир почти не выходят. Он далеко. Их книга не могла попасть сюда, да и кому бы было писать про северное колдовство там! Нет, эта книга… она… Она.
На секунду он осекся, задумался: а что, если он не прав? Что, если… память живо подсунула картинку — он прощается с учителем. Спрашивает у него про книги его учителя, Тэддора. Спрашивает: писал ли Тэддор когда-либо книгу рун. А в самом деле — писал ли?
Всадник оглянулся. На обложке еле заметно мерцали акларийские буквы — неразборчиво, точно выведены оны были слишком небрежно или же писец обладал почерком до крайности причудливым. «Тэ… М-а-н-р…» — с ходу Йэстен разобрал только это.
— Что — книга? — окликнул его Скай. — Фо-окс?
— Это не Книга Рун, — твердо закончил Фокс. — Что угодно, только не книга рун. И я не знаю, где ей место вообще.
— Увези! Всадник, увези, — Сиббе вдруг вздрогнула. — За ней придут, я почти уверена.
— Кто?
— Ты про них уже слышал.
— Стуканцы, что ли? — пробурчал Фокс, и подошел ближе к столу.
Вопрос его повис без ответа, а всадник принялся размышлять: по всему выходило, книгу и правда надо унести. Только вот куда? Она тянет к себе тех, кто… кто умеет колдовать? Но его же не тянет. Ему даже не хочется прикасаться к ней — после увиденного в камере Бъёдна, после слез на морщинистых щеках старой шаманки — Сиббе явно именно шаманка. И никто больше.
Всадник думал и никак не мог решить, как поступить.
Карн решительно пересек комнату, порылся в ларе за лавкой, у дальней стены. Подошел к столу и одним движением, практически даже не касаясь, сгреб книгу в небольшой кожаный рюкзак и протянул всаднику. Тот успел увидеть — рюкзак тоже исписан знаками защиты.
— Хороший рюкзак. Пожалуй, я добавлю пару рядов рун на него еще, что думаешь, Сиббе? — Фокс взял ношу. Книга оказалась куда тяжелее, чем выглядела — это слегка удивило всадника. А больше того — полная, совершенная тишина в мыслях по поводу этой книги. Все утверждали, что книга обладает собственной волей — но Фокс не чувствовал ее вообще никак: не больше, чем обыкновенный пучок листов пергамента под деревянной обложкой.
Но ведь он видел, что стало с Бъёдном — путником из его снов! И Сиббе… слезы старухи тронули его так сильно, что он даже не сопротивлялся вручению странной ноши.
— Если умеешь — сделай, — сказала она негромко. — Не открывай книгу!
— Хорошо. — кивнул Фокс.
Ну, Скай, что скажешь?
Книге тут не место. Я не понимаю, как она действует на них, но ты же видишь. Они не притворяются, Фокс. Вообще ни на секунду.
Вижу.
— Дай-ка кисточку и краску тогда. Я займусь этим прямо сейчас, — Фокс подошел к тому месту, где сидела, дожидаясь их, старуха — там был свет, хоть какой-то. Интересно, почему не повесили нормальный рудничный фонарь? Спрашивать не стал — взял плошку с краской. Взял кисточку.
И добрых пять лучин писал знаки — обдумывал каждый, выводил не спеша, менял цвета — красный, белый, белый, красный. Хмыкал про себя — да, Сиббе именно этой краской рисовала на руках у себя — ишь ты, даже не удивилась, когда попросил!
Почему какие-то знаки рисовал белым, а какие-то красным, он даже Айенге или Силасу не смог бы объяснить, наверное — просто подбирал так, как считал нужным. А главное — это помогало не думать ни о чем другом, кроме самой рунной вязи.
Где-то в самой глубине разума шевелилось странное чувство — будто разворачивается, прорастает бледный, прохладный и ломкий росток из наклюнувшейся горошины. Тянется, разворачивает усики — тонкие, слабые. Тычется в поисках опоры — и не находит. Вертится, крутится… щекотно — как от соломинки за пазухой рубахи. Фокс попробовал сосредочиться на этом странном ростке, похожем на неокрепшую мысль — и тот мигом пропал.
Тролли знают что такое, — ругнулся про себя. Тролли, да. Алдани, видимо.
Фокс был благодарен судьбе за то, что гномы в суматохе не стали выспрашивать про город Алданир — тот, что утонул много сотен лет назад в пучине южного моря. Потому что, кажется, он догадался: алдани и Алданир связаны напрямую. Думать о том, что с тем городом пропал целый народ, ему очень не хотелось.
Фольди охорони, Фольди не попусти, — слышал он тихий старушечий шепот, и горько усмехался про себя: как же надо было крепко обидеться на своих богов, на Хранителей, чтобы вместо этого молиться одному из дальних родичей? Да и то — названному.
Тролли знают что такое! Те, шерстяные, которые боятся соли и хлеба.
Фокс закончил рунную вязь и вскинул рюкзак на плечо. Решил относиться к книге как обрезку доски — неинтересному и пустому предмету. Раз уж она сама играет в какие-то прятки. Увезет ее Силасу — пусть тот разбирается, что делать. Учитель все-таки гораздо больше знает о подобных вещах.
Где-то внутри, там, где вертелся легкий и невесомый зеленый гороховый усик нерожденной мысли, всплеснуло теплом и довольным спокойствием — таким, какое приходит после удачно принятого решения, когда точно знаешь, что все делаешь как должно.
Наверное, если бы Фокс не был настолько уставшим от постоянных интриг, он бы заметил — что-то в этом успокоении было не так. Как-то все слишком легко. Но всадник думал лишь об одном — он впервые столкнулся с задачей, которая была выше его понимания, но никто не может ничего подсказать, потому что понимает еще меньше. Любое внятное решение казалось желанным.
— В конце концов, я всегда смогу показать книгу магам Оплота, — решительно заявил он. — Уж там-то точно разберутся!
Внутри неприятно царапнуло какой-то неуверенностью, но Фокс все равно улыбнулся как можно беззаботнее.
— Удачи тебе, всадник и… спасибо. — чуть поклонилась Сиббе. — Удачи. Держи клинок под рукой и не робей.
Фокс внезапно остро понял — его время в подземных чертогах подошло к концу.
И думал об этом, когда они двинулись обратно — спутники его помалкивали, словно все уже сказано. Да и что тут добавишь?
— Ну и куда мы отправимся теперь? — Скай спросил это вслух.
— Давай сначала навестим Айенгу и снерргов. Возможно, они смогут нам помочь хотя бы советом… да я и не хочу уходить, не попрощавшись как следует.
Карн же, внезапно остановив товарищей жестом, перебил:
— Кажется, Сиббе не просто так говорила про клинок, всадник. И отсюда тоже вряд ли получится уйти так просто, слышишь?
Он услышал — разом, как будто громовой раскат накрыл. Звон оружия, выкрики, гортанные восклицания.
— Кхар! Хан-га!
— Аххар!
— Трогермардур!! У, твари! Бей!
Шелест, звон. Звук удара. Клекот — влажный, мерзкий. Первые восклицания, верно, вовсе не имели смысла — а дальше кричали гномы. На фоне чужой речи их древний, исковерканный сотнями веков язык стал казаться Фоксу знакомым и привычным. Высокие, злые голоса выкрикивали эти «тха» и «хъя». Кто-то упал, что-то хрустнуло…. И следом это проклятое, ни на какой язык не переводимое:
— Ма Наксан! Актон ма наксан!
— А вот и стуканцы, тролль их задави, — сплюнул, потянув из ножен свой меч, Карн.
Остро запахло ржавым железом и убоиной.
Фокс медленно выдохнул, швырнул рюкзак Скаю, тот закинул его в седельную суму. Всадник выступил чуть вперед, отодвинув Мастера Слова. Песня Рун рвалась из груди — и он не собирался ее сдерживать. Уже занося оружие для первого удара, Фокс подумал: а ведь мне не о чем было даже горевать, поэтому книга меня не тронула. Я чист… я пуст. Я даже не убивал никогда. Никогда раньше.

Глава 15. «Черные сны»

Клинок фоксова меча опустился, довершая замах, точно сам собой — юноша не успел даже задуматься, просто делал все, как привык: так же, как на тренировочных площадках, где с легким сердцем рубил деревянные и соломенные мишени, мешки или старые, треснувшие овощи.
Брызнуло темным, запахло горько, солоно — чужую плоть стальная отточенная полоса прошла с такой пугающей легкостью, что Йэстен в первый миг подумал: не достал.
Нет, меч обтянуло маслянистой пленкой — почему-то темной до черноты, как странно.
Оврид говорил — их кровь черна.
Черное. Пахнет железом, солью, горечью… требухой, смертью.
Короткого взгляда вниз было достаточно, чтоб окончательно убедиться — не промахнулся.
Противник был с непокрытой головой, и, верно, не ожидал удара сверху, со столь высокого замаха — он не закрылся от удара, и лезвие меча всадника вгрызлось в висок, скользнуло вниз, рассекая попутно щеку, подбородок, шею и ключицу.
— Всадник, не зевай! — Мастер Слова поднырнул под локтем Фокса, пырнул кого-то из нападающих — длины сакса хватило на такой маневр, но Фокс с рыком тут же отпихнул гнома:
— Без пальцев останешься, куда сунулся! Следи за боковым ходом вон!
Гномы, выйдя из-за поворота, заняли позицию спиной к выступу стены, ощетинившись кто чем — топоры у сопровождающих, меч лишь у конунга, вон у Мастера Слова вообще только сакс на поясе. Впереди кипела схватка — быстрая, ожесточенная. Противники были неожиданные: высокие — не ниже Фокса — гибкие фигуры, быстрые удары, легкая танцующая поступь. Темные кисти рук, темные лица, ворох плащей — где тень, где ее обладатель, не разберешь. Они окружали — уже отрезали выход во второй коридор, в стороне темнела пара бесформенных холмиков — те гномы, что попытались их задержать. Вот еще один оседает у стены — вражеский клинок скользнул под ребра, выскользнул, весь алый; мигом позже его хозяин едва увернулся от удара сбоку — все же карновы воины были, не смотря на тяжеловесность движений, быстры и сильны. Звон, крик, шелест. Красное, черное. Падает гном, падает высокий воин с темной кожей. Гном поднимается — получает еще удар. Камни под ногами мокро блестят.
В голове звенело одно — как легко, оказывается, сталь разрубает кость, не говоря уже о плоти. Как это просто… Как совершенно искусство фехтования, которое веками оттачивали живущие. Как страшно и великолепно… второй удар Фокс уже контролировал полностью — рубанул по темной кисти, враг зло вскрикнул, выронил оружие, зажал обрубок другой рукой. Миг замешательства стоил темнолицему жизни — топор одного из гномов врубился под лопатку, хруст, влажный неопределенный то ли всхлип, то ли бульканье после.
Йэстен-Фокс почувствовал на языке мерзкий, дурнотный привкус — как от того сладковатого зелья, что дают при отравлении, чтоб очистить желудок. Йэстену впервые в жизни от запаха крови сделалось мерзко; ему, тому самому Йэстену, который спокойно учился зашивать рваные раны и вынимать из них щепки, грязь, вымывать песок, который легко и спокойно разделывал тушки зайцев и косуль после охоты. Вот еще противник — ударил его наотмашь яблоком рукояти в голову, отшвырнул от себя — только чтобы успеть набрать побольше воздуха в грудь, только один миг, чтобы остановиться, ему больше не нужно. Улучив время, Фокс выпрямился, опустил меч, вскинул свободную руку и выкрикнул одно-единственное слово:
— Йолн!
Это было первое, чему его научила Айенга. Лёд. То, что лучше всего умели и серебряные драконы.
– Йолн.
Дыхание Ская пронеслось над головой ледяным ветром, в глазах защипало от холода, такого сильного, что он даже у самого заклинателя выжимал смерзающиеся на ресницах слезы. В глазах заплясали световые круги. Ветер, несущий лютый мороз, заполонил коридор перед всадником.
Оглушенные внезапным падением стихии на головы, сражающиеся сжались, закрыли руками головы, приникли к стенам или полу, многие уронили оружие, ставшее непомерно тяжелым от намерзшей на него корки льда. Все, без разбору — свои, чужие. К счастью, из своих только пара подоспевших из другого коридора гномов попала под страшный порыв.
Проморгавшись, Фокс потряс головой — морозный вихрь расточился, будто его и не было, а Карн и его товарищи уже деловито шагали по покрытым кровавым льдом камням, отшвыривали пинками оружие от обескураженных врагов и — добивали. Взмах-удар. Спокойно, размеренно — как рубят дрова или ворошат кочергой в кузнечном горне. Взмах-удар. Или короткий колющий, без замаха.
— Карн. Зачем? — хрипло спросил всадник. Заклятие выпило все силы и посадило голос, в ушах звенело, точно по голове ахнули кованым котелком. — Они же…
— Что — зачем? Ты думаешь, их можно взять в плен или, чего интереснее, допросить? — конунг гномов повернулся к нему, равнодушно обтирая лоскутом темной ткани лезвие меча. Лоскут он срезал с одежды недавнего врага, туда же и бросил, когда протер светлое лезвие начисто.
Отправил меч в ножны, упер руки в бока и недовольно уставился на всадника:
— Ну что ты так смотришь, а? Тебе показать на их плечах выжженные метки?
— Как у Бъёдна?
— Похоже, но гораздо серьезнее. Они — те, кто с метками — не сдаются в плен. Только меченые поют это свое заклинание, когда идут в бой, я уже знаю. А еще знаешь что? Меченые или нет, а они не выкупают друг друга из плена. Они умирают со своими черными песнями, даже если их отпускают, понимаешь? Эй, Фокс! Всадник, ты меня слышишь вообще? Эй!
Карн метнулся вперед, а Фокс даже не успел ничего сказать: в голове помутилось совершенно внезапно, и перед глазами поплыло. Сильная жесткая ладонь впилась в плечо, тряхнула — аж зубы лязгнули.
— Держись на ногах, всадник. Ты, часом, не ранен? — с другой стороны его подперла еще одна пара рук, кажется, это был Мастер Слова… а вот голос принадлежал Сиббе. И она подоспела, гляди-ка!
— Нет, — негромко проговорил Скай. — Он не рассчитал силы. Моему всаднику нужен отдых и горячее питье, а с остальным мы справимся сами.
— Я в порядке, встряхнулся Фокс, выпрямившись. — Но вот выпить чего-нибудь не откажусь.
Что я наворотил, а… Скай! Что я наделал?
Что должно. Тэнно, мы защищали наших товарищей и свою ношу. И знаешь, я не вижу причин не верить Карну. Кстати, ты теперь вроде как герой для гномов.

— Они не сдаются в плен. Они умирают охотно и с радостью, — Карн говорил это, усевшись не на трон, а на простую лавку рядом со всадником, за стол. — В отличие от нас. Если взять такого и посадить в темницу, он разгрызет себе жилы на руках, испишет текущей кровью стены и умрет с экстатической гримасой на лице. Как ты думаешь, я вру тебе?
Фокс помотал головой, глотнул медовухи — горячей, с какими-то совершенно невероятными специями, жгучими и сладкими одновременно: откуда Сиббе их взяла только? Шаманка безмолвно суетилась у очага, ей помогал Мастер Слова. Фокс не вглядывался, чем заняты гномы — смотрел в кружку, слушал Карна. Спросил:
— А кто они вообще? Они похожи на живущих с поверхности — и не похожи одновременно.
— Я не знаю. Я слышал, их называют драэва — Мальмфри добыл где-то свиток, с дальнего юга привезенный, и там про похожих существ писано: д-раэ-ва. Нарисованы были ровнехонько они — статью как алуф, не хуже тебя вот, а лицом как ночь без светильника. Это не наше слово, не гномье. Чужое, южное. Но как сами себя эти порождения глубин зовут, я не скажу. Они живут в дальних отрогах гор, иногда приходят… раньше я думал, что это только сказка, знаешь ли.
— Поэтому — стуканцы?
— Поэтому, поэтому.
— Драэва… Слышал такое. С кораблями из Тхабата приходили всякие люди, ученые или просто умеющие складно рассказывать. Там, где я жил, такие корабли приставали часто, и слово — слышал. Знаешь, Карн, я тоже думал, что оно из сказок, — Фокс медленно покачал головой. — Страшных сказок с дальнего юга.
— Пусть будут драэва, — Карн хлопнул по лавке рукой. — Ты их крепко запугал, там один успел отряхнуться и удрать, значит, не скоро они сунутся снова. Чего потом-то струхнул?
— Убивать не привык, — зло буркнул Фокс, сам дивясь своей злости.
— Это проходит, — спокойно отозвался Карн. — У всех проходит.

После полумрака подгорных ходов, после гномьего города-трогермардура Железной Длани с его мягким, слабым янтарным светом рудничных фонарей утро на поверхности показалось Фоксу и Скаю нестерпимо ярким. Утро, которое только занималось — брусничная нить на горизонте, медный отсвет по небу, чуть подкрашенные золотой пыльцой облака. В синей вышине жемчужно сияют последние звезды. Само небо — темная лазурь. От буйства красок тут же захватило дух — как от плотного потока воздуха, бьющего в лицо, когда взлетаешь, сидя на драконьей спине. У Фокса мигом заслезились глаза — то ли от радости ощутить порывы горного ветра и запахи земли, сухой травы, снега, хвойной свежести, то ли с непривычки.
Наверху было холодно. Наверху уплотнившийся за несколько дней снежный покров грозил ослепить привыкшие к слабому нежному свечению волшебных камней глаза, резанув их неистовой белизной и сверканием, когда солнце выйдет из-за зубцов дальнего хребта. Наверху пахло лесом и землей. Наверху было — счастье какое! — так легко дышать. Наверху всадник чувствовал себя дома — даже в глухих предгорьях.
— Жить без неба над головой — сущая мука, — произнес Скай, с наслаждением расправляя крылья.
Всадник только кивнул в ответ — точнее не скажешь.
И они двинулись прочь от гномьего удела — той дорогой, которой ушли несколько дней назад, неполную седмицу почти уже, снеррги. По заснеженным тропам, через перевалы — по земле, по воздуху — и так, и этак. Ветер над горными пиками хлестал по щекам — холодный, резкий. Йэстен в его объятиях дрожал, кутался — никак не мог сосредоточиться и собрать свое всадничье умение в горсть, чтобы перестать мерзнуть. Всадник чувствовал себя опустошенным и разбитым — совершенно не имея, вроде бы, никакой внятной причины на то, и поэтому перестать дрожать не выходило. Приходилось спускаться, и идти — обходя волчьи тропы, прислушиваясь и оглядываясь. Время приходило как раз самое волчье — встречаться с серыми голодными тенями не слишком хотелось, хоть трижды носи имя друзей Волчьего Клана. Может, снеррги и чтят своим помощником небесного волка, что ходит с Онгшальдом, да волки, что по земле бегают, о том не знают вовсе. Всадник не боялся зверей — но при мысли о том, что придется снова расплескивать чужую жизнь, делалось гадко. Он не соврал Карну — убивать в бою он не привык.
Йэстен-Фокс молчал и долго крутил в голове самые разные мысли, а потом все-таки заговорил:
— Я посмотрел потом на них, да. Не слишком-то хотел, но было нужно. Похожи на элфрэ, правда —только каких-то переделанных по чьей-то странной прихоти. И, как Карн и говорил — метки у всех были. Белые, выцветшие — на темной коже шрамы выглядят серо-белыми, я этого не знал, но как увидел, понял сразу. Как от ожогов — извилистые, кожа точно вскипела, запеклась, как окалиной покрытая. Клеймо, что ли, им ставили? Такое странное, как след руки на плече. Получается, Бъёдн у них был, да? Пришел от них? Раз метки те же самые получил. Ох, Скай, я что-то совсем ничего не понимаю.
— А по-моему, все как раз хорошо ты понимаешь, Тэнно, — Скай подергал сгибами крыльев в легком недоумении. — Что ты себя мучишь? Есть ли какое-то иное решение для этой загадки? Мне кажется, нет. И как оно выглядит, так и есть: гномы считали этих… драэва, как ты сказал, страшной сказкой, а оказалось, что они приходят по-настоящему, уводят пленных, тролли знает для какой нужды, но, кажется, ни для чего хорошего. И их книгу взял этот безумный шаман. Хотел стать сильнее, что ли? Не так важно. Гномы считали, что злую волшбу на них люди наводят, а оказалось, один из своих! Чего тут разбираться-то? Книга — опасна, ее надо изучить, но не своими же силами, так что… что тебя смущает, скажи мне?
— Бъёдн не находил эту книгу под землей, — тихо произнес всадник. — Он принес ее с поверхности.
— Ты…
— Я видел, Скай. Видел! Его самого, Бъёдна. Во сне.
— Но сон нельзя назвать настоящим отражением истины, — с сомнением протянул дракон.
— Это был черный сон — такой, в котором не разберешь, что правда, а что страхи и сомнения, да. Но я уверен, что Бъёдн не находил книгу в подземельях. Не забирал у… стуканцов.
— Это еще почему?
— А ты не видел? Она подписана по-акларийски.
— Мне она показалась вообще никак не подписанной… может, просто не рассмотрел.
Они шли дальше — ни всадник, ни дракон не стали развивать мыль дальше: не остановились, не полезли в седельную суму, не развязали тесемок на гномьем рюкзаке… книга лежала на самом дне, заваленная пожитками; когда путники и принялись ворошить припасы, до нее даже не дотронулись — вынули съестное, развели костер, поделили гномью провизию, что выдали им с собой: лепешки да козлятину.
За этим-то делом их застала белая волчица — то ли вышла из-за валуна, невидимая и неслышимая до той поры, то ли вовсе соткалась из снежной пыли.
Фокс вздрогнул, выронил кусок лепешки:
— Айенга!
— Слава Отцу, живы, — выдохнул та вместо приветствия, и, подойдя ближе, ткнула юношу носом в плечо. — Я рада тебя видеть.
— И я, Айенга, очень, — искренне ответил он, обнимая мохнатого друга. — В последние дни слишком много гномов и подземелий было, голова кругом, если честно.
Волчица усмехнулась и села рядом:
— Тогда рассказывай давай!
Что же, Скай и Фокс поведали все, что смогли вспомнить.
Айенга ни разу не перебила — слушала внимательно. Видно было — ее все услышанное озадачило немало. Когда дошло до разговоров о книге, одержимых воинах и шамане Бъёдне, она еле слышно выругалась себе под нос.
— Ужасные новости, — вздохнула она наконец. — Я бы хотела посмотреть на книгу, конечно, но… не здесь.
— А что? — насторожился Фокс.
Айенга неопределенно переступила передними лапами — выглядело это так же, как если бы человек пожимал плечами.
— Предпочту быть на своей земле, когда увижу нечто, чему я не знаю названия, — сказала она. — Я имею в виду — земле, которую я хорошо знаю. И поближе к Долине Рун. Расскажи еще раз, как ты чертил защиту!
Фокс послушался, описал все в подробностях. Айенга одобрила выбранные руны и способ их размещения, и наконец признала — вряд ли кто еще смог бы сделать лучше. А теперь собирайся — сейчас световые ни коротки, а жилье неблизко. Идем.
— Айенга, а откуда ты знала, что мы вернемся именно в этот день? — Фокс задал наконец тот вопрос, который не давал ему покоя.
— Я не знала. Я тут и осталась — мне не хотелось, чтоб с тобой что-то случилось.
— Хм.
— Ну и как бы ты узнала, если бы гномы замыслили недоброе?
— Не твоего ума дело, ученик, — хмыкнула она. — Поднимайся и идем.
Никак. Может, я сумел бы ее позвать, если что, а может, она рассчитывала просто на свое чутье — Скай сказал это мысленно, но Йэстен-Фокс отчетливо слышал в его мыслеречи смешливые ноты.
Все трое двинулись прочь — Фокс и Айенга пешком, Скай в небе.
И шли они еще сколько-то — пока солнце не начало клониться к закату. Минули Руку Фольди — ничейные земли заканчивались, и Фокс украдкой вздохнул с облегчением. Может. Если бы Айенга не вышла встречать, они бы со Скаем летели всю ночь и к утру, вымотанные, были бы в Скарборе. И отсыпались после сутки. Но с волчицей рядом всадник чувствовал себя спокойнее — а потому решил не мучить ни себя, ни Ская — и переночевать у костра.
Может, это была ошибка, а может — скорее благо.
Костер, тепло драконьего бока, колкие звезды в вышине — блаженный, желанный отдых! Айенга вызвалась сторожить, и всадник не стал возражать.
Спал Фокс беспокойно — вздыхал, вздрагивал, натягивал выше край плаща — точно мерз даже под скаевым крылом и сохраняющими тепло чарами Айенги, и никак не мог согреться.
Проснулся резко, будто толкнул кто в бок: еще небо даже сереть не начало, так, еле заметно боги обвели светлой краской зубчатый край гор, сделав их различимыми на густом ночном бархате неба.
До того, как эта краска нальется золотистым и багряным, еще не меньше пяти лучин.
Айега вопросительно взглянула на всадника. Скай вскинул голову, вслушиваясь в ночную тишину.
Йэстен же потер лицо ладонью:
— Да виделась всякая муть под утро… сон ли, или другое что?
— Или…?
— Сон. Просто сон, я думаю, — Йэстен поднялся, разминая затекшие руки и ноги, и продолжил:
— Я словно попал в какие-то залы — снова под землей, кажется. Или в толще скалы вырубленные — но не гномьи, нет. Вроде бы — высечены из камня колонны и своды, и резьба на стенах… Только ничего похожего я никогда не видел. Вообще. Все чужое. То ли под землей — так глубоко, что даже гномы не дойдут, или наоборот, выше даже Драконьих Гор. Там не чувствовалось ничего привычного — ни запахов, ни звуков, ни течения сил в толще земли… обычные сны — даже те, что я видел про Бъёдна — были понятнее. Я почти всегда чувствую и вижу во снах так же, как наяву, понимаешь? А здесь — здесь ничего. Даже воздух не течет, стоит, как кисель в кружке, остывший, густой. И там — в этих залах — собрался народ. Он были похожи на наших элфрэ статью. Но все закутанные с ног до головы. И я не смог определить — элфрэ это или те, кого я называл драэва.
Зал, где все собрались, был велик — под стать площади какого-то города, не меньше. Народ толпился по краю, зато выложенная каменными узорами круглая площадка оставалась свободной. Там, в ее центре, возвышался каменный же постамент, плотно обвитый каким-то корнями — то ли настоящими, то ли высеченными из цельной породы.
Собравшиеся ждали чего-то или кого-то. Я понял это по их напряженному молчанию. Да, ждали — когда в дальнем конце площади закутанные фигуры пришли в движение, я разобрал — небольшая группа движется к центру, к этому постаменту. У идущих были факелы, они пели что-то на одной ноте, неразборчиво. Впереди шли двое — мужчина и женщина, с непокрытыми головами. Теперь я рассмотрел лица — темнокожие, с тонкими чертами… как у тех, с кем мне довелось сражаться в гномьем городе, да. Мужчина был слеп — во всяком случае, глаза его были плотно завязаны тканью. Женщина поддерживала его за руку, но мне казалось, что делает она это больше из почтения — мужчина шел твердо, спокойно, не так, как ходят слепцы.
Когда они подошли к постаменту — сопровождающие отстали, пропустили этих двоих вперед — слепец и вовсе выдернул ладонь из ее пальцев и указал на сплетение корней. Та уверенно подошла совсем близко, протянула руку, и корни расступились, раскрывая ей какой-то странный меч, больше напоминавший латную рукавицу с приделанным к ней извилистым клинком. Она вздрогнула, словно от неожиданности, однако надела эту рукавицу и вскинула клинок вверх, а толпа ликовала, пела и что-то кричала. И её рука в этой рукавице стала похожа на меч, что словно бы рос прямо из тела. Слепец стоял и слушал эти крики и песни, и мне почему-то казалось, что дальше должно последовать что-то очень и очень важное — но сон стерся, померк и растворился клочьями жидкого тумана, как будто мне дохнули в лицо дымом от потухшего факела.
А после я увидел еще кое-что — не менее странное.
Айенга смотрела с нескрываемым интересом, и Йэстен продолжил:
— Черное небо без звезд, густой лес, вроде здешнего, что ты нам уже показывала, но черный, словно сгоревший изнутри, мертвый и иссушенный; вся земля покрыта снегом и льдом, скована стужей. Должен был дуть ветер, и когда я увидел какие-то черные тени, я сначала подумал, что это просто колышутся ветви, но нет, это были живые существа, что они идут в леса и сливаются с общей чернотой, теряясь в ней и исчезая. И всё выглядело так, как… знаешь, мне показалось, что подобное можно увидеть, когда сам мир погибает, насколько все холодное и безжизненное. А ветра — ветра вовсе не было. Нечему колыхать ветки, неотчего им дрожать.
— Иное, чем тут? — уточнила Айенга. — Совсем иное?
— Совершенно, — мотнул головой Йэстен, окончательно скинув с себя сонливость. — Тут природа словно бы замерла в ожидании весны, тихо и холодно, да, но все живое.
— А там?
Фокс помолчал и произнес негромко:
— Мертвое. Все, кроме самого народа. Мертвый лес, мертвое небо, мертвая земля. Будто вместо огня жизни в них — пустота.
— Тебе не показалось похожим хоть что-то? — настойчиво повторила волчица, и Фокс, похолодев, сообразил, что она пытается узнать у него.
Собрал всю силу духа в кулак и ответил:
— Я думаю, это то, что когда-то могло быть, а не то… что будет. И нет, тот мир ничем не напоминал мне нашего. Ни капли.
— Черные сны, — подытожила Айенга. — Коварные сны.
— Черные сны, — согласился Йэстен.
Подумал про себя: дай боги никогда больше их не видеть.

Глава 16. «Сломанный меч»

Надо было двигаться дальше, и всадник принялся собираться — тушить костер, проверять сумки… на севере считалось плохой приметой потерять что-то полезное вдалеке от дома, например, огниво, нож или ложку. Говорили — через то, что ты часто в руках держишь, злая воля недруга, подобравшего оброненное, и до тебя самого добраться сможет. Какие за ним могут недруги идти по стылым предгорьям, Фокс не стал задумываться — просто проверил, все ли на месте.
И уже совсем было собрался сказать — ну что, идем? — да вот только Айенга окликнула его раньше.
— Йэстен, — напряженно, глухо проговорила она, и прозвучало это так, что юноша тут же, не задумываясь, потянулся к мечу.
К ним пришли, и явно не с добрыми намерениями — стало это понятно сразу, как только незваные гости приблизились. Всадник, вглядевшись, вздрогнул — драэва. Вооруженные, в броне. Он не перепутал бы их с людьми, даже если бы не видел лиц — а сейчас, пока было холодно и сумрачно, они и не думали их скрывать, и капюшоны у всех были откинуты; под тяжелыми, странного покроя плащами слабо шуршали кольчуги, но в остальном они двигались почти бесшумно, да и статью не походили ни на горскунцев, ни на тем более гномов. С троллями — любыми — их тоже не спутаешь.
Йэстену сделалось понятно, отчего другие северяне — что люди, что гномы — порой сравнивали драэва с покойниками. Не только потому, что лица темны, а волосы белы, нет. Если они атаковали так, как сейчас, всегда — понятно. Это и роднило их с драуграми, поднявшимися мертвецами, потому что они шли на врага подобно им же: молчали или пели, заунывно, неясно, но не выкрикивали боевых команд, не обменивались взглядами и не примеривались, оценивая силы; они просто шли вперед, как идет хищник или нежить, которая видит, что жертва не может сопротивляться. Так порой зверь подбирается к увязшей в трясине корове, но не воин к оружному противнику. А еще — еще у некоторых драэвских воинов в глазах вспыхивал млечно-белый сияющий туман, и Фокс был готов поклясться чем угодно, что ему это не привиделось. Враги молча остановились, и тот, что шел впереди, произнес, протянув пустую руку ладонью вверх:
— Отдай. Ты забрал то, что не твое.
К изумлению Йэстена, говорил драэва на исковерканном, едва узнаваемом… кортуанском!
Он внятно разобрал в мешанине глухих и урчаще-гортанных звуков знакомые с детства слова, и, преодолевая изумление, отрицательно покачал головой.
Драэва, казалось, вовсе не удивился ответу. Еле заметно пожал плечами — хоть что-то живое и естественное в его действиях! — и без какой-либо заминки перехватил меч поудобнее и пошел в атаку. Так же молча бросились на компанию все остальные; к нападавшим присоединились еще с пол-дюжины, таившихся до той поры за камнями и деревьями.
Вооружены драэва были палашами и, некоторые, — чем-то вроде глеф, только короче, легче и уже; нападали — быстро, стремительно и жестоко.

Дракон взмыл вверх, заложив круг, Айенга и Йэстен отскочили в разные стороны, уворачиваясь от атак. Всадник увернулся от одного выпада, отклонил рубящий удар псевдо-глефы и, прочертив длинную светлую дугу снизу вверх вспорол держащему ее воину грудь. Фокс в этот раз точно знал, что он делает — пробормотал пару рун, лишь бы клинок не завяз в броне, довершил замах, точно и спокойно. Худые звенья кольчуги посыпались горстью сушеных ягод на снег, плеснуло темной кровью — что бы ни говорили там, а курилась паром она точно также, как и обычная, красная. Враг осел с коротким невнятным вздохом-всхлипом, повалился на снег.
Следующего Фокс ударил сверху — но встретил умелый блок, перешедший в серию атакующих выпадов, получил подножку, поскользнулся, вывернулся перекатом из-под падающего лезвия палаша. Вскочил — наткнулся на Айенгу. Подле нее лежал окровавленный противник, тщетно пытающийся зажать распоротое горло. Скай, снизившись, обрушил на головы врагов долгий ледяной выдох — и тем самым оттянул часть нападавших от товарищей. Дракон пошел на второй вираж — ему было нужно перед еще одним выдохом продышаться и собраться с силами.
Всаднику передышки никто не давал — их с волчицей постепенно пытались поодиночке зажать в окружение, но ни Фокс, ни Айенга не собирались разделяться. Айенга с рычанием бросилась на излишне торопливого бойца, пытавшегося обойти друзей, вцепилась ему в шею со спины. Тот попытался скинуть волчицу; Йэстен двумя короткими ударами окончательно покончил с нападавшим. Оставшиеся пятеро бойцов впервые переглянулась — коротко, едва заметно. Они удобнее перехватили оружие и медленно двинулись к всаднику и волчице.
— Р-раст! — клацнула зубами Айенга. В трех шагах перед нею родилось клубящееся облако пламени, растянулось, вспухло, точно пена над кружкой с элем, и кипучей, рыжей в темных всполохах волной огня накрыло атакующих. Раздались резкие, полные боли крики — кто-то падал, катаясь в снегу в попытках сбить пламя, кто-то, корчась, сгорал заживо на глазах: буквально в пару мгновений вспыхивал, точно лучина, и падал на снег уже обугленным трупом; продолжить атаку никто не смог. Скай тем временем смял оставшихся — кого не взял ледяной шквал, того раскидал, пустив в ход когти, хвост и клыки.
— Ну вот и поговорили, — подытожила Айенга, оглядев поле внезапного и скоротечного боя. — Впервые вижу тех, кто не боялся сражаться с Хранителем.
— Они могли просто не знать, кто ты, — заметил Фокс, переводя дух. — Откуда бы им…?
Договорить не успел — один и тех, обожженных, видимо, все-таки успел вовремя сбить пламя, и у него хватило духу не выдать себя. Собраться с силами… чтобы, подняв палаш, из последних сил ударить всадника. Тот волчком крутанулся на месте, подставил клинок, парируя. Неудачно подставил. Удар драэвского палаша изящное лезвие кортуанского меча приняло на острую кромку и под неудачным углом. С жалобным звоном закаленная сталь треснула, клинок обломился.
В последний момент Фокс толкнул врага в грудь и отпрянул в сторону. Палаш скользнул по плечу — разодрал одежду, но северная кольчуга выдержала. Выругавшись, противник потерял равновесие, споткнулся, пролетев вперед. Ни атаковать второй раз, ни подняться Фокс ему не дал — дернул за капюшон, развернул, полоснул по открывшейся шее обломком меча. Выпустил врага и с сожалением поглядел на погибший меч. Две ладони от перекрестья рукояти — все, что осталось от клинка.
Скай переливчато присвистнул, Айенга поинтересовалась:
— Цел?
— Я — да. Меч вот жалко… можно ли его перековать?
— Спросишь у Хельги, как приедем — у него отец держит кузницу.
Фокс уронил обломок меча и, нагнувшись, зачерпнул снега — оттирал с рук черную кровь. Потом снял рваный плащ, завернул в него сломанное оружие.
Отметил — как гулко, путо в голове. Меньше седмицы прошло, а ему пришлось уже дважды сражаться в отнюдь не шуточном поединке.
Вытянул перед собой руку — и заметил, что кончики пальцев едва заметно дрожат. Еле-еле. В первый раз было хуже. Как там Карн говорил — все привыкают? Фоксу не хотелось привыкать, но он понимал: именно это и происходит. Нехотя всадник закончил начатую было мысль:
— Говорю, откуда бы им знать, каковы Хранители, что ходят по земле — когда они сидят под нею?
— Ну, как мы видим, не все время сидят, это раз. А два — они же как-то почуяли эту их обожаемую книгу! Значит, и почуять, что я не пр-росто волчица, должны были!
Айенга так возмутилась, что не заметила, как вновь начала взрыкивать по-волчьи — Фокс очень, очень давно не слышал подобного в ее речи.
— А если им все равно? — поинтересовался он, решительно шагая прочь от места побоища.
— Тогда они безумны… или книга им очень, очень нужна. Или все вместе. — Айенга последовала за ним, Скай — тоже.
— Они пришли за книгой? Они ее не получат, вот что. Нигде и никогда, — Фокс рубанул воздух рукой, и почувствовал, как заныло плечо в месте удара.
— Что ты будешь делать? — спросила Айенга, — С этой книгой? Ты говорил — увезешь, но куда?
— Должно быть, следили за нами, — заметил Скай. — или у них тут шпионы.
— В Кортуанск, — отозвался Йэстен. — К магам Оплота… или учителю Силасу. А если все пойдет совсем плохо — сожгу ее вовсе.
Вспомнив о Силасе, вздохнул: сжечь он бы наверняка не разрешил… Да и как отнесся бы ко всей этой бойне? Покачал головой- но ведь как-то же сам учитель прожил долгую жизнь, полную сражений! Он убивал не раз — Фокс это знал прекрасно. И… не сделался от этого хуже? Фокс не знал вообще никого добрее, чутче, мягче и сострадательнее, чем его учитель! И… как, как это все умещается в нем — чужая смерть от его рук и спасенные жизни?
Так. Так и умещается — Йэстен-Фокс ответил себе сам. Спасенные и отнятые жизни — это бремя тех, кого судьба заставила быть защитником людей… Нет, не заставила, неправда. Я хотел быть аргшетроном. Я бы хотел им быть, если б мог выбирать — выбрал бы снова то же самое.
Голова полнилась странными и непривычными мыслями, и хотелось сейчас одного — напиться и уснуть на добрые сутки.
Еще и Айенга, надумав что-то свое, велела остановиться. Отошла от товарищей, бросив «ждите, я скоро» — и добрых две лучины стояла в стороне, напряженно уставившись в горизонт. Вскидывала голову, затягивала еле слышно волчью песню, бормотала рунные заклятия — Фокс очень быстро перестал понимать, что она делает, и никак не мог толком сосредоточится, чтобы разобрать, что же за ворожбу она плетет. Не вышло — махнул рукой. В конце концов, он ей доверял, как доверяют только родным — так пусть делает, что знает.
Опустился на снег, сидел, ждал… ветрел в голове разное. Меч вот сломал — хорошо, что не на посвящении сломал, говорят, дурной знак… северяне мастера подмечать дурные знаки — Фоксу до сей поры ни оного не досталось. А сейчас вон сыплются, как из рога изобилия! Успевай собирай… или наоборот, откидывай.
Из тягостных дум его выдернул голос Ская:
— Давайте-ка я попробую отнести вас обоих. Не дело это — сидишь, как тюк с репой, даже не отзываешься!
— Прости, — Фокс потер лоб. — Задумался.
Айенга вернулась к ним.
— В путь? — уточнила она.
— Не дело это, — повторил Скай.
Что — это — он не пояснил. Велел всаднику влезать в седло, а Айенгу хотел было взять, как вазу, обхватив передними дланями и прижав к груди, но она сама запрыгнула в седло к всаднику и устроилась там на манер охотничьей собаки.
— Ты оттуда не свалишься? — уточнил Скай, оглядываясь.
Фокс осторожно обнял наставницу:
— Да, для левретки ты крупновата…
— Не свалюсь, летим уже, — суховато ответила волчица. — Мне не хочется тут проводить ни единого лишнего мига. Кто знает, идут ли за нами еще?
Скай оттолкнулся от земли и взлетел.
— Айенга, а что ты делала там?
— Закрыла дорогу, — пояснила она. — Спутала тропы. Чтобы за нами не вышли… К людям.
— А как же гномы? Мирный договор?!
— Разберемся, как в Скарбор вернемся, помолчи пока, — ворчливо отозвалась Айенга. — Мне важнее снеррги. А ты… закрой глаза и не думай пока ни о чем. Тебя книга эта, и все, что вокруг нее происходит, измотала, и тебе нужен отдых. Закрой глаза и пой со мной.
И Айенга затянула простую, веселую песенку горскунских детей — о крылатом волке, золотом яблоке и солнечном орле, что отнимает яблоко у волка, а волк — у орла. Пока пела — вплетала имена целительных, успокаивающих рун в слова, и это было самое лучшее, что Фокс за последние дни вообще слышал. Песня Айенги точно принесла запах летнего медового луга и речной свежести — любимые запахи Йэстена.

«Книга измотала» Как же Айенга оказалась права! Фокс не чувствовал ничего, что должно было заставить его насторожиться, никаких странных идей или желаний, даже сны — те самые черные сны — не подталкивали его ни к чему, оставляли волю и разум свободными. Он мог сам решать, как относиться к книге и всему остальному. И книга ему категорически не нравилась.
Но вот что странно — стоило мыслям его обратиться к злополучному фолианту с акларийским «невидимым» письмом на обложке, ощущение возникало такое, как будто он с ней мерился силой волшбы сутки напролет. Он очень хотел поскорее отделаться от этой книги. Правда, он не был готов просто отдать эту книгу кому-то… Только магам Оплота, разве что — он никого не знал в этом самом Оплоте, но его учитель с такой теплотой отзывался о тамошних обитателях! Силас не раз вспоминал главу ордена, говорил, что многим обязан им, и рассказывал о книгах Теодора, которые привез однажды в Оплот…
Книги Теодора. Фокс старался вспомнить, что же учитель ему еще говорил о них, но никак не мог вспомнить. Что-то Силас рассказывал же такое… А, айулан с ним. Если рассказывал — повторит еще раз. Фокс, закрыв глаза и отдавшись душой течению айенгиной песни, продолжал вяло крутить в мыслях свое решение увезти загадочную «книгу не-рун», как он про себя именовал ее. И чем дальше, тем больше крепла мысль — лучше все-таки в этом разбираться с наставником. Да, конечно. Он покажет ее сперва Силасу — и они вместе решат. Два всадника ведь лучше, чем один, верно? Два всадника вдвое сильнее, два всадника — это великая мощь.
Наверное, не будь Фокс в седле, так и задремал бы — вернее, задремал бы, не помня постоянно о необходимости помогать держаться в этом седле и Айенге. Сам-то он никогда бы не свалился со скаевой спины, даже раненым или оглушенным. Во-первых, сама конструкция седла аргшетрона такова, чтоб не допустить падения, даже случайного; а во-вторых, и об этом много, очень много рассказывал Силас — такова была сама природа связи всадника и дракона. Падение в полете возможно, только если всадника нарочно выбить из седла — да и то, дракон успеет поймать, всегда успеет, и помешать в этом может только одно: смертельная рана, нанесенная или дракону, или всаднику. Как у любого занятия, дающего великую силу, у искусства аргшетронд была своя уязвимая, слабая сторона: связь всадника и дро-аргхас сплетала накрепко их жизни. Отнимешь жизнь у одного — погибнет и второй. Убьешь всадника — умрет дракон. Поразишь насмерть дракона — у всадника остановится сердце. «Это цена, которую мы платим за нашу силу: всегда помнить, что твоя жизнь — не только твоя. Всегда бояться смерти — потому что у тебя их две» — голос Силаса Йэстен-Фокс услышал, как наяву. Удивительным образом он придал ему сил: что толку киснуть и упиваться усталостью? Главное, ты жив, и устал душевно, но отнюдь не физически. Встряхнулся, уселся поудобнее: горы кончились, мелькнул под крыльями темный, черно-зеленый с белым, хвойный ковер леса, и скоро уже покажутся дома поселения в Длинном Фьорде. Длинный белый язык заледенелого моря, врезающийся в каменный берег, уже прекрасно виден, стоит только всмотреться. И Фоксу не очень хотелось, чтобы друзья его увидели таким расклеившимся.
— Тебе лучше, верно? — поинтересовалась Айенга
— Да. Вспомнил учителя, его наставления… послушал твой голос, и понял: я справлюсь, — отозвался Фокс. — К тому же, у меня есть Скай — а значит, и сил у на вдвое больше.
— Это точно, — отозвался Скай.
— Ответственности, правда, тоже. Я, кажется, только сейчас понял, отчего мой учитель в детстве хотел отказаться от всадничества.
— Что? — изумилась Айенга. — Я думала, отказаться от судьбы аргшетрона невозможно!
— Вообще, конечно, в каком-то смысле ты права. Это как меч сломать — Фокс кивнул на сверток, притороченный поверх сумки. — Он не перестает быть мечом, но и не может служить по прямому назначению.
— Я вообще не понимаю, как кто-то может отказаться от подобной силы, что дает связь с драконом, — призналась Айенга. — И то, что всадников так мало, я могу объяснить только редкостью дара.
— Да как сказать, — Йэстен пожал плечами. — Силас боялся за жизнь своего дракона, например — поэтому и хотел отказаться. Не смог в конце концов.
— За жизнь? — Айенга удивилась, удивился и Фокс: он забыл, что ни могучие маги, ни даже младшие боги вовсе не всеведущи. А Айенга так и вовсе дитя Севера — откуда бы ей знать про драконью магию и слияние нитей жизни в одну?
— Вот и тема поинтереснее, чем подземные твари и поганые сны, — улыбнулся он.
Остаток дороги рассказывал наставнице, что знает об аргшетронде — а там и в самом деле показался Скарбор.
— Снижаемся, — предупредил Скай, больше для Айенги. — Нас уже, я гляжу, заждались: эвон сколько народу, как в первый раз встречают!
— Думают, меч или мир я принес? — мрачновато пошутил Фокс. — Сломанный меч я принес, вот что.
— Это и называется — мир, — клацнула зубами Айенга. — Шутник, тоже мне.
Скай плавно снизился по пологой спирали и аккуратно приземлился на площади.
— Боги пресветлые, как домой вернулся, — выдохнул Фокс, спрыгивая на землю.
И следом угодил в медвежьи лапищи Хакона:
— Дай гляну, жив, цел? Что там эти подземелья-то с тобой утворить могли?
Айенга гортанно рассмеялась — ее смех все больше напоминал человеческий, не смотря на то, что звериная пасть вовсе не подходила для человеческой речи.
Фокс же сообразил только сейчас — наставница уже давно перешла с мысленной речи на обыкновенную, просто он не заметил, когда это случилось.
— Пусти, Хакон, задавишь, — взмолился всадник. — Со мной все хорошо. И с гномами тоже — я привез сломанный меч, то есть мир. А еще — мне, кажется, будет нужна ваша помощь.

Глава 17. «Покидая Север»

Фокса крутили и ветрели со всех сторон всем городом — Хакон подал пример, и остальные снеррги не заставили себя упрашивать, последовали ему с какой-то непонятной Фоксу радостью. Скай ушел отдыхать на дворе у Вильманга, оставив Йэстена-Фокса отдуваться за двоих.
И его упоенно тормошили, трясли, наперебой расспрашивали — Вильманг и Олло, старик Урм и его брат седобородый годи Айсвар, Ханна-лекарка и приятели-мальчишки вроде Квига и Кулле, сам Грамбольд и гном Мальмфри, снующий рыжим деловитым шаром меж рослых снерргов.
Мальмфри был строен, с красивыми правильными чертами лица, только вот даже для гнома он казался очень невысоким — если старый конунг Карн доставал верхушкой шлема Грамбольду до середины груди, то конунгов племянник-чародей оказался ниже на три ладони — Фокс едва сдержал улыбку, подметив эту забавную деталь. Впрочем, живости и проворности гному было не занимать — хватило бы на двоих!
В дикой сумятице народ вовсе перестал считаться с титулами, возрастом и приличествующими манерами, Фокс с трудом разобрал главное: то, что суета эта означает: его возвращения ждали с немалым напряжением. И это подтвердили и слова снерргов, когда конунг созвал самых доверенных людей в свой чертог, за стол: отметить возвращение всадника. Кроме привычных уже дружинных мужей и стариков, там были и Айенга, и гномий заложник.
Фокс сидел, ел и пил, будто голодал пол-дюжины дней: оленина, лосось, мед, брусника, мягкое свежее масло, хрусткие ломти лука и белые, крепкие чесночные дольки, пропаренный до крахмалистой мягкости в горшке горох с сушеными травами, тетеревиная печень и пироги с тмином и сыром, орехи горками меж блюд — бери и лущи, сколько хочется, и эль, медовый иль горький, хвойный. И горячий напиток из вываренных сушеных груш-дичек. И хлеб, боги пресветлые, Айулан и Хранители, хлеб! Ржаной, плотный и душистый, и мягкий белый, с орехами на корочке, или лепешки овсяные вон, бери и заворачивай мясо, иль густую кашу, прибавь чесноку или, наоборот, меду с брусникой: что душе угодно! Но, даже увлеченный трапезой, всадник слушал, что ему говорят, и с трудом верил своим ушам.
— Это хорошо, что ты вернулся сейчас, — говорил Хакон, подвигая блюдо с ломтями пирога ближе. — Очень хорошо. Мы заждались. Знаешь, даже не все верили, что вернешься.
— А куда бы я делся? — удивилялся Фокс. — Мне больше некуда идти в Ак-Каране.
— Вернись всадник позже — еще больше было бы и вопросов, и шума. Еще больше недоверия меж гномами и людьми, — спокойно пояснял Айсвар. — Неспокойно мы тебя ждали, парень. Ох неспокойно.
— Мирный договор, вроде и объявленный, висел на волоске, — подтверждал гномий чародей. Племянник Карна сидел за столом со всеми — на сложенных вчетверо одеялах, чтоб быть выше. Недалеко от Айсвара и Грамбольда, отметил Фокс, и покачал головой: ишь ты. Никак конунг Горскуна знает, что заложник княжьей крови-то?
Гном, как Фокс заметил, тоже не отказывал себе в удовольствии поесть — налегал на хлеб, кашу и мед, отдавал должное оленине. Пил, правда, мало — наверное, не входило в его планы хмелеть.
— Не вернись ты, всадник, вовсе — рыжая голова Мальмфри украсила бы стену Скарбора с внешней стороны. И снова — война, кровь, — Грамбольд поднял кубок, посмотрел поверх украшенной чеканным серебром чаши на собравшихся. — Не хотелось бы, чтоб все закончилось именно так.
— Как с Фольди, — вздохнул Мальмфри, немало не смущенный, казалось, замечанием о его голове. — Это хорошо, что ты вернулся, Йэстен-Фокс.
— Хорошо, — мимодумно повторил всадник, а потом воскликнул: — И теперь понимаю: так вот чего еще, стало быть, добивались драэва, напав по пути сюда! Может, им раздор меж нами нужнее, чем книга даже.
Вот тут-то Мальмфри и вздрогнул, уронив кусок лепешки, густо намазанный маслом и медом.
Фокс покачал головой: когда Грамбольд заметил, что не задумываясь отрубил бы голову заложнику, случись что со всадником, он и ухом не повел — знай уплетал эту самую лепешку, любовно умащая ее чем вкусным то из одной чашки, то из другой, да облизывал медовые капли с пальцев, дабы ни одну не упустить, не запачкать одежды, или стола!
Уроненную снедь тут же подобрал пес — из тех, что всегда дремали за троном у Грамбольда. Рыжий гном со вздохом проводил взглядом упущенный кусок и покачал головой:
— За столом о такой скверне говоришь, всадник… бесстрашный!
— Ты тоже болтаешь за едой больше, чем твоя родня, — заметил Фокс. — А ведь правда… я сломал меч вовсе не случайно. Слушай, Грамбольд-конунг, и остальные, как это было….
Фокс отставил еду и принялся рассказывать: все и по порядку, что происходило с того момента, как снеррги повернули обратно, а он и Скай оправились в подгорные залы.
Видел, как вздыхает и ерзает Мальмфри, но непреклонно пересказал и предание о Фольди. И все, что увидел и услышал в трогермардуре Железной Длани… Если бы Карн хотел что-либо утаить, он бы не стал этого говорить вовсе, в конце концов. Поэтому он, Фокс, расскажет — ведь клан снеррг назвал его родичем по праву пройденного испытания-Посвящения, а значит, в каком-то смысле он часть этой семьи, и от них скрывать не станет ничего из того, что могло бы быть важным.
Рассказ вышел долгим — и непростым. Но его слушали, почти не перебивая — и Йэстен-Фокс видел, что новости его удивляют и обескураживают. Понимал, почему: что дети Фьорберга, что дети Онгшальда слишком долго не верили в свои старые сказки о черных алуфи из глубин — и, как оказалось, напрасно не верили.
Завершая рассказ, Фокс выложил на стол свой меч — сломанный у самой рукояти. Он взял с собой плащ-сверток сразу: знал, что рассказывать придется. Только книгу запер в чулане вместе с сумками, снятыми вместе с седлом: чулан запечатал руной, и никому о том не сказал. Ни к чему: Вильманг, хозяин того чулана, в него не полезет, потому что вот он, Вильманг, по правую руку от Фокса сидит. А другим и поделом будет, да.
— Так что там с той штукой, что ты привез? Она, ты говорил, опасна? — подал голос старик Урм.
Конечно, именно он, не чуждый знаний магии, задал самый злой вопрос.
— Книга, да, она здесь. Я ее спрятал, и запер рунами — и покуда те руны никто не тронет, она будет молчать.
— Не придут ли за ней? — обеспокоился Мальмфри. — Они тебя выследили однажды, что помешает им…
— Я помешаю. Точнее, уже помешала, — Айенга молчала до той поры, но подала голос сейчас, как зашла речь о лазутчиках из-под земли. — Я закрыла пути через горы — спутала, смешала течение нитей Старых Путей, завязала руным узлом… сложно будет не заблудиться, идя через предгорья в сторону земель людей горскун. И вовсе невозможно достичь Длинного Фьорда.
Услышав это, Мальмфри вскрикнул, вскочил на ноги:
— Но наш договор! Как же это получается: я не смогу вернуться, и наши… наш народ…
— Молчи, чародей, не перебивай меня. — рыкнула Айенга. — И слушай дальше, ибо я еще не закончила: я, Хранитель по крови, родня Отца Севера, та, что хранит рунное знание и силу кобли, обещаю обучить вас, гномий род, что заключил с моими людьми договор о мире — если вы пообещаете не пытаться этот мир нарушить и впредь — рунным дорогам. Вы сможете ходить в нашу сторону — потому что я покажу тебе, о Мальмфри Железная Длань, как сделать амулет, выпрямляющий спутанную мною дорогу. В ответ ты поклянешься, что лучше умрешь в муках, но не отдашь нашему врагу и части этого знания.
— Я могу поклясться памятью Фольди, — рыжий гном мигом утих, осознавая, что же предложила ему Хранительница. Она предложила ему магию рун! Ту, из-за поиска которой погубил свою душу и свой разум Бъёдн. Ту, что считалась запретной, недоступной никому из детей Фъорберга, потому что…. Потому что Хранителям не любы гномы и Хранители никогда не обратят своего взора на них благосклонно. Что же, выходит, все-таки обратят? Рыжий мг растерялся, и только и вымолвил: — Это самое большое, что у меня есть. Память Фольди дороже моей головы, Хранительница.
— Ты получишь свою часть знаний о рунах, — кивнула Айенга. — Позже. Давайте все же вернемся к разговору о книге.
Фокс, удивленный словами Айенги не меньше гнома, вздохнул. Все-таки книга, снова.
Книга-книга… вот и до нее дошел разговор, что же. Всадник подумал-подумал, да и начал совсем издалека — с тех самых своих самых первых «черных снов», и дальше, собирая воедино все, что узнал Йэстен-Фокс снова вспомнил Силаса — тот, помнится, говорил, что однажды из-за книг чуть не передрались некие весьма именитые маги — как же юный совсем Тэнно тогда веселился! Думал — учитель приукрашивает. Думал — да быть того не может, ну правда же!
И теперь смотрел — и было не до веселья. Всколыхнулся волной в штормовом просторе спор — такой, что аж в ушах зазвенело. Мужи и старики спорили до хрипоты, Грамбольд то осаживал спорящих. То сам принимался так и этак крутить и пробовать на зуб всех волнующий вопрос — что же делать с книгой дальше, чтобы не дать тем самым выгоды врагам?
Кто обронил фразу — а что, если эта великая сила может помочь и против них — уследить не получилось. Но спор вскипел жаркий. Всех занимало одно — что же за книга такая?
— Да что развели сыр-бор из-за простой книги, ну? Два куска дерева да пучок листов пергаментных, какая в ней сила? Сила вся в живущих! — бас Хакона разнесся над спорящими, как гул сигнального гонга. — Моя мысль такая — всаднику лучше знать, что делать.
— Ну, может, она проклята… так и вовсе проку от книги никакого, а? — задумчиво протянул Хельги.
— Просто книга, а столько волнений из-за нее, — покачал головой Вильманг.
— Из-за простой книги?! Нет! Это явно не простая книга! — Айенга, казалось, готова шаром раздуться была от раздражения, как камышовый кот. — Вы не понимаете. Гномы пошли на перемирие с людьми хранителей, сами! Будь она хоть семь раз заколдована и восемь — проклята, гномов нельзя вот так просто смутить, а значит дело и впрямь серьезно. К тому же — вы слышали всадника. Ведь слышали же?
— А я рассказал, что видел, особенно про их шамана, — согласился Йэстен. — Видок у него был тот еще. Грамбольд, конунг, скажи ты — рискнул бы оставить книгу здесь?
— Хорошо, — вздохнул Грамбольд, выслушав доводы. — Я понимаю, и думаю вот что: её тем более нельзя оставлять тут, в Скаборе.
— Как и нельзя нести в Долину, — пробормотала Айенга, скребнув когтистой лапой и начав ходить взад и вперед по залу. — Она отравит и мой дом… мне кажется, она берет силу отовсюду. Откуда может — если ей не запретить это делать. У драконьего всадника как-то получается это пока что, но я понимаю, что просто так носить с собой яд за пазухой означает рано или поздно этим ядом наполнить и свои жилы. Так, верно, вышло и с тем шаманом.
— А что, если и впрямь отдать её магам? — предложил Вильманг, пожав плечами. — Как вон Фокс сказал: раз она магическая, то пусть маги с ней разбираются.
— Смысл в этом есть, — согласился Хакон. — Даже если они не сильнее гномьих шаманов, то их хотя бы много и разбираться со всякими странными штуками они умеют, смогут и с книгою сладить они наверняка.
— Тогда нам нужно отправляться в Кортуанск, — Йэстен повел плечом. — Там и есть Орден магов, мне про него Силас… учитель рассказывал, и он же прекрасно знает дорогу.
— Я отправлюсь с вами, — заявила Айенга, и все, особенно Вильманг удивились подобному решению.
— Но… почему? — подошел он чуть ближе к волчице.
— Тут, как мне кажется, всё куда сложнее, чем спасение города гномов. Ну и я хочу узнать, что нас поджидает. Поэтому сперва мы закончим все, что может держать нас здесь — покажу Мальмфри обещанное, расскажу нашим людям, как ходить по горам… почтенный Урм, ты сможешь чертить амулеты для ровной дороги и так, я подскажу, если что. Айсвар, и прочие старшие рода, прошу вас: рассказывайте людям, что стоит вдвое сейчас бояться ночных теней, и почему это так. Раз уж сказки сделались явью… О, как мы напрасно надеялись все, что те, кого всадник назвал драэва, ушли из наших краев, оказывается!
Вильманг хотел что-то сказать возмущенно, но Грамбольд опередил его:
— Воля Хранителей — не наша, я могу лишь пожелать вам удачи и… да, Йэстен, подойди.
Йэстен-Фокс повиновался, и конунг, встав, протянул ему руку как для пожатия Всадник ответил тем же — тогда Грамбольд ухватил его за предплечье и продолжил:
— Мои люди дали тебе еще одно имя — нарекли тебя лисом-умником. Моя земля дала тебе знаний и тревог с избытком. Ты дал нам возможность мира. Ты дал нам новые пути к прежним целям: люди горскун желают своей родной земле покоя, и изобильности для всех, кто нам родня и друг. Ты отдал нам свой меч — сломал клинок, сражаясь и за нас, и за нашу землю. Поэтому прими мой меч в дар за то, что помог вымостить дорогу к миру с народом подгорных городов. Ты жил с нами, как наш родной брат, соблюдал наши законы, чтил нашу правду, а значит, заслужил и северный меч. Твои дела не забудут у нас, это я тебе обещаю.
С этими словами конунг снял меч с пояса и протянул его вместе с перевязью всаднику. И он принял его, опустившись на одно колено — не по северному обычаю, а по рыцарскому, родом из тех южных мест, где прошло фоксово детство.
— Я не мог бы желать большей чести, конунг, — взволнованно произнес Йэстен-Фокс, сморгнув подряд раза два, еще, снова… что такое, ресница в глаз попала, или пыль? Не совладав, прикрыл глаза и проговорил нараспев, скрывая дрожь и в голове: — Если мой прежний меч все-таки можно будет перековать, я бы хотел вручить его судьбу вам, людям снеррг.
— Мы посмотрим, что можно сделать, — Хельги сгреб со стола рваный плащ и обломки меча, посмотрел поближе, цокнул языком. — Отец наверняка придумает что-то.
— Будь так, — Грамбольд кивнул. — Все, что может потребоваться в путь, мои люди тебе дадут.
Фокс кивнул — и тихо-тихо прошептал себе под нос:
— И все-таки северного всадника из меня не вышло… прости, Грамбольд. Прости, Онгшальд.
Этих слов его никто не разобрал.

После возвращения в Скарбор, думал Фокс, сделается все ясно и понятно, и дышать станет легко, привольно: перестанет он оглядываться поминутно, всматриваться в ночные тени, просыпаться среди ночи, и слушать, слушать ночные шорохи до той поры, пока не заболит грудь от того, что задержал дыхание, стремясь услышать ускользающий отзвук.
Не сделалось — все так же вслушивался, вскакивал от постороннего шелеста, спал скверно — путь больше черных снов и не видел, а все же. Сделалось от этого досадно: Фоксу хотелось вернуться в Скарбор, к снерргам. И вот он здесь — так что же не так? Он знает, что впереди новая дорога, то он вынужден будет улететь, но вернуться же никто не запретит?
Фокс готов был поклясться, северяне в самом деле встретили его в этот раз, как родича, и дело было вовсе не том, что из-за него зависел исход мирного договора… не только в нем. О договоре думал конунг Грамбольд. О договоре думал наверняка Айсвар и его брат. Может, кто-то из воинов — Хакон, например. Или Ингвар. Мальмфри-заложник наверняка — так он и не снеррг.
А остальные, даже ворчун Рагге, даже старый сыч Моур — ведь и они тревожились о том, жив ли всадник! Так почему, Йэстен по прозвищу Фокс, ты сказал — не вышло из тебя северного всадника? У Фокса не было ответа на этот вопрос — даже когда его задавал он сам себе.
В доме друга, за столом в доме, куда его позвали гостем, в кузнице у добрых товарищей Фокс словно слышал, как шуршит, осыпаясь, время: точно мелкие камешки на склоне горы под подошвой. Время подгоняло — всадник просто не знал, сколько еще книга будет молчать. И когда за ней сумеют прийти.
Айенга запретила улетать без нее — и Фокс ждал наставницу. Прекрасно понимал — ее помощь не будет лишней, что бы ни случилось. Айенга тем временем собрала всех, кто мог внять рунной силе — таких в Длинном Фьорде оказалось неожиданно много — и подсказывала, наставляла, рассказывала о закрытой дороге в предгорьях… Ходить вольно запретила — а как отворить дорогу при большой надобности так и вовсе рассказала только Мальмфри и старику Айсвару.
Мальмфри при всем народе прочел длинную клятву — сложенную в стихах, как вису. Отрезал прядь волос, смешал свою кровь с медом, отдал приношение костру: ему было страшно оступиться и потерять доверие одного из Хранителей, пусть Айенга и была из младших.
Мальмфри Железная Длань клялся в том, что никогда не позволит врагам завладеть знанием, что вручит ему Айенга, и что никогда не обратит этого знания против людей горскун.
Фокс слушал выпеваемые гномьим чародеем слова, смотрел на холодно пламенеющую его непокрытую голову под вольным ветром — и слышал шелест осыпающхся камешков… время. Время не в его пользу идет. Клятва Мальмфри, рунные заклятия, выученные им, звон перекованного наново отцом Хельги, Гертом Соленой Бородой, сломанного меча — все это звучало все этим же неумолимым шелестом…
Кортуанский меч в конце концов достался Кулле — тот выследил в одиночку разбойника, что нападал на одиноких охотников и забирал себе добычу и все ценные вещи, и привел связанным на суд к конунгу. Фокс со слабым удивлением подумал — со всеми этими странными делами, гномами и драэва, с книгами и заклятиями, черными и не очень снами успел позабыть, что бывают и обыкновенные разбойники, воры, лихоимцы и просто не самые лучшие люди… Всегда бывают, везде. Еще раз про себя подумал — меч придется к месту. Настоящий защитник северной земли вон кто-то вроде того самого Кулле — он не забывает о мелких дрязгах, не сидит на месте, ожидая неясно чего…
Прощаясь со всеми знакомыми снерргами по очереди на кануне отлета, всадник по-братски обнял Кулле, назвал «братом по клинку», и подарил простенький рунный амулет: защиту от злой скорой смерти. Такие носили почти все воины — но, разумеется, не всем их делал драконий всадник, обученный Хранительницей. Парень алел щеками, как зимний рассвет, и терялся, не находя нужных слов, и Фокс вдруг еще острее понял: да, пора. Вот сейчас, сегодня и надо улетать. Не завтра, как хотел, а сегодня. В коне концов, вещи он все приготовил — осталось позвать Айенгу.
— Засиделся я, дел впереди еще — с одной только книгой сколько. Это только начало пути, — сказал Йэстен-Фокс Вильмангу, последнему, с кем оттягивал прощание до последнего.
Они стояли у самого обрыва, там, где скала отвесно обрушивается в море — смотрели на ледяной белый фьорд, оглядывались иногда на город в отдалении, пару раз Скай посмотрел туда, где синяя еле заметная линия обозначала горы и за ними — Волчий Предел. Где-то там был Серебряный Пик, которого они так и не достигли.
— Я буду скучать, хотя мог бы соврать, что нет, — добавил всадник, и Вильманг наконец улыбнулся:
— Еще скажи, поганец, что устал от мороза и соскучился по южному морю и чернокосым девчонкам!
— Если я скажу, ты мне надаешь тумаков, — фыркнул Фокс. — Да и знаешь… там, у южного моря, по белокосым девчонкам я тоже буду скучать. И по этим ужасным морозам! И по вам, друзья… разумеется, буду. Спасибо за имя, Вильманг. За все остальное тоже спасибо.
— А еще пообещать вернуться могу только я, и, надеюсь, это понятно и так, — добавила Айенга, появившись внезапно. — Я точно вернусь, поэтому не прощаюсь даже, слышишь, Вильманг?
Вильманг махнул рукой и отвернулся. Миг — и зашагает прочь, крикнет что-то вроде: собрался, так лети уже! Но нет, не пошел: повернулся, хлопнул по плечу, подмигнул даже.
Скай понимающе усмехнулся — драконья улыбка лишь чуть тронула уголки чешуйчатых губ, и стало понятно: дракону тоже грустно. Фокс приторочил набитую припасами и обремененную книгой сумку к седлу с одной стороны, новый меч — с другой, и взобрался в седло.
Айенга ловко вспрыгнула следом. Строго повторила:
— Я не прощаюсь.
— Онгшальд, Старая Мать и все остальные Старшие пусть оберегают ваш путь, — тихо ответил Вильманг, на что Айенга лишь кивнула. Фокс вскинул руку — одновременно прощаясь и давая дракону знак: пора. Вильманг отсалютовал друзьям и Скай, шумно расправив крылья, оттолкнулся от скалы и взмыл в небо.

Глава 18. «Сказки, были и небылицы крайморских земель»

— Янгорр, думаю, — сказал Фокс, когда они уже успели отмерить немалое расстояние — пропал, стерся из виду Длинный Фьорд со всем, что было на его берегах, превратился в тусклую полоску туманной дымки весь Ак-Каран. Не вспомнишь, не скажешь — где Долина Рун, где дальние земли драконов, а где живут люди… Фокс не оглядывался, в отличие от Айенги.
Волчица с большим любопытством вертела головой, смотрела вниз и по сторонам, заглядывала через плечо всадника назад… высоты она, что удивительно, вовсе не боялась.
— Янгорр? Это большой город, или отдельная земля? — спросила она.
— Это столица Краймора, — пояснил Фокс. — Он не на самом берегу, но что нам мешает пролететь над берегом и выбрать место, где мы сможем хотя бы посоветоваться…
— Нет. — Айенга сказала это так жестко, что Фокс лишь изумленно покачал головой, недоумевая:
— Что — нет?
— Мы не полетим в столицу. Там слишком много людей… и, может статься, не только.
— Не хочешь же ты сказать, что у ак-каранских драэва могут быть шпионы на материке?
— Может в этом мире быть вообще все, что угодно, не забывай. И потом, с кем ты собрался советоваться, всадник? В мире есть еще аргшетроны, кроме тебя и твоего наставника?
— Нет, нету. Но магов — маги-то ведь нам и нужны! — превеликое множество! В Крайморе есть придворные чародеи, из много, они мудры… Они, в общем-то, часть все тех же последователей мага Тэддора. Как и Сумрачный Орден — а ведь именно Орден нам и нужен. Не будет худа, если мы не станем наугад тыкаться, разве нет?
— Чем меньше народу знает о книге, Фокс, тем лучше для нас. Бъёдн — вспомни его. Он не был глуп, он не был слаб, я полагаю. Давай не станем дергать за хвост судьбу, всадник.
— Скай, какая будет твоя мысль? — сдался Йэстен. — Несешь-то нас именно ты.
— Я тоже предпочел бы не появляться в городе, где так много народу. В том числе и магов… прости, Тэнно, я не готов доверять тем, кто не знаком нам лично — ну или хотя бы не знаком Силасу.
— Они вроде бы знакомы… так, погодите. Почему я вдруг забыл, что Силас не любит их? Почему? — Йэстен схватился за голову. — Я же… Эррос, дай уму ясности! Я это знаю! Всегда знал!
— Мы не летим в Янгорр, — спокойно отозвался Скай, слегка наклонив крыло — взял широкую дугу, обходя плотное, как вата, снеговое облако. Или все-таки — минуя упомянутый Янгорр, пусть до него еще оставалась далеко не одна лига.
— Что-то с тобой неладное, — покачала Айенга головой.
Фокс яростно кивнул, и помедлив, мысленно добавил; «Да, знаю»
Держись, Тэнно. Нас все-таки трое, справимся.
— Хорошо, что мы увезли книгу из Ак-Карана. Попади она к человеку вроде Альдебара, если слухи о нем верны, было бы худо, — вздохнул Фокс. — Я еще летом хотел взглянуть на ярла Медведей, да не вышло — проверить слухи все думал. Ну, когда я не знал еще, что именно приносило мне те сны о книге. Альдебар подходил по всем статям; если, опять же, все не оказалось бы болтовнею, как про старого Моура!
— Во всякой болтовне, Фокс, всегда есть зерно истины, — проворчала Айенга.
— Но Моур-то? — удивился юноша.
— Он — удивлена, что тебе не сказали — грозил проклясть весь род людей Длинного Фьорда, если его сын умрет, — Айенга говорила сухо и неприязненно, как показалось Фоксу.
Он очень захотел спросить, отчего Моурсон мог умереть вдруг, но прикусил язык. Да, с его памятью было что-то совершенно неладно, но то, что Айенга поссорилась именно из-за Ингольва Моурсона с прочими снерргами, он помнил. И пусть старый седой дед Моур не казался ему плохим человеком, Ингольва же всадник не знал вовсе… зато знал Айенгу — знал, ценил и любил, как учителя и друга. Как, наверное, почти что вторую мать. Тетушку, точнее — такую, с которой можно пофехтовать в саду длинными палками, вместе наворовать у соседа яблок, а после грызть их и травить байки о пиратах и разбойниках. У самого Фокса, разумеется, такой тетушки не было — а вот у его друга, Рамона с Желтой улицы, была. Вспомнив о давнем друге, Фокс только усмехнулся про себя: два года не прошло еще с того дня, как они с тем самым Рамоном сидели на прибрежном камне, пили… что же тогда пили-то? Разбавленное вино, сидр? Сидр, точно. И рассуждали о дальних дорогах. Два неполных годовых оборота. Целая жизнь.
И именно потому, что эта «целая жизнь» стала возможна благодаря Айенге, Фокс решил слушаться наставницу во всем — пока не отдаст книгу в руки тех, кому будет доверять и она сама.
— Хорошо, куда летим тогда?
— Для начала — выберем место вдали от городов, где есть лишь маленькие поселения. Нам нужно будет дать Скаю отдохнуть, да и самим перевести дух. Поесть не на ходу. Тебе еще и выспаться, Фокс. Тем более что по зиме темнеет рано — а мы выдвинулись вовсе не утром.
— Сколько времени еще у нас есть, как думаешь?
— Дюжина лучин, пожалуй. Может, чуть больше — а там уже солнце коснется горизонта, — отозвалась Айенга.

Они все-таки не успели.
Солнце упало янтарной бусиной, тусклой и почти не греющей, за окоем — расплескало рыжие отсветы, запуталось в ветвях леса, виднеющегося на горизонте, и совсем уже готовилось скрыться из глаз. Тянулись длинные холодные тени, небо наливалось холодной темнотою — а они все кружили, искали жилье, или тракт пошире, что к жилью выведет. Без толку! Крайморские земли тонули в лесах, дороги скрывались от глаз, кутаясь в сумерки, в домах еще не затеплили свет, чтоб разглядеть его… Скай уверял, что ему хватит сил лететь хоть всю ночь, если не сумеют они найти пристанища, но Йэстен и слушать не хотел его: понимал, что даром такие подвиги не пройдут. А еще он волновался за Айенгу — она-то не всадник, ей небо чужое! Хоть трижды Хранителем будь, а раз надел тело из плоти и крови, так оно, это тело, просит всего того же самого, что и у обыкновенного живого создания. Тепла, отдыха, пищи.
Что ж, в сумерках они поплутали — но недолго, по счастью. Наконец вынырнул из вечерней мглы огонек — свет на дворе, живой огонь. Не костер или факел — светлое пятно большое, а значит, там живут люди. Спустились ниже — и не прогадали. Это оказался постоялый двор, а значит, где-то рядом текла дорога, торная и широкая.
Скай опустился бесшумно — решили не говорить людям о драконе, и Айенга набросила рунную вязь колдовства на Ская — чтоб отвести глаза тем, кто сумеет его в ночной тьме разглядеть. Теперь в дракона надо было врезаться, чтоб его заметить.
— Уберемся до света, — решил Фокс. — И сделаем вид, что мы обычные путники.
— Тогда я буду помалкивать — говорить только мыслью, если понадобится, — согласилась Айенга. — ни к чему лишнее внимание. И все-таки, Скай — это не невидимость. Просто в твою сторону не будут смотреть, не захотят идти — ну и в темноте разглядеть сейчас и без рун тяжело что-то. Поэтому просто сиди тихо, хорошо?
— Главное, чтоб хозяину трактира не вздумалось пересчитать дрова в сарае среди ночи, — хмыкнул Фокс.
Не захочется, отозвалась мысленно Айенга. Хватит болтать, а то примут за умалишенного.
Фокс кивнул — и, вздохнув, направился к двери — постучаться, попросить крова на ночь.
Что ж, надеюсь, мне поверят, что ты никого не съешь! — не держался он.
Что странно — а поверили.
Хозяин трактира долго косился и поджимал губы, но заезжий парень — одетый хорошо, добротно, по-северному тепло — уверял его, что с ним вовсе не дикий волк, а ручной, хорошо обученный зверь.
— Она и волк-то наполовину, ее отцова охотничья собака принесла! Со своих рук выкормил, послушная и смирная, никого не потревожит. Дашь мне комнату — до утра оттуда она шагу не сделает, я ручаюсь! Хозяин, дай переночевать, я сегодня день в пути, продрог и голоден — еще и вроде как заплутал, еле к жилью вышел, — Фокс приложил все усилия, чтоб речь его звучала непринужденно и легко.
— Как тут заплутать-то можно? — трактирщик вытаращил глаза. — Ты откуда идешь?
— От Янгорра, — ляпнул Фокс, и тут же прикусил язык — за день он никак не мог от столицы дойти до этой богами забытой развилки!
— С янгоррского тракта, ага, — понял трактирщик ответ по-своему. — Срезал-то зачем? Тут, браток, леса кругом, сгинешь, вовек не найдут. По темноте еще! Волки по первому снегу рыщут, еще не везде медведи спать залегли — бессмертным себя чаешь?
— Ну так я с нею, — Фокс замялся. — Привык, что от зверя или разбойника она защитит. А тут и твой двор!
И Фокс протянул хозяину двора серебряную монету.
— От целой стаи одна собака — не подмога, — покачал хозяин головой. — Проходи, бесстрашный, что уж.
Он отступил в теплое, залитое теплым светом очага нутро трактира, пропуская гостя с его зверем, да присвистнул, когда Фокс скинул капюшон:
— Эге, да ты совсем не местный, парень, чай, вовсе не из Краймора! И то, давненько ко мне эльфы-то не заглядывали, тем более — с юга.
— Да нет, я крайморец, — соврал Фокс, старательно изобразив смущение: чуть отвел глаза, обозначил уголками губ улыбку, легко пожал плечом. — Просто не из этой части, это правда.
— Давай, располагайся — еды, не обессудь, выбора большого нету, принесу, что есть готовое. А если больше захочешь — тому отдельная цена будет.
— Идет, — кивнул Фокс.
Прошел к дальнему от входа углу — там как раз было свободное место. Кроме него, в трактирном зале сидело еще трое путников — невысокий, крепко сбитый, точно гном, мужчина непонятного возраста, одетый хорошо и добротно, и от гнома отличающийся отсутствием бороды, да еще пара крестьян — непонятно, то ли брат с сестрой, то ли муж с женой. Оба были довольно молоды, одеты бедно, и с простыми круглыми лицами, мужчина в круглой шапке и кафтане, женщина — в чепце и худой шубейке. Что ж, может, и правда брат с сестрой — носы и круглые глаза под сероватыми, невзрачным бровями были у них совершенно одинаковы.
Женщина испуганно покосилась на Айенгу, и Фокс немедленно заверил, что его зверь никого здесь не тронет. Айенга завиляла хвостом, когда всадник опустил руку ей на голову. Прижала уши, умильно разинула пасть — вот-вот еще язык вывалит!
Фокс едва сдерживался, чтобы не прыснуть.
Не переигрывай — я засмеюсь, и нас выгонят.
Даму, впрочем, это показное дружелюбие, казалось, еще больше напугало — вот-вот ноги на лавку подберет и завизжит. Как поселянка может собак-то бояться? Впрочем, на собаку Айенга и не походила вовсе, что бы там Фокс не плел.
— Эй, Карл! Почему со зверем пустил? Ида его боится!
— Помалкивай, Ландби. Ты и так кой-чего должен, — проворчал трактирщик. — Я же могу передумать считать твою услугу за часть оплаты, как думаешь, а?
Ландби что-то проворчал недружелюбно, но Фокс чуть поклонился и мягко сказал:
— Я клянусь, что мы с моей собакой не побеспокоим вас!
— Собакой?
— Ее зовут Айе… — волчица скосила на него глаза, и тот словно поперхнулся, но закончил речь. — Да, Айе.
— С виду — волк волком.
— Ну, только отчасти, понимаете, ее мать — собака со двора моего отца….
— Ладно-ладно, только отведи ее подальше от нас, хорошо? Моя сестра, — ага, все-таки сестра! — боится волков. Насколько твоя зверюга волк, это уже не важно, главное, чтобы она не трогала нас.
— Это я могу обещать, — сердечно заверил Фокс, да и направился на облюбованное место.
Сидел там, от скуки глазел по сторонам, да на соседей-постояльцев.
Ничего примечательного ровным счетом — трактир был таков, каких по всему миру сотни и дюжины сотен: крепкий дом, два этажа, объемистый пристрой с кладовкой, как он помнил — вход в кладовку за стойкой, его загораживает сейчас своей широкой спиной Карл. Там же, в недрах дома. Где-то суетятся на кухне люди — судя по голосам, две женщины. Может, жена и дочка трактирщика даже.
По стенам — утварь всякая, пучок чеснока над стойкой, барсуковая шкура на стене, рога оленьи вон — украшения немудрящие, прямо скажем. Зато стойка на удивление чистая, горы пустых плошек и мисок на полке за ней — тоже. Виднеются под полками объемистые бочонки — спросить, что ли, пива? Вряд ли северный эль есть в этих краях… но все равно спросил — у подавальщицы, молоденькой девицы со светлыми, как солома, косами. И впрямь, дочка, что ли? Непохожа, Карл чернявый и носатый, а у нее нос пуговкой и волосы светлые, но разве это точный признак?
Она плюхнула на стол три миски — каша с жирноватым мясом, суп какой-то, кажется, с морковью и грибами, квашеная капуста.
Брусники бы…
Спросить можешь, но имей в виду — выдашь в себе иноземца разом.
— Милая девушка, а есть ли у вас доброе пиво или, скажем, эль, и то и сидр? — решил совсем слегка поискушать судьбу Фокс
— И пиво, и эль! — звонко ответила она. — Сидра нету, правда. Хлеба доброму господину принести?
— Неси. И кружку эля, — кивнул Фокс.
Девчонка ушла, старательно похлопав глазами и поулыбавшись, но всадник не обратил внимания на ее ужимки. Принеся обещанное, она продолжила свои ухищрения, но он остался безучастен — даже когда она подсела поближе, выясняя, не хочется ли ему, скажем, горячего жареного сыру с изюмом, он лишь рассеянно кивнул — кашу со свининой он отдал Айенге, а суп оказался жидковат, хоть и ароматен. Курицу из него, вероятно, ест на ужин кто-то другой — может, даже сам Карл.
Или вон тому гномовидному молодцу и опасливым селянам досталась — они-то раньше пришли!
Эль оказался жидковат — не чета северному, но, кажется, но от того, что его разбавили, а просто сварен так.
Фокс вяло поболтал ложкой в тарелке, откусил кусок хлеба и подумал — как бы так у трактирщика заполучить, например, кусок баранины? Скай долго летел, ему бы подкрепить силы тоже.
Хлеб, по крайней мере, был вкусным, хоть и из грубой муки.
Снова впорхнула в зал девица — принесла кружку «гному», тарелку с обещанным сыром — Фоксу.
И почему-то попыталась пристроиться уже не рядом, а едва ли не на колени.
— На лавке полно места, — он снял ее руки со своих плеч. — А я даже имени твоего не знаю.
— Гизела меня зовут, — отозвалась она. — Отчего ты такой неласковый? У тебя красивый голос и необычные глаза — в жизни ни разу не видела, чтоб по-южански темные, но при том не орехового цвета, а зеленые были!
— Я устал и не настроен на приключения, Гизела. Если ты выжимала из отцовских запасов сыр и изюм только ради этого — не стоило.
— Вот еще, — фыркнула девушка. Щеки ее залились гневным румянцем. — Карл мне не отец, вообще-то. Он мой дядька. И ему все равно, чем я занимаю свободное время. А ты… дурак, похоже!
Айенга подняла голову от миски и тихонько зарычала. Гизела ойкнула и отпрыгнула, вытаращив глаза.
— Айе ревнивая девочка, — усмехнулся Фокс. — А я и правда устал, дитя. Иди помоги вон, тебя зовут уже.
Ну и зачем ты ей нахамил?
Айенга, ты что, думаешь, меня так легко соблазнить?
Ну, скарборских девчонок ты не отшивал так быстро, помнится…
А они не пытались купить мою благосклонность за еду.
Ну, как знаешь. Тем более что она, скорее всего, не на твои глаза польстилась, а на серебро, что ты заплатил трактирщику.
Тем более.
От разговора меж собою их отвлек густой смех — это путник, напомнивший гнома, сидел и хохотал от души. Утирал пальцами выступившие слезы:
— Ловко ты, парень! Ох, еще ни разу Гизу так не отшивали, ну надо же…
— А что, она ко всем путникам клеится?
— Незнакомым и при деньгах, кто на рожу не особенно противный — да. А ты еще и три сразу — и одет хорошо, и денег заплатил, кажется, как следует, и красавчик к тому же! Я тут частенько езжу, потому знаю. Ох, путник, ну ты и даешь…
— Мне другие женщины нравятся, — пожал плечами Фокс. — Не такие… Непосредственные.
— Гизела хорошенькая. Но дура дурой, тут ты прав, это точно. Не против, если я пиво сяду допивать к вам — с твоей боевой псиной?
— Айе не боевая, — улыбнулся Фокс, но кивнул: «можно». — Она меня охраняет просто в дороге.
— Значит, боевая, — уважительно кивнул «гном». — Меня Гереллом зовут, я распорядитель у купца Хальстана из Бруны. Бруна — это городок поблизости, в ту сторону по тракту.
Он махнул рукой, поднялся, подхватив кружку, и грузно плюхнулся на лавку по другую сторону стола от всадника. Почесал заросшую черно-седой, под стать стянутым на затылке густым жестким волосам, щетиной щеку — на ней виднелся застарелый шрам. Сверкнул серыми, слегка рыжеватыми у зрачка глазами да посетовал:
— Наездишься по дорогам, один, как сыч — словом перекинуться не с кем. Эти, — он махнул в сторону Иды и Ландби. — скучные молчуны, Карл сегодня не в духе: у него новая партия пива не забродила, а скисла, злится и беседы вести не желает, вон, сидит себе, пересчитывает — как бы сварить другое пиво, да не пролететь и с ним? А Гизела и вовсе пустая крынка! Нет, ну как же так — молоденький красавчик да отшил! Смотри, чтоб она тебе в следующую кружку не плюнула!
— А я больше ничего брать и не собирался, — хмыкнул Фокс. — Раз уж тебе, добрый господин Герелл, скучно — расскажи, как тут дела. Я издали еду, тоже натосковался без беседы, потому и любые новости, как и враки, охотно выслушаю!
Как будто тебе и правда интересно, а…
Ну, новости лишними не бывают… а так он меня бы расспрашивал! Врать, не путаясь, я умею — но кто тебе сказал, что так уж люблю?
Айенга неопределенно поворчала — Фокс готов был поклясться, что ей сделалось смешно, смешнее даже, чем при гизелиных неловких ухаживаниях.
Впрочем, Фокс рассчитал верно — соблазненный возможностью невозбранно чесать язык, путник охотно разливался: о том и сем, о ценах на зерно и о разбойниках на дорогах, о том, какое полотно ткут в Бруне, и о недавно выскочившей в третий раз замуж веселой вдовице Нумии, и, конечно, о всяких небывалых слухах — что видели-де в здешних лесах странное, противоестественное диво: козулю с человечьим ликом.
Когда-то, начал Герелл, сказывают, был у здешней земли такой правитель — барон Тавтейр, и после его фамилия всему ларанду имя дала. Барон, как водится в сказках, был храбрый рыцарь, мудрый и примерный муж и земля при нем жила без великих бед, равно как и люди всегда могли найти защиты от неправого у этого барона… но обычно в таких сказках есть и другой рыцарь — полная противоположность первому. Случилось так, что он-то, злой барон и бесчестный рыцарь, соперник храброго Тавтейра, подгадал момент и убил на охоте его. Уж больно хотелось злодею получить красивый замок и все тавтейрские земли себе.
А потом, завершив расправу над хозяином замка, он прикинулся гостем — и въехал в замковые ворота, назвал семя новым повелителем и взял в плен всех знатных, кто был тогда в замке. Те не слишком горели желанием сдаваться — тогда-то злой барон и порешил всех обитателей, дерзнувших дать ему отпор, без разбору.
Герелл рассказывал не торопясь, со вкусом — видимо, заметил интерес в глазах незнакомого путника, и был польщен оным. Еще бы, кому не лестно рассказать свежим ушам местную легенду, которую все знакомые знают, почитай, с детства? Крайморец допил пива, взял еще — пил он, казалось, вовсе не хмелея, и только ярче и выразительнее делался его голос. Перевел дух, закусил хлебной краюхой и продолжил, не сбившись ничуть. Вот, говорил, вроде как у барона Тавтейра была маленькая дочка, красавица с золотыми волосами, точно выпряденными светлыми колдуньями из золота. И тот захватчик ее, маленькую девочку, тоже убил. Не совсем со зла — как говорят, она кинулась заслонить приговоренного брата, ну а тот просто рубанул мечом. Ну и отрубил голову девочке, голова покатилась… Только вот оказалось, что замковая служанка, стряпуха, была ведьма. Не вредила людям слишком и жила мирно, вот никто и не знал. Та ведьма схватила отрубленную девичью голову, унесла на болото к другим ведьмам — псы злые шли по следам, не нашли следа ведьмы, вернулись ни с чем. Там, на болоте, кошмарные колдуньи пришили голову бароновой дочки к козульему телу: раскрылись человечьи глаза, застучали козьи копытца — было две смерти, стала одна, то ли жизнь, то ли длинная смерть, неясно. Но ясно одно — после этого в прежде благих и прекрасных землях Тавтейр не стало житья никому — ни простому люду, ни слугам нового барона, ни ему самому.
Наводила козочка с золотыми рожками то бурю, то потоп, то сама била копытами тех, кто ей не по нраву — сколько ни пытались ее поймать, да все без толку. Так она изводила рыцаря-злодея до той поры, пока не исполнилось ей столько лет, чтоб могла бы она — будь, конечно, человеком, а не козой колдовской! — унаследовать замок. Тогда вышли из лесу звери, твари ночные, ведьмины порождения — и напали на замок, и рухнули ворота по слову наследницы. И козочка убила барона-лиходея, пронзила своими золотыми рожками злобное и трусливое сердце его. Одни говорят — она должна была сделаться человеком и сесть на отцов престол, да только не получилось, вроде как. Или получилось, но не так, как всем нормальным живущим было бы на добро — потому что замка с той поры никто отыскать не смог, он исчез, точно его слизнул великанский облачный змей или проглотил вместе с основанием линдвурм. И с той поры нет к тому замку нормальной дороги для живущих — зато сам он появляется из ниоткуда перед путниками, выныривает из лесного тумана. Горят огни на стенах, двор освещен, ворота распахнуты — заходи, если устал! Примут как гостя — разве то лихо, что слуги в замке сплошь звери лесные да колдовские?
Нет, не то лихо. А то, что обратно никто из заночевавших в волшебном замке не вернулся — пропал, как есть. Выехал из ворот, но никуда не приехал, никогда — потому что замок больше не часть мира живущих, а чародейское лихо место — куда ведут дороги, на которые указывают его ворота, никто не знает. Точно не к людям, точно.

Так и звучал голос Герелла в ушах — густой, чуть хрипловатый: не входи в те ворота, не слушай, если станут звать… козулю ночью увидишь — не трожь. И не говори с нею — раньше, у нас сказывают, ее видели только перед каким лихом, но то, наверное, враки, я не особенно верю в них, но, путник — верить ли тому, что болтают на дорогах, я не знаю сам. Не хотел бы я ее встретить, безумную. И тебе — от всей души желаю разминуться. А если приведет недобрый поворот, то запомни: не слушай, не смотри, не ходи за ней.
Звучал голос, как наяву, да — хоть трактир остался далеко за спиной, и шла уже вторая ночь на крайморской земле. Ее пришлось-таки коротать под открытым небом — благо, зима тут не столь холодна, как в Ак-Каране. Потрескивал и уютно красил рыжими всполохами лица и морды собравшихся у него путников костер. Пахло поджаренной бараниной — всадник добыл-таки припасы в трактире, Карл оказался не скуп и вопросов лишних не задавал. На коне, стало быть, все же прибыл? Мясо — потому как запасы не рассчитал? Ну и ладно, какое мне дело!
Ушли затемно, как обещали, пролетели сколько-то лиг, держась вроде как юго-восточного направления, кажется, сбились с пути, и вот пришлось заночевать, чтоб точно утром решить, насколько умудрились они отклониться от нужного направления.
Шла ночь своим чередом, звезды поблескивали в вышине, мигая от набегающих облаков. И выплывал из-за туч лунный диск, чуть подтаявший с краю, ущербный — выбеливал прогалины в лесу, покрытые тонким еще, редким снежком, чертил чернильные тени от деревьев — длинные и ломкие, мазком отметил вспорхнувшую птицу, серебристым маслом облил изящный выгиб козульей спины, тонкие ноги и шею… и млечной белизною выписал фарфоровый овал девичьего лица, когда козуля повернула голову. Она смотрела прямо на него — Йэстена-Фокса, отошедшего от костра, где его ждали товарищи, всего на пару дюжин шагов.
Стояла, смотрела темными мазками теней в глубине глазниц — и не собиралась уходить. Блеснули тонкие козульи рожки на человеческой голове, когда она чуть качнула ею.
Козочка подняла тонкую ножку, чуть взбила острым копытцем снег — и сделала шаг вперед.

Глава 19. «Замок Тавтейр»

Тень вновь набежала на луну, и пейзаж точно залило темно-синей тушью. Мир вокруг будто моргнул в этот миг, и Фокс даже глаза потер — показалось, что в них что-то попало.
Когда вернулся лунный свет, козочка с девичьим ликом стояла напротив в пятерике шагов. Сейчас, когда она полностью вышла из теней, пугающего в ней осталось не так уж и много — очи из темных провалов превратились в настоящие глаза: ясные, живые, внимательные. Они серебристо поблескивали — как у птицы или кошки, не как у человека, но совершенно обыкновенно моргали и следили за всадником. Белая фарфоровая маска лица оказалась вовсе не такой уж мертвой — ноздри раздувались, ловя запахи, чуть приметно двинулись губы. За ними, полными, но бледными, словно едва тронутыми розовой краской, блеснули белые зубы… звериные, острые. Снова почему-то скорее кошачьи, но не человеческие и не оленьи.
И Фокс услышал голос — мягкий, звонкий и серебристый:
— Ты знаешь, что ты везешь, храбрый рыцарь?
Голос звучал прямо в голове, он переливчато расслаивался, дробился — точно козочки было две, и говорили они одновременно.
— Я… везу книгу, — ответил Фокс.
— А что такое — эта твоя книга?
— Колдовская книга, это все, что я знаю.
— Не много же ты можешь мне сказать… чувствую недоброе в этом незнании.
— Зачем тебе понадобился я? — рискнул спросить Фокс. — Ты хочешь рассказать что-то?
— Да. И нет.
Она неторопливо обошла по кругу, и Фокс услышал, как ее острые копытца слабо цокнули о камень. Гладкий, отполированный временем и сотнями ног, ступавших по нему… Камень? Какой еще камень — ведь они были в лесу, под ногами — снег, жухлая трава, еще не схваченная морозом земля и ветки!
— Оглянись, рыцарь-всадник.
Фокс послушно покрутил головой — и не поверил своим глазам. Они стояли вовсе не посреди крайморского леса. Вертикальные тени от стволов и лунное серебро меж ними? Свет-тень, тень-свет, и череда их точно нарезает ровными ломтями белый тонкий снег? Анфилада замковой террасы, мраморные колонны подпирают арочные проемы, выгляни в полосу света — там будет замковый двор. Под ногами — серые каменные плиты, выбелены ночным освещением, чернильные тени текут по ним, выводя очертания колонн. Местами ветром набросало снежной крупы — сухой, легкой. Поземкой гоняет ее — точно ползут белые призрачный змейки. И тишина кругом — холодная, пустая. Как в лесу… нет, не как в лесу. Плотнее, гуще. Ни вздоха, ни отзвука, ни шороха.
— Это замок Тавтейр. Мой замок.
Йэстен-Фокс лишь головой покачал. Спросил зачем-то:
— А как же слуги?
— Здесь никого нет. Только мы. В сказках говорят, что замок полон слуг, да?
— Да, только они не люди.
— Что ж… это можно устроить, но я сейчас не хочу, — козочка еще раз обошла собеседника — и точно растворилась в тени колонны, только голос остался. — Я спрошу тебя снова: что такое эта твоя книга, пусть и колдовская она, но знаешь ли ты сам, какая в ней сила и почему она такова?
Фокс вдруг крепко призадумался — он задавал этот вопрос себе не раз, но так и не смог ответить. Козочка, кем или чем бы она ни была, задала самый коварный вопрос, что могла.
— Я не могу тебе ответить, — признал он.
— Это плохо, рыцарь-всадник.
— Какой из меня рыцарь? — Фокс пожал плечами. — Я из Кортуанска, да, но я не рыцарь, козочка.
— Не рыцарь? Вот как? — она засмеялась шелестящим кикиморьим смехом, и Фоксу стало не по себе.
Смех, в отличие от ее слов, разнесся по всей террасе, отразился от камней, проскользил под сводами, и осыпался ломким шелестом, похожим на листопад.
Всадник невольно поежился — до того неприятно звучало отраженное многократно слоистое эхо. Да и смех был сам… чуждый, неживой. Ниутэ заманивает, болотная мавка к себе зовет таким.
Впрочем, смех растаял, а хозяйка замка Тавтейр продолжила:
— Ты — рыцарь. Когда я была… я была, — она повторила свою фразу, налегая на это простое слово так, будто хотела сказать им что-то особенно важное. — Подобных тебе не называли иначе. Верхом и при оружии, славно фехтует и благородно говорит, защищает людей, верит во что-то высокое — кто же, как не рыцарь? Воспитан князем, учен грамоте, и почитает своим долгом бороться со злом — ну кто же ты, ответь мне?
— Аргшетрон, — Фокс пожал плечами, высматривая пропавшую из вида собеседницу
— О, это то же самое, только еще знатнее, — растворившаяся в тенях козочка из них же и соткалась в единый миг, вынырнув на свет. Вот только теперь это была уже не козочка. Навстречу Фоксу из-за колонны выступила девушка — совсем-совсем юная, едва ли полутора дюжин лет с виду. Хрупкая, тонкая, светловолосая, в белом старомодном блио и с распущенными локонами длиною мало что не до колен. Она плавно повела руками, очерчивая пространство вокруг:
— Мое имя Лалейн. Здесь мой замок, замок, которого нет среди земель живущих. И скажи мне, всадник-рыцарь, зачем ты принес книгу, которую ты не понимаешь, в землю Тавтейр — ту, которая за этими стенами?
— Сюда?
— Нет. В Краймор живущих.
— Я не собирался ее нести в Краймор, — покачал головой Фокс. — Я ее вез к своему наставнику, которого ты почему-то назвала князем. И какое, скажи мне, тебе дело до того, дева Лалейн? Ты ведь…
— Я не принадлежу миру живущих, это верно. Только если ты хотел сказать — мертвая или ненастоящая, то ты ошибся. Я — это просто я. Таким, как мне, не дано имени от Айулан или людей, потому что меня не должно было быть. Но я есть. А конца у сказки обо мне — нет. Всадник, всадник! Не вози книгу наставнику! Не вози. Он сойдет с ума, когда возьмет ее в руки.
— Что?!
— Все, кто ее берет — сходят с ума. Это больно! Безумие — это больно, поверь.
— Что ты такое говоришь-то?
— Я? Я знаю, о чем веду речь.
С этими словами Лалейн побежала вперед, мелькая в бело-лунных мазках света, как белое перо в потоках воды. Фокс, не долго думая, припустил за нею — у него было слишком много вопросов, чтобы позволить «козочке» сбежать, и к тому же, юноша не был уверен, что выберется из зачарованного замка без ее помощи. И к тому же — как и где потом искать друзей?! Как далеко она его заманила? Скай и Айенга наверняка сейчас с ума сходят!
Он бежал — а коридор все не кончался. Тянулся и тянулся — терраса опоясывала внутренний двор, и погоня могла сделаться бесконечной. Если только Лалейн раэн Тавтейр не вздумает свернуть в глубину замкового чрева — темного и холодного.
Так она и сделала, и Фоксу не оставалось ничего другого, как повторить этот маневр.
— Стой! — крикнул он, влетая в поворот коридора и разом окунаясь в темноту. Кое-где выступали серыми мазками очертания убранства зала, но рассмотреть все как следует у всадника не получалось. Одно он мог сказать точно — внутри замка были не одни лишь пустые стены, обстановка тоже сохранилась. В каком виде — это уже дугой вопрос, конечно.
— Я стою, — голос Лалейн показался ему на этот раз странно хриплым. — Стой и ты. И смотри.
Она хихикнула, и прошлепала босыми ногами по плитам снова… потом раздалось цоканье.
Фокс выглядывал козу-девицу в темноте, но она точно самовольно сгущала тени там, где пряталась.
— Куда смотреть-то?
— Ну хотя бы сюда, — тихое цоканье раздалось со стороны боковой стены, где, верно, мутнело витражное, сейчас поблекшее окно.
Фокс взглянул туда, куда она указывала — и увидел, что витраж вдруг налился красками, точно его подсветили горячим дневным солнцем, а не тусклым молочным серебром луны.
Витраж изображал девочку, очень похожую на саму Лалейн — когда она не была козулей.
Только по мертвому замку разгуливал призрак девушки уже на самой границе зрелости, невесты на выданье, а на витраже была совсем малышка.
— Мне было восемь солнечных лет, когда умер мой замок — и вместе с ним я, — все так же хрипло, и по-звериному урча в конце последних слов, произнесла она. — Когда говорят, что барон Готрид правил этим замком еще десяток оборотов — то врут. Когда камни во дворе залила кровь наследников — то умер и замок.
Картинка витража задрожала, как в жарком летнем мареве, слилась в одно цветное пятно — и вылепилось заново. Рыцарь в черных латах с багряным, с рдеющим мечом в руках. Мертвый юноша, повешенный на воротах, и обезглавленное тело в белом платьице рядом. А позади рыцаря — ослепительно рыжая женщина с головой ребенка в руках. У этой женщины было хитрое лицо — некрасивое, но притягательное, с огромными темными глазами.
— Моутфлейн. Ведьма Рыжая Мод, наша кухарка. Самая страшная из ведьм тавтейрских болот. Самая храбрая из слуг замка. И та, кого я все еще могу любить… потому что это из-за нее я стала, как сейчас.
— Ты стала козочкой из-за нее, но говоришь, что можешь любить ее? — изумился Фокс.
— Она позволила мне отомстить! — вскрикнула злобно госпожа замка. — Разве этого мало?
Витраж снова задрожал, показал несколько раз одну Рыжую Мод — она и правда была ведьма, козочка не соврала. Даже от ее изображения тянуло страшной, отталкивающей силой.
— У Мод была тетка — до того, как бывшая кухарка сделалась самой сильной колдуньей, честь именоваться ужасом болот принадлежала старухе Ингерде. Она дала мне тело козы и неумирающий, злой разум. Правда, ничего общего с человеческим у разума этого не было. Все отвратительное и страшное, что ты слышал в сказках о нас с ними, рыцарь — правда.
Витражное окно вспыхнуло снова, багряное и золотое — на нем замок был объят огнем, а рыцарь в верных латах поплатился за коварство: его грудь пронзали козьи рожки Лалейн.
Вспышка от картины-витража осветила зал так, будто огонь на изображении был настоящим — и всадник увидел стоящую подле окна хозяйку замка. Она снова была — козуля с человеческой головой; только вот от той точеной красивой статуэтки, что вышла в лунный свет ко всаднику в лесу, она теперь отличалась, как чистый и невинный сон младенца отличается от тяжелого бреда пьяницы, перебравшего травяного злого зелья.
Лалейн некрасиво и злобно ухмылялась; стало видно, что за губами у нее прячутся настоящие клыки — как у рыси, они поблескивали в ее неживой, кривоватой улыбке. Рысиным прищуром стянуло девичьи глаза — они горели недобрым огнем, безумным, пустым. Светились, будто гнилушки на болоте; гладкая оленья шкурка встопорщилась, пошла неопрятными клочьями, как в линьке, и на шерсти засохли темные, бурые пятна. Гладкая оленья шея в месте соприкосновения человеческой и звериной частей взбугрилась неровными потеками, как оплывшая свеча. Ноздрей всадника коснулся тяжелый, густой запах убоины… несвежей.
Фокс вздрогнул, отпрыгнув, и выхватил меч из ножен. Северный клинок холодно взблеснул в луче скупого ночного света, придавая уверенности.
— Я же сказала: безумие — это больно. Видишь? — с неописуемой тоской простонала она, и резко прянула в сторону. Кошмарное создание, которым стала Лалейн, метнулось в тени снова — и всадник не последовал за ним. Дробный цокот копыт прокатился по каменным залам, стих, пропал… С добрую треть лучины всадник вглядывался в тени, вертясь на месте, и ждал: нападет или нет. Чем питается подобное создание? Да уж явно не лунным светом и свежим ветром!
— Я не причиню тебе зла, всадник, — наконец раздался голос, снова чистый, как ручеек, переливчатый. — Только ты послушай. Не спорь, просто послушай. Иди за моим голосом и не старайся подойти слишком близко, хорошо?
Фокс кивнул, потом спохватился и ответил вслух:
— Хорошо. Разреши сперва спросить — почему все сходят с ума?
— Такова сила этой книги. Я повторяю — не вози ее к учителю. Ты же не хочешь увидеть в его глазах что-то, чему не знаешь названия?
— Не хочу, — медленно проговорил Фокс.
— Вложи клинок в ножны. Я скоро забуду вкус крови человека, которому отомстила, и стану… такой, как ты уже привык.
— Ты не можешь всегда быть человеком?
— Не могу. Люди говорят — я должна была стать живой, как прежде. Но ведьмы — они, знаешь ли, всего лишь люди. Пусть и прожили — каждая! — не по одной сотне лет. Но слепить жизнь заново — такое могут только боги. Теперь подумай еще разок, рыцарь. Если книга эта просит чужих смертей — пусть и смерти разума — то как она может быть чем-то полезным?
— Сила всегда польза, — возразил Фокс. — Может, ее стоило бы обратить в нужное русло?
— Ты что, не слышал меня? — Лалейн протянула это с такими капризными интонациями, что всадник неожиданно фыркнул.
Лалейн снова показалась в дальнем углу: вышла на освещенный пятачок, прислонилась к стене. Девушка. С виду даже вполне живая… и тень отбрасывает.
— Хорошо, тогда скажи — почему тогда я не сошел?
— А вот этого я не знаю, — она еле заметно улыбнулась. — На него ответа у меня нет.
— Правда, я не уверен, что все-таки не начал, — Фокс совершенно неожиданно для самого себя устало повел плечами и сел прямо там, где стоял — бросил на пол плащ, подобрал под себя ноги, меч положил на колени, не торопясь сделать то, что просила Лалейн — убрать его обратно в ножны.
Положил одну ладонь на рукоять, вторую — поперек лезвия.
Холод ожег руку, но и отрезвил — главное, не забыть обтереть лезвие потом: еле заметная испарина от касания горячей кожи может испортить шелковый блеск металла… Вильманг говорил — ржавчина это волк железа, ест его. Как зверь ест чужую плоть. Значит, сумасшествие — это волк разума?
— Да, ты прав, — Лалейн отлипла от стены, прошла туда-сюда, мерцая, точно вылепленная из снега. Слышался цокот, хотя в козочку она пока не превращалась. Под подолом мелькнули копытца или почудилось? — А иначе зачем ты стал бы носить книгу при себе постоянно?
Лалейн, все еще дева, а не зверь, выглянула из лунного столпа света, и, вытянув пальчик, ткнула в сторону Фокса.
Фокс вздрогнул и посмотрел себе на колени, проследив за ее жестом — под клинком меча на них лежала котомка; такая простая маленькая сумка для припасов, с какой ходят путники между городами. Носят в ней хлеб, пару яблок, запасную рубашку… Он вот сунул книгу, завернутую в льняной лоскут. Когда…?
Вчера. Вчера, он вспомнил, перебирал сумки перед дорогой. Укладывал купленное у трактирщика — колбасу, грудинку, хлеб. И зачем-то переложил ее, книгу. Перекинул через плечо лямку. И так и не снял — даже на привале.
— Не вози ее наставнику. Не вози ее к магам. Не отдавай никому из живущих, кому желаешь добра. И кому зла желаешь — тоже не отдавай, такого зла не заслужил никто. Это зло по мерке на целый мир скроено — я знаю толк во всяком зле, рыцарь. Потому что этой книге не положено быть в мире для живущих. По ту сторону — не положено. Здесь, по эту сторону книга молчит — но там, о, там она шепчет, поет, причитает… ты не слышал, не слышал, не слышал… У меня нет ответа на вопрос о том, почему. Я не знаю, почему ты не слышал книгу — но не до конца сойти с ума тебе помогло что-то, чего я не понимаю.
— Не до конца?
— Не до конца.
— Я знаю, — глухо отозвался Фокс. — Что ступил на эту дорожку. Я не хочу по ней идти — но что же мне делать-то?
— Оставь ее здесь. Здесь, где она молчит.
— А… ты?
— А я не нужна этой книге. Она — понимаешь ли, она, книга, такая же, как я — ее не должно быть. Она не живая и не мертвая — она хочет быть живой. И не знает, как — но поэтому требует от живых поделиться с нею свой жизнью. А я и сама не знаю, как стать живой до конца, и мне нечем делиться.
— Но в замок попадают иногда люди же? Обыкновенные, живые! — Фокс разволновался. Идея была так соблазнительна, но…
— Если я что-то понимаю в чудовищах — а я понимаю, поверь! — чудовищной книге не нужен всякий живой. Рыцарь, маг, князь — да. А бродяга… ни к чему. Да и потом, не забывай. Тавтейр — мой замок.
Лалейн засмеялась — на этот раз смех прозвучал не так жутко. Она вдруг словно засветилась вся — и переплавилась из девы в козочку, точно такую, как там, в лесу. Красивую точеную козулю с девичьим ликом.
— Ты устала, — не спросил, а утвердил Фокс. — Дева Лалейн, ты уверена, что здесь эту книгу никто не найдет?
— Уверена. Я могу поклясться тебе… чем угодно. Собой, памятью об отце, матери, или брате? Моим замком?
— Поклянись памятью о мести, — Фокс выговорил это с большим трудом. — И о ведьме Мод.
— Жестокий рыцарь. Но я клянусь, да. Ты угадал — я все еще есть именно потому, что помню о них.
— Скажи-ка, дева раэн Тавтейр, а что сделалось с ведьмами?
— С ведьмами? Да ничего. Они жили на болоте за тавтейрским лесом столько, сколько вообще может тянуться земная жизнь. Но ведьмы — это всего лишь люди. И всему приходит конец… кроме моей сказки. Хотя, ты, я думаю, удивишься — род-то не погас. Сейчас ларандом Тавтейр правит род Элдриков… тогдашний барон Элдрик был мой дядя, родной. Вернулся с войны, застал ларанд Тавтейр в запустении, устроил все, как мог… замок только вот пропал. Вместе со мной. Но да это ничего, это и не плохо — гляди-ка, пригодилось!
— Спрятать книгу рун?
— Ты же знаешь, что она — никаких не рун! Это — книга духов, и никак иначе.
— Духов?
— Да. Так оставишь ее тут?
— У меня нет выбора. Я не хочу стать смертью для всего, что я люблю — вон как Бъёдн. Или превратить кого-то в такую же смерть.
— Я покажу тебе, куда положить твой клад… я надеюсь, рыцарь, ты знаешь, как правильно укрывать клад, чтоб его никто не нашел?

— Фокс! Фокс, Тэнно, куда ты… а-аийя! — когда всадник опустил камень на как следует заклятый рунами клад и выпрямился, собираясь прощаться с девой Лалейн, вокруг все вдруг зазвенело, как тоненькие металлические трубочки-ветряные колокольцы, а глаза затопило белым, матовым светом, и голос девы-козули, произнесшей единственное «а теперь прощай, рыцарь, и никогда не приходи боле», растаял в нарастающем звоне, сменившись резким, встревоженным голосом Айенги.
Волчица ойкнула, отскочив — точно обожглась, зато Скай подскочил ближе, обнял крыльями, покрутил из стороны в сторону:
— Ты что это удумал, исчезать? Йэстен, что случилось, почему ты только что чуть было не растворился в воздухе?
— Искры какие жгучие, что это было? — Айенга все-таки приблизилась и придирчиво обнюхала Фокса, заключив: — От тебя пахнет чем-то странным. Камнем, грозой и зверем. И колдовством каким-то.
— Я… погодите-ка. Сколько меня не было?
— Сколько? Да нисколько! Ты отошел, потом вскрикнул — и мы кинулись к тебе. А ты принялся исчезать! — сердито заговорил Скай.
— Как это — исчезать?
— Тебя окружила какая-то сверкающая, как метель под солнцем, дымка — вон Айенга обожглась об нее, когда тебя хотела выдернуть, и ты сделался прямо полупрозрачным, как туман… клянусь, через тебя деревья было видно! А потом… я совсем уже думал рвануть за тобой — но ты вернулся. Перестал мерцать и вот стоишь задаешь вопросы… И зачем ты брал с собой эту проклятую книгу, Фокс? Объясни хоть что-нибудь!
— А книги-то с ним и нет, — странно покосившись, произнесла Айенга, все еще принюхиваясь. Шерсть на загривке у нее встала дыбом. — Скажи-ка, а на самом ли деле ты — мой ученик?
— Айенга… ты что, не веришь мне? — Фокс аж захлопал глазами от обиды.
— Это он, — успокоил волчицу Скай. — А вот книги с ним и правда нет.
— Фокс? — Айенга упрямо наклонила голову. — Где книга?
— Ее нет. Так получилось.
Волчица, издав сдавленный выдох-рык, с места прыгнула на всадника, и они покатились по снегу, вздымая белую пыль, сбивая метелки жухлых трав и разбрасывая прошлогодние листья, не до конца укрытые зимним покровом.

Глава 20. «Торросс ждет!»

— Ах ты, скверный мальчишка, — рычала она, лапами нагребая снег и листву на прижатого к земле всадника. Тот хохотал и отплевывался. — Вот будь я человеком, поседела бы в один миг! У меня чуть сердце не разорвалось, а он шутки шутит, тоже мне, умник. А ну немедленно рассказывай, прохвост, где тебя носило!
— Айенга, со мой все в порядке. Если Скай жив и здоров — то что было обо мне тревожиться, ты чего?
— Я не знала, — успокоившись, она села рядом и жарко задышала пастью, высунув язык. — Это правда, Скай?
— Да, разумеется. Нас поодиночке смерть не берет, только вместе.
— Я, признаться, подумала, что тебя книга сожрала. Так куда ты ее дел? — уточнила Айенга.
— Ох и история была сейчас, — Фокс поднялся, отряхнулся и отправился к костру, сохнуть, вытрясая подтаявший снег из-за шиворота, и приходить в себя. Друзья последовали за ним.
— Рассказывай, не тяни. Ты на самом деле пропадал отсюда — на один вздох, не дольше, как мне показалось. Но… Тэнно, не темни.
— Я побывал в замке Тавтейр, — признался Фокс, и обстоятельно пересказал все — от самой встречи с козочкой и до рунного заклятия над кладом-книгой.
Слушали его внимательно, и мало не раскрыв рот — что Скай, что Айенга.
— Ну и дела, — только и проговорила волчица. — Не сделалось бы хуже от того, что ты там оставил книгу!
— Если я знаю достаточно о магии нашего мира, я думаю, что теперь до книги будет добраться сложнее, чем когда-либо. Хозяйка замка сказала, что она не желает выпускать книгу.
— Хозяйка…! Мертвячка, нежить, — Айенга гадливо сморщила нос. — Но на диво разумная, это правда.
— Ну так она же не хотела быть такой, — тихо произнес Фокс.
— Ты должен был бы дать ей покой, — медленно, задумчиво проговорила Айенга. — Понимаешь?
— Понимаю, — Фокс буркнул это себе под нос так, что у белой волчицы не осталось сомнений — он не одобряет этого совета. Всадник поднял голову и закончил фразу:
— Но кто бы стерег книгу?
— М-да, — Айенга встала, нервно переступила на месте, снова плюхнулась рядом.
— Этот вопрос не имеет ответа, — вздохнул Скай. — По крайней мере, сейчас.
— Мне все-таки думается, раз за столько сотен лет она, эта козочка, сумела сохранить умение связно мыслить, то и с задачей укрыть книгу от мира справится. Я, Айенга, подумал там, в замке — а что, если Силас станет, как Бъёдн? Или я сам? Я не сильно-то боюсь смерти, но жертвовать кем-то из тех, кого я люблю… Скаем или Силасом, а с ним и Саирой?
Айенга покачала головой, и со вздохом улеглась рядом.
— Давай есть. Баранина остынет, — проворчала она.
Фокс чуть кивнул — и, поворочав над костром мясо, принялся делить трапезу.
В конце концов, волчица была права — но и он прав тоже.
Самое страшное было в том, что Фокс понимал: поступи он иначе, сейчас он не смог бы и куска проглотить. Дать покой? Может быть, это и подходит под то, чему его учил Силас — жить и действовать всегда так, чтобы зла и боли в мире становилось меньше.
Только… книга. Лишь освободившись от нее, Фокс-Йэстен осознал, насколько она уже пустила корни в его разуме. Не в сердце, по счастью — он не вожделел тайной силы, как тот гномий шаман. Но вот в разуме… Вряд ли что-то способно пустить корни в разуме создания, подобного Лалейн — как там она сказала? «Ведьмы дали мне злой, неумирающий разум». Ничего общего с разумом живого существа. Фокс подумал — ему не хватило какой-то единой малой детальки, чтоб разгадать, что же такое на самом деле эта козочка из замка Тавтейр… может, Силас поймет лучше него? Ведь он все равно расскажет, и постарается сделать это как можно точнее. Теперь уже точно дорога только к учителю: ибо куда еще?
Эту фразу Фокс, задумавшись, произнес вслух, и Айенга отозвалась:
— В общем-то, я догадывалась, что ты так решишь. И пришло время расставаться.
— Да, наверное, — Фокс бросил в костер обглоданную косточку, вздохнул, и, обхватив руками колени, уставился в огонь. — Только мне не очень-то хочется этого. Странно себя чувствую. Я только что освободился от великой беды, что носил за пазухой — и вместо того, чтобы радоваться и вкушать легкость, я вроде как взвалил себе на плечи камень и маюсь с ним теперь: куда бы приткнуться? Куда податься? Что делать дальше? Вернуться домой — а там что? Мне кажется, я больше не подхожу для той простой и размеренной жизни… хотя почему я так думаю? Силас живет так много лет, и ему она подходит! А что же тогда не так со мной?
— Это нормальное чувство, — Айенга зевнула. Скай хотел было что-то сказать, но волчица взглядом остановила его, продолжив:
— Знаешь, как это называют люди Длинного Фьорда? Вырос из детской рубахи. И, что логично, она тебе мала. А что до Силаса… я не знаю его, и могу лишь гадать, но рискну все же судить так — он свою чашу бродяжьей жизни выхлебал, и теперь ему покой в радость. Я права?
— Может быть… может, — Фокс покачал головой, все еще сомневаясь. И, помолчав, сдался: — Я не знаю, Айенга.
— А по-моему, у тебя сейчас в голове и сердце туман — и давай-ка лучше вернемся к этому разговору утром. Ложись спать.
— Я не усну сейчас, — отрицательно мотнул головой Фокс.
— Ну, это ты так думаешь, — Айенга пристально посмотрела на него и моргнула: — Спи.
Фокс пожал плечами и послушно перебрался под крыло Ская, спустя мгновение рядом примостилась Айенга. Свернулась уютным белым шаром и, кажется, моментально задремала.
Впрочем, уже соскальзывая в колодец дремотной тишины, Йэстен почувствовал, что она все-таки завозилась, поднялась и потрусила куда-то в сторону. Спросить ничего не успел — провалился в сон окончательно. Сонными чарами она его попотчевала, что ли? А что, может, и так.

Айенга долго ходила вокруг по лесу, принюхивалась, разгребала лапами снег… искала след козочки. Пробовала на зуб отзвуки ее ворожбы и прислушивалась к звону невидимых струн — что скажет ей, дочери племени богов-Хранителей, чужая земля? Что-то да сказала — очень скоро Айенга узнала, что хотела, и вернулась к товарищам. Не стала укладываться — сторожила спящих. На душе у белой волчицы было смутно, но уже и вполовину не так, как было в самом начале пути по крайморским краям. Все же что-то она все-таки там вынюхала такое — что именно, она всаднику не пояснила даже утром. Лишь туманно заметила — что же, кажется, книга теперь и правда надолго пропала из мира живущих. И к добру.
— Правда, не стоит обольщаться — я не думаю, что эта твоя… Лалейн сможет удержать чары навсегда.
— Это почему? — удивились одновременно Скай и Фокс.
— А потому. Подумайте сами — если книге нужны живые, то неужто она не захочет покинуть место, где никто не жив и никто не мертв? Вопрос только в том, кто эту книгу писал.
И, пока Йэстен и Скай раздумывали, волчица заметила:
— Лалейн-то сотворили люди.
— А кому могла стать нужна написанная книга? — удивился Йэстен — Кроме людей-то? Вот вы, Хранители — не пишете же книг! Они вам ни к чему!
— То мы. — уклончиво отозвалась Айенга. — Откуда мне знать, кто еще обладает силой, что не по плечу живущим? Наш мир велик. И далеко не всё и не все, что в нем есть, живут по правилам.
— По правилам?
— По правилам — не рушить мир, в котором поселился, — отрезала Айенга. — Это единственная сила, которой я опасаюсь, ибо не знаю, что это такое. Я лишь от Онгшальда слышала, что есть подобные… силы.
Йэстен внезапно улыбнулся — он внезапно понял, что его наставница, премудрая Айенга, дух-заклинательница в облике белого волка, на самом деле такой же ученик, как и он; только его, Йэстена, учили маги и просто сильные люди, а ее — сам Отец Севера, бог, сотворивший народ Горскун и ак-каранскую землю.
— Айенга, а скажи — ты сама захотела идти к людям или тебя Онгшальд отправил? — спросил Фокс неожиданно.
— Сама.
— А для чего?
— Для того, чтобы знать, какие же на самом деле они — дети Хранителей, разумеется, — фыркнула она. — Тебе не кажется, что ты спохватился с этими вопросами как-то поздновато?
— Нет, не кажется, — Фокс рассмеялся. — Можешь в отместку задать мне вопрос не лучше, если хочешь! Только давай куда-нибудь уберемся отсюда сперва: мне страшно надоел этот лес.
— Что же, давай… только куда?
— Да куда и собирались — к Силасу. Расскажем, что знаем, может, додумаемся до чего нового. Ну, и я вас познакомлю!
Фокс собрал вещи, они с Айенгой уселись на драконью спину — и Скай снова поднялся в небо.
— Хм. Ладно, подумаю. Тогда держи вопрос, который я почему-то не задала тебе, еще когда мы только познакомились. Саира — это кто?
— Это дракон моего учителя. Ох, прости, если я забыл тебе внятно о них рассказать хоть раз…
— Забыл, это так. Рассказывай теперь уж.
Фокс, весело отшучивавшийся до этой поры, вдруг замолчал. Молчал долго — так долго, что пауза стала уже не просто неловкой, а налилась весом с добрую скалу. Скай сочувственно молчал тоже, Айенга же сверлила всадника взглядом и сопела — но ничего не говорила.
Наконец Йэстен-Фокс сказал, разрывая молчание:
— Я тут подумал — вообще, кажется, я не очень хороший ученик и такой себе сын и племянник. Я упоенно заводил друзей и приживался в чужих дворах, становясь то будто названым родичем, то другом, то хорошим товарищем… меч подарил, гривну, слово дал помогать — как богатый ларандфорд перед ярмарочным людом, разбрасывает деньги из щедрости, так и я — свое дружеское участие, если глянуть со стороны.
Айенга недоверчиво склонила голову на бок. Фокс продолжал:
— Я вот тебе, лучшему своему другу, даже забыл рассказать о тех, кто был всегда моей семьей. Силас — старший всадник. Я считаю его своим дядей, хоть мама мне ни разу и не ответила толком, родич ли он нам по крови… но сама подумай — кто же еще? Мы с мамой — с Торросса, и Силас тоже из тех же мест, правда, когда он родился, страна называлась Акларией. Не смотри так, это долгая история, отчего вышло все так странно с ним, с Силасом-то. Но речь о том, что, когда мама прятала от тягот войны меня и Ская, они приехали именно к нему, к Силасу! Он меня учил всему, что знает. Он и Саира, да… учили нас со Скаем, терпели все наши детские выходки….
Скай фыркнул, точно пряча смешок, но перебивать не стал.
— Да мы — все трое, я, мать и Скай — никогда ни в чем нужды не знали, жили, как баловни судьбы. И что я о наставниках рассказал хотя бы тебе?
— А как зовут твою мать? — спросила Айенга.
— Ильма, — Фокс тепло улыбнулся. — Мама Ильма… Ильма Торосская, жена Анира, слушающего речи Эхаро. Ильма внучка морехода Блейза, дочь Донерда… О Блейзе, знаешь, только сказки не рассказывали, да и то — я бы не поручился, что из всех историй о нем правда, а что как раз таки выдумки!
— Этот ваш Блейз-Мореход большой герой, да?
— Герой, но не такой, которого боятся, что даже удивительно — в Торросе, мама говорила, в чести как раз пираты и такие персонажи, о которых без страха не вспомнишь! Этим, знаешь, южные моря Аквитопии почти не отличаются от холодных северных фьордов… только капитан Блейз был благородный муж, командовал королевскими кораблями. Герой войны, которая началась как раз тогда, когда я родился. А вот брат моего отца — Арранз — тот, говорят, пират, головорез и бандит! А я их ни разу никого не видел даже, — печально вздохнул Фокс. — Ведь я обещал маме, что найду отца потом, как вырасту. Ну, то есть — вернусь в наш старый дом, узнаю, что происходит, и жив ли папа. Он остался на островах, защищать их с остальными воинами, чтобы мы смогли вернуться к нему, когда на Торроссе можно будет спокойно жить… Но вместо этого жизнь увела меня на Север.
— А от кого вы, прости, прятались? — Айенга покачала головой, выслушивая внезапную исповедь ученика и удивляясь — а что, он и правда так мало о себе рассказывал? Выходит, да.
Но ответил вместо Йэстена его дракон. Скай заявил то, чего не ожидал вообще никто, даже всадник. Он сказал:
— От драэва.
Видя замешательство товарищей, дракон пояснил:
— Саира рассказывала — тогда я не понимал, кого она называет «Нэл-Ду», а сейчас, сравнив увиденное нами с теми рассказами, понял, что речь о них именно — о черных мореходах, нападающих на южные земли в морях Драконьих Крыльев. Все сходится, знаешь ли… даже то, что говорят они на исковерканном кортуанском, как тот вожак отряда, что хотел отнять книгу. Это тот же народ, просто они, кажется, забрались далековато в этот раз.
— Вот это новости, — Айенга покачала головой. — Прямо-таки утро открытий! Выкладывайте, что знаете об аквитопийской войне, что уж там — нужно думать, что делать дальше, потому что чует мой нюх, а история-то не закончена.
— История? Какая именно?
— С книгой, — отрезала Айенга. — Я думаю, нам придется менять планы.
— Ты хочешь ее… извлечь?
— Упаси Онгшальд, — возмутилась Айенга. — Я бы хотела, чтоб она больше никогда не появилась. Но как раз он, Отец-то, кое о чем рассказывал мне… Отец Севера не сидит на месте, он исходил, наверное, весь мир — под разными личинами. Как его беспокойный брат, Фьорберг, он побывал везде, во всех уголках — обитаемых и нет. Боги не сидят безвылазно только в тех землях, где их все живущие знают по именам, если что… так вот. Расскажите, что знаете вы — и потом сравним.
— Хорошо. Тогда, думаю, сделаем привал лучше, там и расскажу, — отозвался Скай, и Фокс согласно кивнул.
Опустились на землю — вдали от дорог, от жилья. Солнце горело тусклым золотом, рыжеющим на стволах сосен, и разбрасывало золотую патину по снегу и камням. В ложбинах и за каждым древесным стволом залегали длинные синие тени. Утренняя заря зимнего дня тянулась долго, и сумерки неохотно уступали землю световому дню. И все равно — здесь он, день, был уже не в пример длиннее, чем на берегах Ак-Карана… путникам то было на руку, как никогда. Прежде, чем двинуться в путь дальше, им стоило решить: а все ли они верно поняли. А главное: что же делать дальше? Фокс как никогда раньше остро чувствовал: он боится ошибиться. Сейчас, когда почти все страшное, казалось, уже позади, он боялся сделать следующий шаг, будто заносил ногу над пропастью. Шаг, отсутствие опоры, и короткий, полный ужаса миг падения. Острые скалы и камни внизу? Откуда у всадника, рожденного-с-крыльями, вообще могут взяться такие мысли?
Тэнно, я здесь. Мы вспомним все, что знаем, оба. Шаг вперед означает полет, помни.
Рассказывали всадник и дракон наперебой: когда замолкал один, вступал другой. Пригодились уроки, пригодились и плоды детского любопытства — как было в свое время не выспрашивать родных о том, что случилось до твоего рождения? Сейчас и всадник, и дракон пересказывали Айенге то, что им казалось само собой разумеющимся, чем-то таким, что никак не может не быть известно вообще всем живущим. Как оказалось — знать было мало. Нужно было и взглянуть на известное давно так, будто видишь его впервые.
И вот, усевшись. Выкладываешь, как давно забытые в шкатулке памятные камни, ракушки, обрывки лент…. Аквитопия, Драконьи Моря, Торрос, драэва… да, драэва.
…Аквитопию жгли и атаковали с морей, наверное, всегда — как преемницу Акларии, древнего царства, давшего миру искусство аргшетронд и почти все знания о магии, что есть у элфрэ и людей ныне. Когда Аклария канула под воду, она погибла не вся; остались города на поверхности, остались самые высокие горы — они стали островами, так и возникла Аквитопия, королевство Торрос и все те острова, что их составляют: Ботнэй, Лотверан, Карренго и прочие, большие и малые. Говорили некогда так: Аклария ушла под воду, потому что на нее рухнула вторая луна — Нэл-Син, Темная Сестра, которую погубил демон Пустоты. Сказки ли это? Я не знаю. Только везде в южных морях потом стали говорить: демон-то, разбив Нэл-Син, ушел, а те, кто следовал его воле — остались. И, надо думать, мечтали вернуть своего предводителя. Это были те самые черноликие элфрэ, и, как их еще зовут, драэва. Враг поменьше, да, куда как поменьше, чем любой демон, все так. С той поры и повелось долгое немирье; с драэва в южных морях сражаются, как умеют, всюду: от аквитопийских островных лабиринтов и до самых берегов Кортуанска.
Война с драэва на море то утихала, то разгоралась — об этом рассказывала Ильма, об этом говорил Силас, об этом призывала помнить Саира. Заново грянула эта война со всей мощью в год, когда родился всадник Йэстен. Аквитопию терзали чужие пиратские корабли — так же, как голодные рыбины терзают краюху хлеба. Щипали, грызли, стремились сожрать — пока пиратские капитаны не объединились, и не стали бить черные корабли, как то делал бы большой и сильный королевский флот. Но, я помню, Саира упоминала — вряд ли и сейчас спокойно в морях близ Торросса. Не будет спокойно, пока драэва на своих черных кораблях рыщут. Чего рыщут? Да все то же: хотят вернуть того, кого почитают своим богом: у них ведь все не так, как у детей Айулан, Хранителей или иных богов, что творили наш мир. Они, писал в трактатах своих Теодор, молятся Пустоте, считая её изначальной сутью мира, а весь явленный, сотворенный и живой мир — ложью и обманом. И вот в Пустоте-то, выходит, и ищут демона, которого называют маги и всадники именем Эргесеналло Шан-Каэ: «тот, кто жаждет разрушения мира».
— Зачем он им?
— Он и есть их бог, получается. Раз он все превратит в Пустоту, которая ими желанна.
— Нет, не так — не зачем им ему молиться, а зачем — искать? Они его потеряли?
— Силас рассказывал: демон заключен в некий артефакт и изгнан прочь… я плохо слушал его, каюсь, плохо. Мне казалось, что истории о демонах — это слишком давние и ничем особым не интересные лично мне предания… Теодор, учитель Силаса, сделал это, как я понял. Артефакт, в смысле.
— Экая занятная вещь выходит, — проговорила Айенга. — Послушай-ка, Йэстен, как ты думаешь, не кажется ли тебе слишком пугающим совпадением, что драэва, терзающие юг, вдруг припожаловали к нам, на север?
— Ты думаешь, ак-каранские и аквитопийские драэва между собой связаны?
— Кто ж их знает. Это один народ, и у них одна вера, одни убеждения, значит. Ну а раз у этого народа есть корабли, то нет никакой сложности в том, чтоб связать два берега — южный и северный. Ох, Фьорберг их задери! Фокс, ты понимаешь, что это значит? Ты каким-то образом влез в историю, которую теперь не можешь бросить — нужно разобраться до конца с тем, чтоб драэва не смогли призвать своего демона обратно. Ведь именно этого они и хотят, и для этого, ты понимаешь, именно для этого им и нужна была эта книга.
— Они за ней и пришли, — вздрогнул Фокс, пораженный догадкой. — А что, если книга….и есть артефакт? Это звучит безумно, но… Я могу сейчас выдавать за настоящие воспоминания собственные сны и иллюзии, но мне казалось — я видел на книге мерцающие письмена на акларийском, и буквы Т и М разобрал среди них.
— Не показалось. Я видел тоже, — отозвался Скай.
— Выходит, что у нас, в Ак-Каране, это была первая часть истории. А до конца ты ее сможешь разгадать уже на Торроссе, где эти драэва, как я понимаю, и обитают, — предположила Айенга. Помолчала немного и добавила:
— Мы с самого начала смотрели, и не видели, — покачала головой волчица. — И не понимали. Все твои сны были не просто так. Говоришь, мечтал вернуться в Торросс и помочь тем, кто до сих пор помнит о том, что Аклария погибла, но не сдалась?
— Я этого не говорил…
— …в слух. Но ты громко думал — и думаешь прямо сейчас, именно этими словами. Я наконец-то снова нормально тебя слышу, Йэстен.
— Наконец-то?
— Книга… эх, мерзостная книга! Демона она там запирает в себе или нет, но она глушила твои мысли и туманила чувства. Я рада, что ты от нее избавился. Даже пусть при помощи нежити.
— Это очень человечная нежить. Она помнит, что такое люди, — уклончиво отозвался Фокс. — Но, знаешь, да. Я тоже рад — и, вспоминая свои сны, свой путь, что я проделал… Задам один вопрос только: как думаешь, может быть так, что с Севера начался мой путь на Торросс?
— Да. Я думаю — да.
— Что же… Айенга, ты отправишься со мной или вернешься обратно?
— Ни то, и ни это. Точнее — я возвращаюсь, потому что снерргам нужна будет моя сила и мои знания. Там с гномами только все началось, поверь: не один оборот пройдет до той поры, как смогут фъорберговы дети жить в мире с людьми. И я не покидаю окончательно эти земли: если книга так опасна, то все же за землями Тавтейр нужен будет присмотр… хотя бы иногда.
— И как же ты собралась быть одновременно там и тут?
— Ну, не забывай, я все-таки не совсем простая волчица, — хмыкнула Айенга. Поднялась с насиженного места, встряхнулась — и точно рассеялась в вихре поднявшихся снежинок. Глядь — и стоит чуть поодаль, в десятке шагов, жарким паром дыхание из приоткрытой пасти вырывается, клыки поблескивают, и в хитром прищуре сошлись узкими щелками глаза. Моргнешь — и вот снова она рядом.
— Так вот как так выходило, что я не слышал твоих шагов почти никогда! — воскликнул Фокс.
— Да, у меня есть в запасе фокусы, которыми я пользуюсь нечасто, — согласилась Айенга. — Когда ты больше, чем человек, но облекаешься простой земной плотью, часто нарушать законы этой самой плоти… нехорошо. У нас — Хранителей — это не в чести. Зато, Фокс, когда ты вздумаешь вернуться — а я чувствую, что мы увидимся еще — тебе достаточно будет позвать меня, как ты звал бы дракона другого всадника. Мысленно. И я услышу.
— Что же… все решено?
— Решать-то тебе. Но скажи, сможешь ли ты спокойно спать, не разгадав до конца вопрос: а не нависает ли прямо сейчас над Торроссом новая гроза? Даже если и нет — ты родился именно там не случайно. В конце концов, всадники, если я правильно понимаю ту мысль, что вкладывали старшие боги в ваше умение — всадники приходят зачем-то. С какой-то большой целью… вон как Фольди. Фъорберг хотел дать Северу защитника, и это правда.
Фокс отрицательно мотнул головой:
— Нет, всадники… Когда-то всадников были сотни. Неужто каждому была большая цель назначена? Я думаю, все-таки нет. Всадник появляется, просто потому что должен кто-то им быть, наш мир так устроен, что в нем есть радуги, грозы, ветра, драконы… и драконьи всадники.
— Ну, верить в судьбу или нет — это твое право. Главное, чтоб твоя судьба в тебя верила, — смешливо рыкнула Айенга. — Не зря же твоему отцу подарили Ская.
— Подарили?!
— Конечно. Ты еще не понял? Это Онгшальд выкрал яйцо у серебряных и отнес туда, где мог появиться всадник. Отец Севера много сетовал на то, что обитатели Серебряного Пика отгородились от мира, живя на его земле… и решил все по-своему, как он это умеет.
— Интересно, как я должен был это понять, — пробормотал, обескураженный, Йэстен. — Но в любом случае я благодарен. И тебе, и ему.
— Что же. Пусть Песня Рун поможет тебе и на юге, — Айенга ткнулась лбом в плечо всадника, подойдя совсем близко. Тот в ответ — А расставание предлагаю не затягивать. Мы — помни — обязательно встретимся. Я буду ждать, ученик. Удачи тебе!
И, как только Йэстен-Фокс разжал руки, она истаяла снежной дымкой.
Фокс вздохнул, поднялся тоже. Взглянул на Ская.
— На Торросс?
— На Торросс!

Эпилог

В небе кипела гроза — штормовая синева клубилась, как злое варево в ведьмином котле, плевалось молниями, завывало лютым ветром. Так же бушевало и внизу — клокотало море, сизое, серое, злое. Ненастное. Между небом и водой, в самой гуще бури мелькала серебряно-белая точка.
Меж волн трепетал лепесток корабля — впрочем, его рассмотреть было еще сложнее, чем серебряную искру в небе, танцующую меж молний.
— Йэстен! Йэстен! — на палубе корабля осталось совсем немного народу: матросы, не убоявшиеся ливня и ветра, боролись со стихией столько, сколько было нужно, но паруса уже были убраны, ванты — затянуты, и оставалось лишь верить всадничьей удаче и крепко держать штурвал. Морские волны хлестали нещадно, но тот, кто кричал, не собирался уходить вниз: привязал себя к мачте, смотрит в небо, не отрываясь. В лицо бьет вода небесная, пресная — а ветер вздымает соль морских вол, и на губах горько, солоно, и глаза заливает так, что почти ничего не видно… только мерцающее серебро драконьих крыльев.
— Он тебя не слышит, — крикнул в ответ капитан, вцепившийся в рулевую доску так, что, казалось, врос в нее. — Анир! Убирайся с палубы. Он тебя не услышит!
Названный Аниром мотнул головой — черные мокрые пряди хлестнули по лицу. Он вскинул руку — и в ладони вспыхнул холодный бело-синий огонек.
— Всадник нас и так видит… Главное нам не упустить его, — пробормотал капитан.
— Я не уйду, — снова крикнул Анир. — У тебя же нет корабельного мага, Арранз!
Капитан Арранз скрипнул зубами — мог бы и не напоминать, братец. Минувший бой дался им непросто, и мага они лишились именно в нем. Но сейчас главное было пройти через бурю — а в этом маги подмога так себе, и в этом Арранз был уверен.
— Арранз! За нами! Мы ведем! — с неба порывом ветра бросило драконий рык, который даже грохот волн и грома не мог заглушить.
— Кораблю сейчас не нужен маг, — прорычал капитан.
— А всаднику?!
— А всаднику ничего не будет — его сам Эррос хранит, что ты за жрец такой, маловерный?!
Арранз крепко выругался напоследок и, повинуясь движению серебряной точки в небе, налег на штурвал: в конце концов, всадник видит море и грозу насквозь. Они не ошибутся… боги, пару лун назад ведь Арранз был бы первым, кто, увидев дракона в небе, повернул бы прочь или велел готовить баллисту! А сейчас он шел, глядя на дракона, и бормотал себе под нос: Эррос хозяин ветров, не забудь данное слово. Не забудь, не отступи!
За его спиной снова что-то крикнул Анир — кажется, пытался сплести заклинание.
— Анир, угомонись, — рыкнул через плечо Арранз. — Он не спустится, пока не проведет «Эрассу» через грозу. А заклинания оставь до лучших времен. Сейчас они не нужны.
— Но гроза…! Почему он так рискует?!
— Потому что он твой сын… и мой племянник, почему же еще!
Арранз захохотал и расставил ноги пошире, точно врастая в палубу. Никакая качка не заставит его выпустить руль — а всадник поможет не сбиться с курса.

Всего три луны назад серебряно-белые крылья Ская бросили на берег Торросса тень — тень, от которой в ужасе шарахнулись все, кто ее увидел. Что дракон не красный, а серебряный — увидели далеко не сразу… и как же хорошо, что Арранз не заменил вовремя поврежденный трос баллисты! Тогда бы Квейн, его боцман, не промахнулся — и кто бы вел его сейчас через эту бурю?!
Капитан ухмыльнулся про себя: а ведь в то, что спасенный им мальчишка вернется, никто не верил. Даже когда он первый крикнул — разуйте глаза, крылья-то серебряные!
Всадник на драконе, Йэстен сын Анира, вернулся на родину — и ни одна важная экспедиция по драконьим морям больше не обходилась без него. Парень привез кучу каких-то тревог и идей за собой на хвосте, все порывался отыскать, где же строят свои корабли Нэл-ду, которых почему-то чаще называл «драэва»… но делал все, что нужно, вместе со всеми — водил запутанными путями корабли, рисовал карты, искал воду и золото на островах. А главное — главное, пообещал, что дикие красные крылья с Арвата больше никогда не появятся в небе над Торроссом.
Красные драконы жгли корабли постоянно — свои, чужие, какие угодно. И все бы ничего — с Нэл-ду хорошо справлялись корабли пиратских капитанов вроде самого Арранза, с Эквандрией установился хлипкий, но вполне внятный мир, дороги разведывать тоже получалось не так уж и плохо… Красные драконы сводили на нет почти все ухищрения аквитопийских жителей и их соседей, и вот явился всадник, и пообещал избавить родину от арватских дикарей.
И у него — у них, со Скаем, Къет-Скаем, драконом северных земель — получалось, сэмова зеленая кошка их дери! Йэстен привез за собой не только странное прозвище на языке людей севера — услышав его, Арранз долго хохотал. «Фокс» означало — лисенок. Лисенок на серебряном драконе! Смешнее шутки капитан «Эрассу» не смог бы придумать: его самого величали «серебряным лисом» уже так давно, что он даже отзывался на прозвище, как на имя. Ну что же. Этот лисенок был не прост — он привез с севера умение, которое назвал Песней Рун. И вот с нею-то и не смогли совладать красные дикие крылья… И гроза, кажется, тоже покорилась — фронт оставался за спиной, небо впереди светлело, и море больше не пыталось смыть за борт никого.
— Йэстен! Спускайся, мокрый лисенок!
С неба донесся драконий хохот: непостижимо как, но они услышали.
Что же, загадок аргшетрон Йэстен таил в себе столько же, сколько морская волна — соли.
Это и хорошо — негоже им, крови древнего рода, потомкам акларийской «морской» ветви, быть вообще без секретов!
Драконьи крылья поймали первый луч солнца, пробившийся через тучи — и сверкнули ослепительной белизной, точно звезда среди дня взошла. Буря прошла, еще немного — и впереди зазеленеет берег… Торросс ждет. У них есть важные новости, и их Торросс ждет с нетерпением.

Примечания

1 «Любимая, возлюбленная», кортуанск.

2 Имя старухи-знахарки означает с кортуанского «ковыль»

3 Уменьшительное от «Йэстен»

4 Боги стихии. Айулан с большой буквы означает старшего бога, с маленькой — духа, младшее божество.

5 «Крылья» — титул дракона, носящего всадника, точно также, как аргшетрон — это титул самого всадника.

6 «господин всадник», кортуанск.

7 «господин», крайморск.

8 Kobli, «камень рун», стоячий камень в горскунской магической традиции.

9 Husaby, «усадьба, поместье, двор», горскунск.

10 Серебряный дракон, горскунск.

11 То же, что и «эльф». Одно из названий народа элфрэ

12 Иносказательная горскунская фигура речи для обозначения золота

13 Здесь: город с крепостью, городище — одним словом, укрепленное поселение.

14 Искусство быть драконьим всадником, если иначе.

15 lúmske Fox! (горскунск) — хитрый лисенок

16 Здесь: ополчение (горскунск.)

17 Уменьшительное от «Хъялти»

18 Личная дружина вождей

19 Войско, собранное по призыву. Ополчение, но из «резервистов»
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